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CUVÂNT ÎNAINTE

Această lucrare a fost scrisă cu scopul de a familiariza persoanele interesate de istoria filozofiei (în special materialistică), istoria religiei și istoria culturii în general, cu mostre de literatură filosofică și religioasă medievală tamilă și, în același timp, pentru a introduce cel puțin o mică parte din știința orientală și indologică sovietică în viața de zi cu zi.cea mai bogată moștenire literară a Evului Mediu al Indiei de Sud. Însuși scopul lucrării (cu un volum foarte mic al cărții) arată că poate cea mai importantă sarcină cu care s-a confruntat autorul ei a fost alegerea corectă a surselor. Prin urmare, în primul rând, este necesar să descriem pe scurt principiile unei astfel de selecții. Primul și principalul a fost principiul pur obiectiv, adică sursele au fost selectate în funcție de cât de specifice sunt din punctul de vedere al istoriei filosofiei și religiei. Și în acest sens, literatura tamilă este un obiect de studiu excepțional de recunoscător: în nicio limbă indiană, cu excepția sanscrită, există atât de multe surse filozofice și religioase diverse ca în tamilă. Literatura medievală tamilă are Vedele și Puranele sale, piaștrii și darshanele sale.

Dacă primul principiu al selecției este obiectiv, atunci al doilea este asociat cu obiectul și este extern primului. Autor 1*3

1 	Vedele sunt cele patru cărți sacre majore ale indienilor antici, care au fost create în Punjab ¡și bazinul Gangelui în timpul X—V®®. î.Hr e. Aceste cărți se numesc: Rig-Veda, Atharva-Veda, Sama-&Gda și Yajur-Veda. cărți”, care explică semnificația mistică a unui număr de rituri vedice și dezvăluie simbolismul vedic) și Upanishads ¡ (cărți în care cultul și mitologia ®ed primesc o justificare filozofică și unde în prim plan, discursul general despre Dumnezeu, om și natură). Cuvântul „Veda” este de asemenea folosit – nominal, în sensul de „carte sacră”, „cel mai înalt – înțelepciune”. Puranas - cărți în sanscrită antică și medievală timpurie, -conțin-

mituri vii despre zei, despre nașterea, existența și distrugerea universului, precum și mituri despre originea celor mai vechi familii de regi și rishi (mari înțelepți, poeți și magicieni). Piastrele sunt tratate filozofice, științifice și politice. Darshan-urile sunt expuneri sistematice ale învățăturilor filozofice.:
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s-a străduit să selecteze textele cele mai specific tamile, evitând comentariile la lucrările sanscrite sau repovestirile acestor lucrări, cu excepția cazului în care, desigur, acestea au fost o interpretare conștientă și originală a acestora din urmă. Acest principiu poate fi ilustrat cu un exemplu concret: Ramanuja și cei mai mulți dintre marii Vedantini2 erau tamili sau alți sudici, dar au scris în sanscrită și în spiritul tradiției nordice a comentariilor; Raurava-agama3 a fost scrisă în sanscrită și, probabil, de către un autor nordic, dar repovestirea sa tamilă, Siva-Nyana-bodam, este o lucrare religios-filozofică originală. Faptul este că autorul acestei repovestiri, Meikandar (vezi Cap. V), și-a propus un scop independent, în acest caz, salvarea tamililor de ignoranța spirituală, ceea ce originalul sanscrită nu însemna deloc. Deoarece acest scop este de natură pur hindusă, trebuie să considerăm Siva-Nyana-bodham ca o sursă tamilă în sine, din punctul de vedere al istoriei hinduismului.

Literatura filozofică este prezentată în carte în primul rând prin texte din tratatele Siva-N yana-bodam și Shiva-Nyana-sidd-hiyar, care conțin o prezentare sistematică a fundamentelor vechilor învățături materialiste indiene ale lokaiyata și parțial de Shiva-purana. . Literatura etică este reprezentată de traducerea primei părți a lui Naladiyar. Un loc semnificativ este acordat literaturii tamil bhakti, care este absolut originală și extrem de interesantă pentru istoria religiei.

Structura generală a cărții este următoarea.

Primul capitol conține o scurtă introducere generală și câteva remarci despre literatura etică antică tamilă.

Al doilea capitol tratează prima expunere sistematică a sistemelor filozofice ale Indiei antice în literatura tamilă. În același timp, aici se acordă o atenție deosebită 2 3

2 	Vedanta este direcția care a dominat gândirea indiană medievală r'eli.giozіnіo-fii'lооіf. Această tendință s-a bazat pe o interpretare obiectiv idealistă a Vedelor, Upanishad-urilor și a secțiunilor filozofice ale Mahabharata. Cele mai timpurii două forme ale literaturii vedantice au fost sutre (propoziții scurte, cum ar fi formule) și bhashyas (comentarii). Cei mai mari doi filosofi din această direcție au fost Shankara (secolul IX) și Ramanuja (secolele XI-XΊ·Ι).î.Hr.).

3 	Agamas sunt o varietate de scrieri indiene antice de natură religioasă și filozofică. Ele constau de obicei din scurte proverbe-sutre scrise în sanscrită sau prakrit. Majoritatea agamelor aparțineau jainismului sau șaivismului; •• Tradiția indiană îl atribuia pe acesta din urmă pre-aіnyo (smriti), și nu revelației (іruti). Paternitatea unor agame a fost atribuită înțeleptului mitic Vya-sa sau zeului înțelepciunii Ganesha.
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lyatsya vechea teorie indiană a cunoașterii și învățăturile materialiste ale lui Ajivaka și Bhutavada.

Al treilea capitol este oarecum separat ca caracter; partea sa introductivă propune o nouă metodologie pentru descrierea și analizarea conținutului surselor specifice și narative de cult, care este aplicată la mostre individuale de literatură religioasă tamilă și sanscrită. Această parte introductivă servește drept introducere teoretică în paragrafele ulterioare ale capitolului, care oferă o prezentare sistematică (dar nu strict istorică din cauza discrepanței dintre succesiunea în care sursele au fost sistematizate de comentatorii locali de mai târziu, cu succesiunea lor cronologică reală) de informații despre literatura tamilă bhakti (în special Shaiva-bhakti). ). Există, de asemenea, o analiză a unei serii de texte din punctul de vedere al structurii simplificate a conținutului de cult al izvoarelor literare, propusă în partea introductivă.

Capitolul al patrulea oferă o scurtă descriere a literaturii Tamil Puranic și discută relația dintre imnuri și ipurana din punct de vedere (transformarea informațiilor de cult a imnurilor în ¡puranas. În același timp, se face o scurtă digresiune în domeniu). de etnografie și istoria comparată a religiilor.În capitolele al treilea și al patrulea sunt prezentate pe scurt legende despre viața poeților șaiviți.

Capitolele cinci și șase conțin o prezentare detaliată a învățăturilor materialiste ale Lokayata, așa cum ne-au fost aduse de sursele religioase și filozofice tamile, precum și o serie de informații despre aceste surse înseși.

Traducerile textelor tamile sunt date ca anexe la fiecare capitol. În plus, în capitolele cinci și șase, textele sunt date nu numai în anexe, ci și în cadrul capitolelor4.

Informațiile conținute în carte nu afectează adesea istoria socială cu care ar putea fi asociate ideile filozofice și religioase ale surselor luate în considerare. Motivul pentru aceasta este extrem de inexact (până la câteva secole); datarea majorității lucrărilor și persistența excepțională a tradițiilor literare și religioase, care au dus la păstrarea și reproducerea acestor idei aproape milenii. Perseverența tradițiilor, la rândul său, este asociată cu

4 	Numerotarea notelor de subsol în capitolele interne se află în cadrul acestor capitole. Notele de subsol din cadrul capitolelor sunt plasate în partea de jos a paginii. Έ anexe la capitole, note urmează textul fiecărui autor. În notele la traduceri, cuvintele tamile sunt date fără a indica limba, cuvintele sanscrite sunt marcate cu Skt. Transliterarea sanscrită este în general acceptată, folosită, în special, într-o carte recent publicată: V. V. Ivanov, V. Ή. Toporov, sanscrită, M „I960. Transliterarea tamilă folosește lexiconul tamil, vol. I, .Madras, '19І2І4—"lí9!2'õ.

• Semnificațiile literale și „originale ale cuvintelor – sunt puse între ghilimele,
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s-a străduit să selecteze textele cele mai specific tamile, evitând comentariile la lucrările sanscrite sau repovestirile acestor lucrări, cu excepția cazului în care, desigur, acestea au fost o interpretare conștientă și originală a acestora din urmă. Acest principiu poate fi ilustrat cu un exemplu concret: Ramanuja și cei mai mulți dintre marii Vedantini2 erau tamili sau alți sudici, dar au scris în sanscrită și în spiritul tradiției nordice a comentariilor; Raurava-agama3 a fost scrisă în sanscrită și, probabil, de către un autor nordic, dar repovestirea sa tamilă, Siva-Nyana-bodam, este o lucrare religios-filozofică originală. Cert este că autorul acestei repovestiri, Meikandar (vezi capitolul V), și-a propus un scop independent, în acest caz, mântuirea lui Tami-lov de ignoranța spirituală, ceea ce originalul sanscrită nu însemna deloc. Deoarece acest scop este de natură pur hindusă, trebuie să considerăm Siwa-Nyana-bodam ca o sursă separată tamilă din punctul de vedere al istoriei hinduismului.

Literatura filozofică este reprezentată în carte în primul rând de texte din tratatele Siva-Nyana-bodam și Shiva-Nyana-sidd-hiyar, care conțin o prezentare sistematică a fundamentelor vechilor învățături materialiste indiene ale lokayata, și parțial de Shiva Purana. Literatura etică este reprezentată de traducerea primei părți a lui Naladiyar. Un loc semnificativ este acordat literaturii tamil bhakti, care este absolut originală și extrem de interesantă pentru istoria religiei.

Structura generală a cărții este următoarea.

. Primul capitol conține o scurtă introducere generală și câteva remarci despre literatura etică antică tamilă.

Al doilea capitol tratează prima expunere sistematică a sistemelor filozofice ale Indiei antice în literatura tamilă. În același timp, se acordă o atenție deosebită

2 	Vedanta este tendința care a dominat gândirea religioasă și filozofică indiană medievală. Această tendință s-a bazat pe o interpretare obiectiv idealistă a Vedelor, Upanishad-urilor și a secțiunilor filozofice ale Mahabharata. Cele mai timpurii două forme ale literaturii vedantice au fost sutre (propoziții scurte, cum ar fi formule) și bhashyas (comentarii). Cei doi filozofi majori ai acestei tendințe au fost Shankara (secolul al IX-lea) și Ramanuja (secolele XI-XFII). Cele mai vechi texte filozofice ale Vedanta sunt Brahma Sutre (sau Vedanta Sutre) create de Badarayana (secolul al II-lea î.Hr.).

3 	Agamas sunt o varietate de lucrări indiene antice de natură religioasă și filozofică. Ele constau de obicei din scurte proverbe-sutre scrise în sanscrită sau prakrit. Cele mai multe dintre Agamas aparțineau jainismului sau ShivaizhMu; cea din urmă tradiție indiană atribuită tradiției (smriti), și nu revelației (shruti). Paternitatea unor agame a fost atribuită prin tradiție înțeleptului mitic Vyasa sau zeului înțelepciunii Ganesha.
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lyatsya vechea teorie indiană a cunoașterii și învățăturile materialiste ale lui Ajivaka și Bhutavada.

Al treilea capitol este oarecum separat ca caracter; partea sa introductivă propune o nouă metodologie pentru descrierea și analizarea conținutului surselor specifice și narative de cult, care este aplicată la mostre individuale de literatură religioasă tamilă și sanscrită. Această parte introductivă servește drept introducere teoretică în paragrafele ulterioare ale capitolului, care oferă o prezentare sistematică (dar nu strict istorică din cauza discrepanței dintre succesiunea în care sursele au fost sistematizate de comentatorii locali de mai târziu, cu succesiunea lor cronologică reală) de informații despre literatura tamilă bhakti (în special Saiva-bhakti). ). Există, de asemenea, o analiză a unei serii de texte din punctul de vedere al structurii simplificate a conținutului de cult al izvoarelor literare, propusă în partea introductivă.

Capitolul al patrulea oferă o scurtă descriere a literaturii tamil puranice și discută relația dintre imnuri și turanas din punct de vedere (transformarea informațiilor de cult a imnurilor în ¡puranas. În același timp, se face o scurtă digresiune în domeniu). de etnografie şi istoria comparată a religiilor.În capitolele al treilea şi al patrulea sunt prezentate pe scurt legendele despre viaţa poeţilor Siva.

Capitolele cinci și șase conțin o prezentare detaliată a învățăturilor materialiste ale Lokayata, așa cum ne-au fost aduse de sursele religioase și filozofice tamile, precum și o serie de informații despre aceste surse înseși.

Traducerile textelor tamile sunt date ca anexe la fiecare capitol. În plus, în capitolele cinci și șase, textele sunt date nu numai în anexe, ci și în cadrul capitolelor4.

Informațiile conținute în carte nu afectează adesea istoria socială cu care ar putea fi asociate ideile filozofice și religioase ale surselor luate în considerare. Motivul pentru aceasta este extrem de inexact (până la câteva secole); datarea majorității lucrărilor și persistența excepțională a tradițiilor literare și religioase, care au dus la păstrarea și reproducerea acestor idei aproape milenii. Perseverența tradițiilor, la rândul său, este asociată cu

4 	Numerotarea ¡notelor de subsol¡ în cadrul capitolelor este dată în cadrul acestor capitole. Notele de subsol din cadrul capitolelor¡ sunt plasate în partea de jos a paginii. „În anexele la capitole, note urmează textul fiecărui autor. În notele la traduceri, cuvintele tamile sunt date fără a indica limba, cuvintele sanscrite sunt marcate cu Skt. Transliterarea sanscrită este în general acceptată, folosită, în special, într-o carte recent publicată: VV Ivanov, V. ¡H. Toporov, sanscrită, M. „ 19Ѳ0. Pentru transliterarea tamilă, folosesc lexiconul tamil, vol. Eu, Madras, 1"9Ι214-ΊΟ25.

Semnificațiile literale și originale ale cuvintelor sunt puse între ghilimele*
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modele și fenomene sociale care sunt caracteristice nu numai sudului, ci întregii Indii. Cu toate acestea, această problemă depășește scopul acestei lucrări. Prin urmare, capitolele conțin, pe de o parte, o serie de observații generale despre natura și conținutul surselor și, pe de altă parte, descrieri ale surselor specifice și observații privind sistematizarea lor tradițională.

Munca de traducere și analiză a textelor antice și medievale, interpretarea și selectarea acestora nu ar fi putut fi făcută niciodată de mine fără ajutorul mare al profesorului meu de limba tamilă și literatură tamilă, domnul Purnam Soma Sundaram. Domnul Soma Sundaram - scriitor tamil, autor al cărții „Istoria literaturii tamile”, publicată în hindi în 1954. A primit o excelentă educație clasică indiană în copilărie, a dobândit mai târziu o erudiție literară excepțională, un mare talent critic, profunzime și libertate de minte - toate acestea i-au oferit oportunitatea de a găsi cu ușurință opțiunile de traducere necesare și de a înțelege complexitățile conținutului. Cunoștințele sale temeinice despre literatura sanscrită i-au permis să rezolve puzzle-ul traducerii unor termeni religioși și filosofici speciali, acolo unde era imposibil să-i traducă numai din textul tamil. Cunoștințele pe care le-am primit ca urmare a contactului personal cu el ar fi complet imposibil de dobândit citind cea mai calificată literatură educațională și științifică.

Regretatul Yuri Nikolayevich Roerich mi-a oferit un mare ajutor în problemele generale de indologie și istoria filozofiei și religiei. Le mulțumesc sincer lui Vladimir Nikolaevici Toporov și Pavel Alexandrovich Grintser pentru sfaturile și comentariile foarte valoroase cu privire la părțile individuale ale lucrării, precum și E. S. Semek și L. A. Sedov pentru ajutorul acordat în prelucrarea stilistică a traducerilor poetice.

Sunt profund recunoscător Lyudmilei Alexandrovna Mervart, care m-a susținut constant în studiile mele tamil și indologice de mulți ani.
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CAPITOLUL I

SCURT INFORMAȚII PRIVIND UNELE IDEI FILOZOFICE ȘI ETICE ÎN LITERATURA TAMILĂ ANTICĂ

0,1. Până de curând, pentru majoritatea oamenilor care studiau cultura Orientului, termenul de „literatură indiană antică” era aproape identic cu termenul de „literatură sanscrită”. În același timp, pentru ei, termenul „filozofie indiană antică” a fost întotdeauna strâns asociat cu Vedele, Upanishad-urile, epopeea/shastrale sanscrite și cu lucrările canoanelor Pali și Jain1 2, precum și cu sutrele și comentariile legate la cele şase sisteme tradiţionale – filosofia indiană 3. Cu toate acestea, deja la începutul mileniului I d.Hr. e. în sudul Deccan, între râul Pener și Capul Comorin, a existat o țară de tamili cu cultura sa neobișnuit de bogată, poezia și filozofia excepțional de originale, în multe privințe diferite de filosofia nordului.

Unele elemente ale culturii nordice care au pătruns în sud au rămas aici neschimbate multă vreme, în forma în care au existat cu multe secole înainte în nord; alte elemente s-au schimbat extrem de puternic și mai târziu s-au întors în nord aproape de nerecunoscut, în timp ce încă altele

1 	Epopeea sanscrită a inclus două poeme uriașe - Mahabharata, care povestește despre marele război al a două clanuri indiene antice - Kaura-vs și Pandava și Ramayana, unde vorbește despre viața și isprăvile eroului și semizeului Rama. . Epopeea a fost creată se pare la mijlocul mileniului I î.Hr. e.

2 	Canonul Pali i (sau sudic) combină principalele lucrări ale budismului timpuriu, care alcătuiesc așa-numita tripitaka „(„„trei coșuri de înțelepciune”). A fost scrisă la sfârșitul mileniului I î.Hr. e. Pali în limba indiană de mijloc. Canonul Jain este un set de prevederi de bază ale filozofiei și religiei Jain, compilate în a doua jumătate a mileniului I î.Hr. e. în prakrită și sanscrită.

3 	- Cele șase sisteme tradiționale ale filozofiei indiene sunt: Vedanta, Mimamsa, Samkhya, Nyaya, Yoga și Vaisheshika.
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dintre elementele culturii nordice nu au fost deloc percepute de sud. Dar cele care au fost percepute și au existat alături de elementele locale, primordial dravidiene ale culturii, au contribuit mai degrabă la dezvoltarea acestora din urmă decât la suprimarea lor.

0,2. Când vorbim despre antichitatea literaturii tamile, punem cuvântului „antichitate” un sens complet diferit decât atunci când vorbim despre literatura sanscrită. O literatură imensă în sanscrită clasică, foarte stabilă din punct de vedere stilistic, oferă trei posibilități pentru critica literară și lingvistică. în analiză, pentru a trece secvenţial la literatura Upanishad-urilor, epopeea, şi în final la lucrările complexului vedic şi Rig Veda, ca fiind cea mai veche dintre ele.

Cu această analiză, nu numai că trecem în zona lingvistică mai largă a limbii indiene antice, dar, și cel mai important, putem trece de la literatură ca produs al activității sociale, estetice și psihologice conștiente la lucrări care pot fi doar condiționat. iar pentru anumite scopuri de cercetare.numite literatură, care au fost recunoscute ca literatură doar în perioada ulterioară, clasică.

Venind din Rig Veda, ca fiind cea mai veche dintre astfel de lucrări, noi, luând în considerare imaginile, situațiile și termenii individuale, trecem în comunitatea culturală indo-iraniană și, în final, în comunitatea culturală indo-europeană, în esență fără a depăși studiul textelor. (Faptul că aceste tranziții se bazează pe date pur lingvistice nu joacă un rol aici .) Astfel, literatura sanscrită capătă profunzime temporală și cea mai largă producție spațială. Textele în sine fac posibilă dezvăluirea preistoriei sociale, culturale și religioase a literaturii indiene antice.

0,3. Un alt lucru este vechimea literaturii tamile. Datarea aproximativă a perioadei sale inițiale, care coincide în general cu ultimele date lingvistice, ne conduce la primele trei secole ale noii ere. Aceasta este literatura de antologii și poezii, precum și lucrări gramaticale și literatura didactică ulterioară, literatura de poeme epice și bhakti tamil timpuriu. În această gamă largă de lucrări se stabilesc unele diferențe lingvistice, care sunt în principal de natură stilistică și nu ne duc deloc dincolo de granițele vechii limbi tamile (care este completată și de o expresie foarte slabă a diferențelor dialectale în limba în literatură).

Din punct de vedere istoric, faptele istoriei antice indiene găsite în aceste lucrări sau aluzii la acestea (de exemplu, informații despre regii Ceylon de la începutul erei noastre
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Mauryah, Nandah) 4, după toate probabilitățile, sunt reminiscențe ale unui trecut îndepărtat, cel mai probabil asociate cu literatura sanscrită sau prakrită. Majoritatea operelor literaturii antice tamile au fost pe deplin recunoscute de autorii și ascultătorii lor ca fiind rodul creativității literare. Nu avem încă niciun material despre „etapa nealfabetizată” a acestei literaturi, literatură care, desigur, nu ar fi putut apărea „din senin”. Nu avem încă nici măcar urme din ceea ce a fost creat în comunitatea sud-dravidiană (indiană) (dacă a existat), ca să nu mai vorbim de cea complet ipotetică dravidiană. Puținele legături arheologice sigure (de exemplu, săpăturile de la Arikamedu și Brahmagiri) ne lasă în aceeași perioadă de timp și în aceeași zonă geografică relativ îngustă a Deccanului de sud. Ipoteza despre etnia dravidică a culturii Mohenjo-Daro și Harappa5, precum și ipoteza despre limba dravidiană a peceților Mohenjo-Daro, încearcă să conecteze cultura megalitică din sud (datată la mijlocul secolului I). mileniu î.Hr.) cu dravidienii - toate acestea nu sunt în esență nimic nu oferă o istorie a culturii și literaturii specifice tamilă de la începutul mileniului I d.Hr. e. Literatura veche tamilă nu își va dobândi istoria până când nu vor fi găsite sau reconstruite cele mai vechi surse culturale preliterare tamile, a căror absență este la fel de imposibil de explicat atât în termenii teoriei aborigene dravidiene, cât și în lumina ipotezei sosirii lor în Deccanul.în prima jumătate a mileniului I î.Hr. e.

Unii, în principal savanți tamili, în comparațiile lor, încearcă să lege religia și cultura vechilor tamili cu religia și cultura Cretei, Egiptului și Nubiei. Pe baza acestor comparații se face o presupunere despre existența unei „zone culturale dravidio-mediteraneene”. Într-adevăr, se pot găsi o serie de imagini și reprezentări ale vechilor tamili, în caracter și chiar foarte asemănătoare din punct de vedere semantic cu imaginile corespunzătoare ale religiilor antice egiptene și nubiene. Cu toate acestea, este greu de imaginat cum asta,.

4 	Maurii - o dinastie, © prima care a unit o parte semnificativă a Hindustanului într-un singur stat. ¡A apărut în secolul VI. î.Hr e. Teritoriul inițial supus acestei dinastii a fost regatul Magadha, situat în nord-estul Indiei, pe cursul mijlociu al râului Gange.

Nanda sunt o altă dinastie magadhiană care a domnit la mijlocul mileniului trecut în orașul Pataliputra.

5 	Mohejo-Daro și Kharashpa—situri arheologice ale celor mai vechi așezări din Valea Indusului. Aceste săpături, care au fost efectuate încă din anii 20 ai secolului nostru de către Marshall, McKay și 'Ray ¡Bahadur Ram Sahn-i, au descoperit existența unei culturi materiale exclusiv originale, care datează din -SHI-lili milenii înainte și. e. iar într-o serie de momente – foarte asemănătoare cu cultura Mesopotamiei antice.
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Având naștere din aceeași sursă, cultele mediteraneenilor și dravidienilor timp de cel puțin un mileniu (pentru o divergență spațială atât de mare necesită o perioadă considerabilă) s-au dezvoltat în același mod, iar faptul că un cult, provenind dintr-un altul, a făcut nu se schimbă în aceeași perioadă, într-un temei social și cultural complet diferit.

0,4. Astfel, literatura antică tamilă ca parte a culturii antice tamilă pare acum cercetătorului a fi foarte compactă în timp, foarte limitată în spațiu și relativ omogenă în idei. Această din urmă împrejurare, totuși, poate ea însăși indică indirect natura periferică a zonei de distribuție a culturii antice Tamil în raport cu o zonă culturală originală, mult mai eterogenă și mai largă; această zonă, potrivit unor cercetători, ar putea fi situată între casa ancestrală a indo-europenilor și casa ancestrală a ural-altaienilor.

0,5. Într-o oarecare măsură, se poate vorbi despre un „tărâm sanscrit” și un „tărâm tamil” în religia și filosofia Indiei de Sud. Astfel, nu există nicio îndoială că cele mai vechi idei și idei religioase au fost reflectate în literatura în limba tamilă. Perioada jaină se reflectă atât în literatura sanscrită, cât și în literatura tamilă din sud. Literatura lui Shaivite și Vishnuite bhakti era pur tamilă. Vedanta, scrisă în principal de autori sudici, avea sanscrita ca limbă specială și, în cele din urmă, iyaiva-siddhanta este reprezentată de literatura în tamilă. Dar la o examinare mai atentă, devine clar că în antichitate și în Evul Mediu această diviziune lingvistică era în principal de natură spațială, adică pentru o perioadă foarte lungă de timp, sanscrita și tamila au coexistat, specializându-se într-una sau alta sferă a viziunii asupra lumii. Cu alte cuvinte, deși știm că tamila și sanscrita au prevalat în aceleași zone în momente diferite, avem mult mai multe dovezi că în același timp și chiar uneori aceiași oameni au scris atât în tamilă, cât și în sanscrită, în funcție de natura, subiectul. și scopul lucrării.

0,6. Adevărata istorie a sudului dravidic începe pentru noi abia din primele secole ale unei noi ere.Se știe că tamile (orașele-port au desfășurat un comerț maritim plin de viață atât cu Ceylon, insulele arhipelagului Sunda și China, cât și cu Arabia) . și lumea greco-romană a Mediteranei.Din țară tamilii exportau lemne valoroase, fildeș, tămâie, uleiuri aromatice, pene de păuni și alte păsări exotice.Au fost importate evident cai arabi, arme, ustensile, metale prețioase și țesături.
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<o oră s-a stabilit că la începutul erei noastre pe coasta de est (Kara-Mandel) exista o colonie comercială romană. Ceva mai târziu, pe coasta vestică (Malabar) s-au întemeiat primele aşezări de armeni, evrei şi creştini sirieni6. Informațiile despre structura socială a vechilor tamili sunt extrem de rare. Evident, aveau acel feudalism nedezvoltat care este caracteristic unei societăți care nu a supraviețuit încă organizației sale tribale și nu a trecut de stadiul sclaviei sub nicio formă dezvoltată. Primele formațiuni de stat tamil care au apărut la începutul erei noastre au inclus centre de comerț și meșteșuguri dezvoltate, cum ar fi Madura, Puhar (Kaveripumpattinam), Kan-ji și Wanji, și numeroase comunități de sate, iar structura comunală de aici a fost completată de un complexează structura împărțirii societății indiene antice în varnas7 și caste8. În orașe existau și ateliere de artizanat9.

Dar, în plus, statele antice din sud includeau multe triburi, sedentare și nomazi, care se aflau în stadiul sistemului tribal primitiv І0 11, din care tributul, de obicei în natură, era colectat de regi, care, împreună cu alaiul, a făcut un ocol din posesiunile lor.

Dintre vechile state tamile, cele mai mari au fost regatele Chera, Pandiya și Chola, numite după cele 12 dinastii care domneau acolo.și departe la nord, până la Gange și chiar Himalaya. Există motive să credem că Chera a fost cel mai vechi dintre aceste regate. Ea a îmbrățișat teritoriul actualului stat

6 	Potrivit legendei, prima colonie creștină „de pe Malabar (țărm) a fost întemeiată la începutul erei tale de către apostolul Toma. Acești creștini aparțineau sensului nestorian.

7 	Varna este cea mai largă diviziune socială a societății indiene antice. Au fost patru varne: „brahmani” (preoți, preoți), kshatriyas (războinici, nobilimi), vaishyas (fermieri, artizani și negustori) și shudras (persoane care servesc primele trei varne, servitori). Evident, vechii arieni aveau varne (literal, „culori”) de la sosirea lor în India.

8 	Casta (în sanscrită, jati - „clan”) este un grup social închis, adesea endogam, cu una sau mai multe profesii moștenite. În India medievală existau mai mult de o mie de caste.

9 	Unul dintre aceste ateliere este menționat la art. în special, în vechiul poem epic tamil Shilappadigaram (vezi mai jos, cap. II).

10 	Printre aceste triburi se pot numi precum Todda, Naga etc.

11 	O astfel de colecție de tribut de la triburile de dealuri de vânătoare este relatată la sfârșitul poemului epic tamil Shilappadigaram (vezi mai jos, cap. II).

12 	În cele ce urmează, când se vorbește despre regii acestor dinastii, ei vor fi numiți respectiv Cheran, Pandiyan' (sau Pandy) și Chola-n, după ortografia tamilă.

unsprezece
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Kerala și partea de sud-vest a actualului stat Tamil Nadu.Capitala Chera a fost orașul Wanji (acum Karur în districtul Trichinopoly din Tamil Nadu). Regatul Pandyan a ocupat partea de sud a statului Tamil Nadu; capitala lui era Madura; statul Chola era situat în părțile centrale și de nord ale statului Tamil Nadu; capitala regatului a fost cel mai mare oraș-port din sudul Indiei - Kavaripumpattinam, care se afla la gura Kaveri, și apoi Ureyur (lângă actualul oraș Trichinopoly). Aproape toate evenimentele înregistrate în literatura antică tamilă au avut loc în aceste trei regate. Cu toate acestea, în țara tamilă existau și regate mai mici, de obicei dependente de unul dintre aceste trei. Dintre aceștia trebuie amintiți, în primul rând, Kongu și Tondei.

0,7. Primele informații despre literatura tamilă sunt asociate cu celebra sanga tamilă 13. Sanga este o societate care include cei mai buni poeți ai țării tamile, cei ale căror poezii au primit recunoaștere de la cunoscători. Dar, în același timp, sanga este și o societate învățată, care include cei mai buni cunoscători de poezie, gramatică și stiliști. Sanga acordă cea mai mare notă, aprobarea poeziei și acceptă autorul acesteia ca nou membru; acesta este un fel de academie care elaborează criterii și creează standarde de frumos în poezie, analizează lucrări poetice, le califică pe baza criteriilor elaborate și din comparație cu poezii devenite deja exemple clasice. În comentariile și tratatele poetice medievale tamile, se spune că au existat trei sange în total: timpuriu sau primul (mudal), mijlociu (idai) și târziu (kadai) 14. Atât timpul și locul primei sange, cât și persoanele asociate cu ea par complet fantastice. Potrivit legendei, a apărut pe miticul „Continent de Sud” în cea mai veche perioadă a istoriei Tamil, numită șerpi, în urmă cu aproximativ zece mii de ani. Membrii săi erau atât oameni, cât și zei și și-a încheiat existența când „Continentul de Sud” 15’ și capitala sa „Madura de Sud” au fost inundate de valurile oceanului. Sanga de mijloc, conform aceleiași legende, a fost recreată în urmă cu câteva mii de ani în orașul Kapadapuram (vechea capitală a pandianilor, care nu a fost încă identificată cu niciun punct geografic real);

13 	Cuvântul tamil sanga provine din sanscrita sangha care înseamnă „adunare” – „comunitate”.

14 	Informații ONU despre cele trei cântece sunt cuprinse în tratatul de poezie amoroasă de Akhaplorul, n apis de un alt Irayanar - (Xíl / I c.), în comentariile lui Aliy * yarkkunallar-a asupra poemului epic Shilappadigaram și în „ Istoria lui Ydaiyapar”, care a fost scrisă de Konguvel (secolul X). Vezi P. Pillai, A Primer; Și. voe. cãminã-taiyar, cankattamilum, pirkãlaitainilum, cennai, 1934; V. Pillai, Istorie. Informații despre sange și sistemul antic de caste tamile sunt date în cartea: I. Olivier, Antropologie des Tamouls, Paris, 1961.

15 	Unul dintre numele acestui continent mitic este Lemuria.
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cuprindea trei mii șapte sute de oameni; unele dintre ele pot fi identificate cu persoane reale - poeți, gramaticieni, înțelepți, care au trăit, desigur, într-o epocă mult mai târzie. Deci, de exemplu, dacă autorul celei mai vechi gramatici tamile, Agattiyan, este aparent o persoană complet mitică, atunci un alt membru al Sanga de mijloc, Talhappiyanir, a fost într-adevăr autorul unui tratat de gramatică, din care o parte a supraviețuit până astăzi. . A treia, sau mai târziu, sanga, care a înflorit în Madura în secolele III-IV. n. e., poate fi considerat destul de real; nu numai numele regilor care au domnit în acele vremuri îndepărtate și poeții care făceau parte din sanga au supraviețuit până astăzi, ci și poeziile acestor poeți, care mai târziu au fost sistematizate și combinate în două seturi - „Opt antologii” (ețțut-tokai) și „Zece poezii lirice” (pattupãftu). Dragostea, natura, priceperea luptă a războinicilor, generozitatea și ospitalitatea regilor tamili care i-au patronat pe poeți, frumusețea și bogăția orașelor antice ale țării tamile au fost cântate în aceste versuri. Ideile religioase și stările de spirit mistice au ocupat un loc foarte mic în aceste versuri. Dintre toată literatura tamilă antică și medievală, acestea au fost poate cea mai liberă de temele, imaginile, intrigile și formele literaturii sanscrite. Pare destul de probabil că versurile antologiilor au fost create în III şi

secolul al IV-lea 	n. e. Poeziile aparțin probabil secolelor IV-V. n. e. Unirea poeziilor într-o antologie (tokai) s-a produs abia în IV și

secolele al V-lea 	n. e. Titlurile antologiilor indică numărul de versuri (pattirruppattu - „Zece zeci”) sau zeitatea căreia i se adresează versurile laudative (ka>lrttokai - „Colecția lui Kali”) sau indică natura temei ( akanãnüru - „40Û poezii de dragoste”) . Comentariile timpurii la antologii și poezii au fost scrise în secolele X-XII. n. e. Concepțiile comentatorilor tamili medievali despre perioada timpurie a literaturii tamile conțin două trăsături cele mai tipice - alteritate și alteritate-spațialitate. Începutul literaturii a fost plasat în sudul continentului, a dispărut și în timpuri imemoriale „prima sanga tamilă”. Inițiatorul educației tamile de mai târziu a fost proclamat a fi miticul rishi Agattiyan (Agastya în sanscrită), un brahmin vișnuit care s-ar fi stabilit pe Capul Komorin, care a venit din nordul Indiei ariene.

16 	Același lucru este valabil și pentru limbajul versurilor din epoca Sanga, care conține mult mai puține sanscritisme decât limba literaturii tamile de mai târziu.

17 	Însuși numele Agastya aparține faimosului „Ediian Rishi”. In-oz-mozh-yao, acest nume a fost dat mai târziu compilatorului legendar necunoscut al primei gramatici sanscrite. > În același timp, faptul că Agastya a fost venerat ca un bot tocmai în locurile de stabilire timpurie a emigranților tamili din Ceylon și Java este de interes „(om. »SJ Gunasegaram, The histori-
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Evident, putem considera versurile celei de-a treia sange drept începutul literaturii antice tamile, deși nu avem manuscrise din această perioadă și date epigrafice din secolele III-V. n. e. atât de dubioase (în ceea ce priveşte identitatea lor grafică şi lingvistică) încât este foarte greu să le sincronizezi cu poezia strălucită a antologiilor şi poeziei lirice din perioada a treia sanga. Rămâne apoi de presupus că a existat, ca și în literatura vedă, o tradiție orală care a adus din generație în generație operele poeziei antice în perioada în care scrisul a devenit atât de dezvoltat încât literatura putea fi în „domeniul” ei (din moment ce, evident , înaintea ceea ce este în „domeniul” scrisului nu sunt textele literare, ci, de exemplu, edictele, inscripțiile dedicatorii etc.).

0,8. În versurile de antologii și poezii, găsim o serie de termeni speciali care indică nu numai dezvoltarea varietăților de literatură în funcție de conținutul acesteia, ci și conștientizarea acestor varietăți ca categorii estetice. Aici sunt câțiva dintre ei:

iporiul - „temă”, „conținut”, „obiect”, „un fel de temă”;

akam - „personal”, „intim”, „temă dragoste”;

(pupam - „extern”, „civil”, „tema curajului”;

tinai - „varietate, gen”, „varietate de iubire descrisă în * versuri” (în funcție de peisajul împotriva căruia se desfășoară acțiunea amoroasă);

aggiriraiai - denumirea complotului: un poet îl îndreaptă pe altul către domnitorul (sau zeul) care l-a susținut, l-a copleșit cu favoruri.

0,9. In aprilie. Dau un vers din Purananuru (ipuranãnüru „400 de versuri pe tema puramului”), care este poate una dintre antologiile de mai târziu; textul său conține o serie de omisiuni și distorsiuni. Versetul citat exprimă conceptul de asceză indiană, care se bazează pe distrugerea conexiunii emoționale interne cu obiectele externe, inclusiv cu alte persoane. Versetul pune în contrast libertatea spirituală a înțelepților asceți cu tot felul de restricții sociale, tribale și religioase.

1.0. Din punct de vedere al conținutului ideologic, toată literatura religioasă și filosofică medievală tamilă poate fi împărțită în trei părți, care sunt doar foarte condiționat și parțial corelate cu perioadele. Acestea sunt: a) Literatura etică jaină și budistă din secolele VI-IX. n. e., cele mai izbitoare exemple dintre care atât din punct de vedere al conținutului cât și în

orașul Agathiar, „Tamil catture”, voi. VII, T9l5i8, nr.<1, <pip. 418-05). Statuia sa din Kandy Banon din Java datează din secolul al VIII-lea. n, e. (Vezi Ananda K. Sota-raswamv, Geschichie der indischen und ¿ndonesischen Kunst, 'Leipzig, 1 927, S. G, SHVIYG).
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artistic, există două colecții de proverbe scurte - Kural Tiruvalluvara și Naladiyar; în această parte se poate include (desigur, doar în mod foarte condiționat) poemul epic budist de Manimakhal, care conține o expunere detaliată a unui număr de învățături filozofice de bază ale Indiei antice; cu greu mai trebuie spus că această expunere conține foarte puține în mod specific tamil, în timp ce, în același timp, prezintă un interes excepțional din punctul de vedere al istoriei filozofiei indiene; b) literatura religioasă a bhakti Vishnuite și Shaivite din secolele VII-XI. n. e. și literatura puranică aferentă; c) literatura filozofică a Iiaiva-sidd Khanty din secolele XII-XVI. n. e., a cărei sursă cea mai tipică și importantă este „manualul de teologie Shaivite” - Siva-Nyana-bodam, Meikandara 18. Această literatură conținea, pe lângă conceptul original al șaivismului tamil, și cel mai bogat material despre un număr a sistemelor filozofice indiene antice și mai ales asupra învățăturilor materialiste lokayats.

1.1. 	Perioada ulterioară din istoria literaturii tamile (secolele IV-VII d.Hr.) se caracterizează printr-o creștere accentuată a influenței lingvistice, culturale, ideologice și mai ales religioase a nordului, asociată evident cu expansiunea politică a dinastiilor non-tamile - cum ar fi precum Calabra și Chalukyas și apoi Pallava. Religiile dominante sunt budismul și jainismul cu filozofia lor raționalistă și orientarea etică pur practică. Literatura a început să fie dominată de genul aforismelor didactice scurte, ale căror colecții au fost ulterior combinate în complexul de Optsprezece Poezii Didactice Mici (patinenkïlkkanaku) 20. Cele două lucrări principale ale acestui complex sunt Kural (ikural) și Naladiyar (nălațiyăr) . Nu toate lucrările acestui complex au fost create de jainişti, dar tocmai gama de idei etice şi filozofice jainiste a fost decisivă21.

18 	Într-un mod foarte general și fragmentar, clasificarea literaturii filosofice tamile antice și medievale timpurii a fost dată de autor în recenzia „Probleme de istorie a culturii tamile în revista Cultura tamilă” („Soviet Oriental Studies”, 1 * 9617, No. 6, p. 1-28 ( ) ; vezi și Swami Vipula-nanda, The development of Tamilian religions thought, - „Tamil culture”, vol. V, 4*9*516, No. 3, ρρ. 215*1'-066.

19 	Originea Calabres este necunoscută. Chalukya erau* o dinastie canară. În ceea ce privește Pallava, există o presupunere cu privire la originea lor nordică (partică sau Kushan). Capitala Pallava a fost orașul Kanjii.

110 Incertitudinea extremă a cronologiei lucrărilor acestui complex este ilustrată, fie și numai prin faptul că amplitudinea medie a datării fiecăreia dintre aceste lucrări de către doi cercetători moderni foarte competenți (S. Pandarattar și V. Pillay) depășește patru sute de ani. . Vezi recenzia mea despre Istoria literaturii tamile a lui S. Pandarattar (Studii orientale sovietice, Ί968, nr. ¡3, pp. ΊΦ7-1I94Ì.

2І 	În termeni istorici și filosofici, această perioadă a fost marcată de o dezvoltare semnificativă a logicii, atât budistă (școala Dignaga), cât și logica hindusă.
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Jainii (în primul rând) și budiștii, fără a-și crea propria lor comunitate stabilă și numeroasă în Tamil Nadu, au avut un impact uriaș asupra literaturii filozofice și religioase emergente și asupra literaturii în general. Această influență s-a reflectat în faptul că au dat literaturii tamilă un spirit de universalitate, slăbind astfel foarte mult casta și exclusivitatea religioasă. Fără a-și crea propria literatură religioasă în sud, ei au contribuit la apariția unui număr de lucrări cu specific religios atât de șterse încât este complet inutil să se ridice problema apartenenței religioase a acestor lucrări. Acest lucru se aplică în primul rând Kuralului. Kural este o lucrare cu un specific religios neutralizat; el prescrie normele de comportament pentru o persoană, și nu pentru un adept al unui cult sau al unuia. Iar apelul presupusului autor al Kuralului la un zeu nedefinit (Shiva? Arhat?) ne duce mai degrabă în sfera „hinduismului în mod tamil” abstract, decât în zona cultului concret. În general, toate acestea sunt de înțeles, dacă avem în vedere latura slabă religioasă și foarte puternică filozofică în jainism și budism, pe de o parte, și dezvoltarea foarte puternică a cultelor lui IIIiva și Vishnu în sud, cu un absența completă a conștientizării teoretice a acestor culte (cel puțin relevată în literatura mileniului I d.Hr.) pe de altă parte.

1.2. 	Kural este cea mai faimoasă și venerată carte din toată literatura clasică tamilă. Gama de datare a acestuia de către diverși savanți tamili depășește o mie de ani, dar este greu de imaginat că a fost creat mai devreme de a doua jumătate a mileniului I d.Hr. e. V. Pillai o datează cel mai realist la începutul secolului al VII-lea. n. e.22. Un comentator deosebit de faimos despre Kural a fost Parimelalagar (piariimëlala kat), care a trăit în secolul al XVI-lea. n. e.23 24. '

Thiruvalluvar, autorul Kuralului, este foarte greu de identificat cu o figură istorică reală; de secole a existat ca exemplu, model și legendă. Printre aceste legende, un loc aparte îl ocupă legenda „On the shame of San-gi by Tiruhalluvar”^\ în care Shiva joacă un rol binecunoscut. În această legendă, Kural se opune tuturor poeziei anterioare; asta înseamnă că tamilii de la începutul mileniului II î.Hr. e. perceput

Jain (V'atsyana, Udyetakara) și Jain ((Divakara). Deși tamilii din acest timp nu și-au părăsit literatura logică specială, dar, se pare, gândirea logică jaină a influențat puternic literatura didactică tamilă (nïtinül).

22 	Vezi V. Pillai, Istorie, p. .147.

23 	Toți comentatorii tamili ulterioare despre Kural, până în zilele noastre, se mențin în esență în cadrul interpretării sale.

24 	Această legendă este cuprinsă în Purana a distracțiilor sacre ale lui Shiva de Paranjoti, care a trăit în secolul al XVI-lea. (vezi parancõtiniunivar).
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Kural ca ceva cu totul diferit de versurile antologiilor și poemelor din perioada antică. Pe scurt, conținutul acestei legende este următorul. După cum sa menționat deja, vechea academie poetică, Sanga din Madura, conform legendei, a dat aprobare (atapkeggayit) noilor poezii. Toți membrii sangei s-au așezat pe o tablă magică specială (palakai) care plutea în lac. Dacă poemul prezentat era demn de comparat cu alte poezii sangi, atunci un loc pe tablă a fost întotdeauna eliberat pentru autorul său. Când Tiruvalluvar și-a prezentat Kural-ului sangei, poeții l-au salutat ridicolând, dar de îndată ce această carte a rămas pe tablă, aceasta din urmă s-a micșorat atât de mult încât toți membrii sangei au căzut în apă și numai Kuralul a rămas întins. pe o placă minusculă.

1.3. 	Kural conține o serie de idei etice și filozofice originale25. Dacă în Naladiyar karma26 este considerată exclusiv sub aspectul transmigrării sufletului și al răzbunării, atunci în Kural apare uneori ca un factor care reglementează existența reală, pământească a unei persoane. O serie de puncte leagă Kural foarte strâns cu Arthaiyastra 27 și alte tratate sanscrite. Kural este în mod tradițional din trei părți. În partea dedicată politicii, precum și în secțiunea corespunzătoare a Artha-shastra, structura socială a statului modern nu a fost reflectată. Mai degrabă, aici avem de-a face cu idealul neîmplinit al stării din trecutul îndepărtat.

1.4. 	Momentul scrierii Kuralului rămâne neclar chiar și în raport cu alte lucrări ale complexului didactic. Cu toate acestea, pentru generațiile ulterioare de poeți și comentatori, Kuralul rămâne atât punctul de plecare, cât și sfârșitul eticii.

25 	O expunere scurtă și destul de clară a eticii Kural, precum și o bibliografie a traducerilor acestei lucrări în limbile europene, este conținută în cartea: Two000 ani de literatură tamilă (Anthology with studies and translations by Somasundaram Pillai), Madras , 1959, pp. 245-256.

26 	Karma („fapta”, „fapta”) este conceptul central al hinduismului – influența pe care acțiunile unei ființe vii o au asupra vieții sale – în următoarea naștere. Faptele rele provoacă suferință sufletului și faptele bune (plăcerea sufletului în viața sa viitoare (adică dau naștere la karma rea și bună). Ambele creează influență, karma, iar karma duce la nașterea suflet - în corpul unei persoane, zeu sau animal. Astfel, karma este ca un câmp de apă care se formează în jurul faptelor și o atrage pe Tena spre sine. Conform conceptului hindus, numai încetarea faptelor (atât bune cât și rele) poate duce la distrugerea karmei și la eliberarea de corpuri și nașteri. Aceasta este de obicei precedată de o stare în care suma tuturor faptelor rele comise ¡ào toate nașterile trecute este egalată cu suma celor bune - „starea de echilibru a relelor și Karma pozitivă."

27 	Vezi Dikshitar, Studies. Arthashastra - „Tratat despre guvernarea statului” - este atribuită brahmanului Chanakya (sau Kautilya), ministrul regelui Mauryan Chandragupta. Traducere rusă a acestui tratat, vezi Arthashastra, or the science of politics, M.-L., 11959. Vezi și DI Jesudoss, The politicai philosophy of Tiruvalluvar, - 'Tamil culture', (.1953, l№ β, pp. 142 —-152.
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al clasicilor tamil și este în egală măsură un model de perfecțiune poetică și un depozit de înțelepciune practică28 29.

2.0. Naladiyar, construit în trei părți după tipul Kural, este stilistic eterogen și probabil a fost creat de un număr de autori * pentru o lungă perioadă de timp (aproximativ în secolele VI-X d.Hr.). Multe dintre catrene amintesc de zicale budiste; alte locuri pot fi ușor conectate cu locurile corespunzătoare din lucrările epice și clasice sanscrite (Upanishads, Mahabharata, Panchatantra) 2E.

2.1. 	În prima parte, se stabilește valoarea etică a unui număr de acțiuni și acțiuni ale unei persoane, a cărei valoare, singura măsură este fătul, consecința acțiunii perfecte, manifestată în următoarea naștere. Dar în Naladii Yar, principiul karmei nu este absolut. Consecințele rele ale faptelor rele săvârșite în nașterile trecute pot fi compensate prin activitate practică activă care vizează săvârșirea faptelor bune și autoperfecționarea. Etica lui Naladiyar este etica acțiunii, nu contemplației. Patosul activității creatoare își găsește apogeul în catrenul 37 din prima parte (dată în Anexa III în întregime), unde se spune că a fi om este cea mai înaltă manifestare a esenței creatoare a ființei în general.

2.2. 	Cu toate acestea, unele dintre poemele gnomice ale lui Naladiyar sunt pline de un pesimism extrem. Sunt atât de posomorâți încât sugerează o legătură cu o realitate socială specifică, extrem de dificilă, în care ar putea trăi autorii lor sau contemporanii acestor autori. Este dificil să ne imaginăm aceste versete ca parafraze ale unor ziceri mai vechi jainiste sau budiste. Când le citiți, se ridică în fața ochilor cuiva o eră, caracterizată de instabilitate extremă, incertitudine cu privire la viitor, o eră a schimbărilor sociale și a războaielor interne constante ale conducătorilor feudali din sud. Este posibil ca Naladiyar să fi fost cu adevărat creat în perioada declinului regatului Pallava și a formării monarhiilor feudale ale țării tamile. Naladiyar listează toate atractive

28 	„Autorul cărții Kurala a fost unul dintre acei puțini oameni mari”, scrie Rajagopalacharia, „al căror intelect s-a ridicat peste limitările sistemelor și școlilor religioase și filozofice. Cunoștințele lui nu au fost ascunse de nicio dogmă și prejudecăți. Vezi Kural (Sélections - din Cărți / și II), transi, de C. Rajagopalachari, Madras, p. III, „Ideea naturii unificate a omului și a lui Dumnezeu, ideea identității lor și irealitatea a tot ceea ce nu este atman, a inspirat autorul cărții Kural”. (A. Barth, The religions of India, engl. transi. de J. Wood, Londra, ¡1'921, p. 37). O traducere a unui număr de cuplete din Kural este dată în aplicație. II la cap. eu.

29 	Panchatantra este o colecție străveche de fabule indiene. A fost scrisă în sanscrită de un autor necunoscut în secolele -DUI—IV. n. e. Traducere rusă, vezi Panchatantra, trad. si prpmech. A. Ya, Syrkina, M.-L., 1; 9 © 8.
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lucruri din viața omului și acel lucru neplăcut și greu care se opune acestui lucru atrăgător, fiind în raport cu acesta rezultatul unui proces. În același timp, Naladiyar recomandă evitarea primei, ținând cont de inevitabilitatea celui de-al doilea. Această opoziție tipică a rezultatului față de proces este de natură pur liniștită și, deși este cea mai potrivită în spirit jainismului, în ceea ce privește conținutul său specific, nu poate fi asociată cu nicio religie.

Din primele catrene ale lui Naladiyar, posesia proprietății este declarată lipsită de sens, nu pentru că este lipsită de sens în sine , ci pentru că proprietatea este impermanentă - în orice moment poate dispărea ca urmare a unui raid inamic, război etc.

Prin zeci de poezii ale lui Naladiyar trece tema morții și se arată din nou inutilitatea și neînsemnătatea bogăției: „la urma urmei, doar aceea, a cărei posesie este veșnică, are sens; moartea va veni oricum, dar bogăția nu va trece cu tine într-o altă naștere. Iar moartea va opri inevitabil toate eforturile care vizează atingerea unei poziții sociale mai înalte și a bunăstării materiale. Propaganda pentru renunțarea la bogăție capătă aici caracterul de protest social.

Tendința ascetică în Naladiyar este relativ slabă. Autorii de poezie consideră că doar durabilul are valoare reală; dragostea, plăcerea, frumusețea nu au valoare, pentru că vor dispărea odată cu venirea morții sau cu apariția bătrâneții. Se proclamă un principiu negativ: dacă nu ai, atunci nu vei pierde, dar nu se propovăduiește asceza dură care i-a îndepărtat pe tamili de jainism la sfârșitul mileniului I e.n. e., ci mai degrabă liniștea sufletească deplină și respingerea dorinței de plăcere și îmbogățire.

Poate că unul dintre puținele momente etice specific jainiste de aici este o atitudine extrem de negativă față de cerșit (un ascet jain nu cerșește niciodată de pomană).

Purely Jain în Naladiyar este atât o atitudine disprețuitoare față de corp, cât și o negare a oportunității ritului funerar, care joacă un rol atât de important în hinduism.

În unele privințe, etica lui Naladiyar nu este doar maximalistă, dar (ceea ce este caracteristic în special budismului) evaluează un act nu după latura sa externă, ci după motivele și conștientizarea lui.

În esență, etica lui Naladiyar este absolut atee; karma aici este mecanismul unui proces natural, care nu are legătură cu creativitatea divină individuală a nimănui. Momentul de închinare este complet absent. Ideea principală a întregii cărți este următoarea: în viață, fiecare persoană se opune cantității totale de fapte comise de el în nașterile sale anterioare. Și niciun zeu nu poate interveni pentru a schimba legea
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pedeapsa-răzbunare, care este de natură complet impersonală.

2.3. 	Următoarea legendă este legată de crearea lui Naladiyar. Opt mii de înțelepți Jain au părăsit curtea regelui dinastiei Madura Pandyan, unde s-au refugiat în timpul foametei.

Fiecare dintre ei a lăsat câte un catren pe o frunză de palmier. Pentru a selecta cele mai bune dintre poezii, regele a ordonat să fie aruncate în râul Vaigai. Unii dintre ei au înotat împotriva curentului. Au fost pescuiți și formați din ele în trei colecții, dintre care una era Naladiyar.

Primul și principalul comentator al lui Naladiyar a fost Padu-manar (secolul XIV), care a grupat versurile în patruzeci de capitole și trei părți („Despre virtute”, „Despre esență”, „Despre iubire”) 30.

3. 	Aceste note foarte scurte se referă la câteva lucrări ale literaturii antice tamile care nu sunt nici filozofice, nici religioase. Ceea ce se spune aici nu pretinde în niciun fel a fi o descriere exhaustivă a tuturor ideilor generale ale acestor lucrări.

30 	Traducerea primei părți a lui Naladiyar este dată în anexa 111 la cap. eu.·
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APLICAȚII

I. 	PURANANURU, 192 n

Înțelepții 1 2

Toate (orașele pentru noi) sunt un singur oraș, toate [triburile] sunt doar un singur *trib;

(Știm]: atât binele cât și răul nu vin de la alții;

La fel ca ei, durerea și ușurarea [din interior] vin.

Moartea nu este nouă – viața nu ne atrage cu dulceața ei; fără mânie noi

Nu ne plângem de rău; în viziunea înțelepților 3 vedem clar,

Viața aceea - pe care o prețuim atât de mult, se repezi pe calea sorții 4 „ca o plută [fragilă] trasă de un pârâu de munte iute și puternic;

El, nestăpânit, răcnește, luptându-se cu stâncile, și cerul (Aruncă fulger), și ploaia rece se revarsă; știind aceasta, neminunându-ne de măreția Marelui, nu vom disprețui pe cel neînsemnat de disprețuitor.

1 	Tradus din puranãnüfu, mùlamufn uraiyum, selpai, 1953. Pentru o traducere în engleză a acestui pasaj, vezi cultura tamilă, voi. VI, 1957, nr. 3.

2 	Acest pasaj este atribuit poetului Canayan.

3 	tiralõr.

4 	mur aivai i.

II. 	TIRUVALLUVAR, KURAL'

Recurs

1. 	(Așa cum] toate literele au ca origine akaru2, [deci] lumea își are originea [sa] Adi Bhagavan3

2. 	La ce foloseşte4 învăţătura pentru cei care nu cinstesc picioarele bune ale ceea ce este Cunoaşterea Pură5.

3. 	Cei care s-au alăturat piciorului cel mare al celui care [a intrat] în inima lor vor trăi mult pe pământ.
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4. 	Nu există durere nicăieri pentru cei care s-au alăturat piciorului celui care nici nu dorește, nici nu-i place.

5. 	Asociate cu întunericul [necunoașterii], ambele [tipuri] acțiuni6 (niciodată) sunt inerente celor care oferă laudă lui Dumnezeu, pline de sens.

6. 	Cei care au pornit pe calea celui care a distrus cele cinci simțuri, care a eliminat minciuna, vor trăi mult.

7. 	Eliminarea durerilor inimii este imposibilă pentru oricine, cu excepția celor care s-au împărtășit cu piciorul celui care nu are soiul său.

8. 	Trecerea mării nașterii este imposibilă pentru [nimeni], cu excepția celor care s-au unit la piciorul Ființei Supreme, [această] mare a virtuții.

9. 	Capul care nu se pleacă până la piciorul celui cu opt calități8 este lipsit de [principalul său], calitatea de [Eu] este ca organele de simț, lipsit de [capacitatea] de percepție.

10. 	Cei care au comunicat cu piciorul zeului vor înota peste marea mare a nașterii, dar cei care nu au comunicat cu piciorul zeului nu vor înota peste ea.

134. Chiar dacă un brahman uită Vedele, el [ei] va învăța [din nou, ko], dacă încalcă regulile de conduită [pentru o naștere brahmană], va pieri [pentru totdeauna].

263. Oamenii lumești, străduindu-se pentru patronajul pustnicilor, nu au uitat ei de [propriile] tapas?

610. Oamenii care au statornicie și concentrare nu se întristează când își pierd [averea].

1 	Traducere făcută conform ediției: Tiruvaíluvar, Tirukkural, cu engl. tranzi., comentariu şi introducere de A. Chacravarti, Madras, »1!963.

2 	Numele literei k<a",

3 	Dumnezeu este Originea.

4 	Sau: „fruct”, „rezultat”.

5 	Epitetul lui Dumnezeu.

6 	Adică bine-mi rea karma.

7 	Epitetul lui Dumnezeu.

8 	mier. cu opt forme de Shiva. Vezi gril. Sh la Ch. IV.

* Tapas - asceză, pocăință.

III. 	NALADIYAR 1

Secțiunea unu. Despre virtute

1

Cei care [azi] sunt pretențioși când soția [draga], stând [cu ei], îi răsfățește cu felurite feluri de mâncare2 și [cei Satul] refuză mâncarea 3, [mâine] vor

cerşetori
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Să rătăcească departe de locurile natale, cerând de pomană și apă de orez, [hrana săracilor, având singura hrană];

si daca da, atunci

Bogăția nu este un lucru la care merită să ne gândim

[și aspirațiile oamenilor].

2

De îndată ce ți se apare [ți] într-un mod fără păcat

A dobândit o mare bogăție - [cheltuiește-o], mănâncă orez treierat de boi, [împarți-l] cu mulți!

Bogăția nu este ținută ferm de nimeni, [cum] axul este ținut [când roata se întoarce];

Se întoarce ca o roată.

3

Cei care [azi], [astând] cu mândrie pe spatele unui elefant, umbriți de baldachinul regal, [simbol al puterii suverane], în toată splendoarea lor Călăresc înaintea armatei pe care o conduc, — cei [Mâine], când [fructele] faptelor nașterilor trecute

epuizați, vor cădea, iar soțiile lor vor fi luate de vrăjmașii lor.

4

Înțelege, deci, că lucrurile despre care spui: „Există, ele există” (cu adevărat) nu există;

Și dacă este ceva care trebuie făcut, ce trebuie făcut, atunci fă-o mai devreme! Zilele vieții trec, trec, [și] Cu inexorabilitate [deja] vine, vine moartea.

5

Orice ai avea

Nu te ține de el, gândindu-te: „Acesta va fi pentru mine în viitor”;

Pe cei care au dat [bogăția lor altora] la timp, îi vor evita

calea de-a lungul căreia moartea inexorabilă și crudă Atrage [victimele ei] la locul cadavrelor arse.
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6

Nu depășiți termenul stabilit; nu este nimeni aici care [ar putea] supraviețui,

Pleacă, scapă, scapă de moarte;

[De îndată ce] ai acumulat o mare bogăție, distribuie [o]! - La urma urmei, mâine „lung-lung” se va auzi sunetul [al tobei funerare].

7

[Așa cum] noaptea zilnic [ia] soarele, o măsură a abundenței luminii.”

¡[Așa este] moartea, măsurand, consumă zilele vieții tale. [Deci] fii plin de milă și fă binele;

Nu există cei care, născuți, ar fi nemuritori.

8

Bogăție mare a [acelor] proști lăudăroși care, fără să se gândească [la numirea lor și. despre sensul și scopul existenței lor], ei spun: „Suntem oameni bogați”,—

Ca fulgerul în noapte, care, deschizând un nor negru, Apare și [apoi] dispare fără urmă.

9

El nu mănâncă, lumina [slavei] nu vine de la el, nu face fapte mari demne de laudă,

El nu elimină angoasa [lui] triști prieteni și vecini dragi și dacă [El, trăind astfel], își păstrează [și] averea [și] nu o împarte, este în zadar; "DESPRE! DESPRE! „[O astfel de persoană] se va spune că a pierdut [totul]”.

10

Nu se îmbracă, nu mănâncă, mortifică trupul lor, [totuși], ei nu îndeplinesc fapte nemuritoare 4; _ {Nimănui nimic], dobândind și mântuind, ei

[inevitabil] pierzi [totul], o, conducător al unei țări muntoase care ajunge până la nori!5 [La urma urmei] un exemplu [de un astfel de mod de viață este] o albină,

care trăiește (tot timpul) culegând și tezaurizează.
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unsprezece

Adu-ți aminte că bătrânețea [oricum] va veni, înțelepți

[încă] în tinerețe părăsesc viața lumească; [Dar] cei care se bucură de tinerețea trecătoare care nu cunoaște răscumpărarea faptelor rele [din viața anterioară]. Ei [curând] se vor ridica cu tristețe [din patul lor], sprijinindu-se pe un toiag.

12

Legăturile de prietenie au fost rupte, atractivitatea femeilor a dispărut, cătușele iubirii s-au slăbit; Privește înăuntru [însuți] și întreabă: de la [experimentat de tine]

o viață plină de plăceri, există vreun beneficiu? [Ca răspuns la aceasta] se va auzi o voce, asemănătoare cu (o voce care a venit de la] o navă scufundată.

13

Cu o limbă încâlcită [de la bătrânețe], cu o gură murmurând, fără dinți, istovit, rătăcitor,

sprijinindu-se pe un băț - Sunt cei ale căror [corpuri] nu pot provoca decât dispreț [și ridiculizare] celorlalți; Ei sunt cei care, închiși în casa lor, cu ochii [încă plini de poftă], rătăcesc pe cărare.

„ plăceri senzuale, - Pentru așa nu există cale (fericire și] pace.

14

[Și o astfel de] suferință [va fi soarta] celor [care] simt acum o atracție slabă [și slabă] pentru o femeie,

Care, când [venit vremea], [ia] un băț în mâini

, mama lui [Și] va rătăci, cocoșată, șocănind, clătinând din cap și sprijinindu-se de un toiag, [până] va cădea și moare.

15

Femeia care a fost mama mea, lăsându-mă aici, a plecat după mama ei, (aceeași a plecat după aceea),
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Cine a fost mama ei: așa că mama urmează pe mama - Asta ne dă lumea asta.

16

Înțelepții nu au bucurie [tinerețe, bucurie], ceea ce este scurt

Și ca [bucuria] unui miel care mănâncă iarbă proaspătă și frunze tinere dintr-o ghirlandă parfumată agățată în fața [lui]

Din mâna unui preot care sacrifică animale într-un loc în care se face un dans frenetic [Skanda]6.

17

Fructele tuturor pomilor fructiferi cad și piere ca roua unei grădini umede, la fel și tinerețea;

[Și] o femeie ai cărei ochi sunt atât de strălucitori,

Ca fulgerul, nu vrei:

[La urma urmei] în curând și ea va fi oarbă și îndoită.

18

"Ce vârstă ai? Care este starea dinților [voi]?

Mănânci [încă] două mese?” —

Astfel, o serie de [întrebări politicoase] îndemnate la o reflecție profundă, înțelepții nu se gândesc la starea corpului [lor].

19

Nu spune: „Suntem [încă] tineri, avem (încă mai avem timp pentru) karma bună”; Atâta timp cât dețineți avere, nu o ascundeți

și să faci fapte bune. [La urma urmei] nu cade doar un fruct copt, ci și unul necopt, [Fiind înclinat de o furtună care izbucnește].

20

Cu adevărat, moartea nemiloasă pândește și așteaptă victima -

Prin urmare, înainte de a fi prea târziu, ia [ți] rucsacul și salvează-te.

26
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(Abia) după ce a născut un copil, mama [deja] plânge, pentru [moarte]

el este dus, și de aceea [totdeauna] trebuie să vă amintiți despre înșelăciunea [morții].

21

Chiar și despre cei care au apărut pe munte ca Luna în lună plină, stând pe un elefant, umbriți

cu o umbrelă regală, - Tot ce se știe pe pământ este că au murit 7.

Și nu există [nimeni] care să rămână pe pământ, nu este nimeni în această lume care să fie mântuit [de la moarte].

22

Soarele strălucitor răsare zilnic, numărând zilele vieții [tale] tale;

Și de aceea, până când viața [voastra] va trece,

Face bine

La urma urmei, nimeni nu a mai rămas pe pământ.

23

Cu sunetele tobei de nuntă se anunță casa unei persoane, Pentru care puțin timp mai târziu, la aceeași oră a zilei, [Și] acolo [acest] tobă va suna ca o înmormântare; Știind [acest lucru], mintea oamenilor [înțelepți], înălțată, încearcă să găsească o cale spre mântuire.

24

Se duc și bat [toba] o dată;

Puțin mai târziu, oprindu-se, au bătut din nou toba - arată bine!

[Și] când [este] o lovitură pentru a treia oară, ei [o închid], aprind focul și pleacă,

Deci muribunzii iau morții.

25

Deși [el] vede, prostule, ca rudele, plângând zgomotos, Mulțimea duce cadavrul la locul cadavrelor arse, [Dar], căsătorindu-se, „aici este [fericire], există [fericire], există ,” [repetă la nesfârșit]. „Don, don”, îi răspunde [i] toba [înmormântare].

27
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26

Când sufletul a plecat, s-a făcut pe deplin lucrarea

Și permițând [corpului să] experimenteze pe deplin [toate lucrurile bune și rele care ar fi trebuit să fie experimentate conform legii karmei] în această geantă de piele

Este la fel dacă iau [corpul], legând

[o] cu funii, sau o vor trăda cu grijă la Înmormântare, sau o vor arunca undeva, sau [o vor da] să fie profanată de mulți.

27

Cine pe [acest] pământ întins se compară cu [acei] Posesori ai celei mai înalte înțelepciuni, care, înțelegător,

Că corpul este [numai una dintre] bulele care apar în fiecare oră în timpul unei ploi puternice [și imediat] dispar, a hotărât ferm: „Vom opri această stare de instabilitate”.

28

Aceia, al căror suflet nu a scăpat de legăturile trupului, să mănânce din trup rodul rezultat: Iar trupul omului este ca un nor alb, care, coborând,

Rătăcesc de-a lungul versantului muntelui, E ca un nor care, apărând deodată, În curând, nemaifiind acolo, părăsește acel munte.

29

Știind că (totul în această lume) este la fel de nepermanent (și trecător) ca o picătură de rouă [tremurătoare] pe vârful unui fir de iarbă, Grăbește-te și fă fapte bune!

[La urma urmei] cu doar o clipă în urmă stătea în picioare, stătea - (și acum el deja) a căzut și, „în timp ce vecinii lui plângeau tare, el a murit;

[Asta este tot] ce [se poate] spune despre o persoană.

treizeci

[Despre] fără să întrebe, oamenii vin, ca rudele, care apar în casă și [apoi] pleacă în tăcere -

[Și], ca o pasăre care zboară în tăcere, [din care}

28
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Doar un cuib într-un copac rămâne, ei își lasă pe cei dragi, Lăsându-le [doar] un trup.

31

Cei care, ca urmare a pocăinței lor anterioare [fiind născuți ca oameni în această naștere],

Ei nu fac fapte bune, suferă mult,

[Stând] la poarta exterioară, [acolo este locul lor]!

[Pentru interior] nu pot intra; și, ridicând privirea, spun: „Cât de fericiți trăiesc cei care sunt înăuntru”.

32

O inimă nebună! Nu spune: „Vom trăi dorindu-ne

Bogăție, [și] vom muri, uitând de virtute.” - Muncind neîncetat, vei trăi fericit, dar

Spune-mi ce vei face când vor trece zilele fericirii.

33

Când vine vremea răzbunării pentru faptele din viața anterioară 8,

Prostul suspină din greu, [plângându-se de viață] și mintea [i] moare [de disperare].

Cei [care], reflectând la aceasta, înțeleg că [toate vicisitudinile acestei vieți sunt doar] consecințele faptelor [lor] anterioare,—

Aceștia trec dincolo de confuzie și instabilitate și sunt salvați.

34

Când tu, [fiind născut], primești un corp uman atât de greu de realizat - rodul {faptelor bune făcute

în nașterea trecută], Deci în această naștere, străduindu-ne să obțineți cât mai curând rodul virtuții, {fiți activ în a face fapte bune],

Căci activitatea ta este ca sucul care curge din [tulpinile] trestiei de zahăr – cât de mult te va ajuta mai târziu9! Corpul tău va fi aruncat, ca și tescovină.
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35

Cei care, după ce au stors acea trestie la timp, primesc un cristal de zahăr [—activitatea lor este un fruct frumos].

[Şi astfel] acţionând activ, muncind, ei primesc rodul existenţei [lor] trupeşti11;.

Când vine moartea, [atunci] ei nu simt angoasa care vine din atașamentul [de corp]12.

36

"În acea zi? Sau acesta? Dar cand? - [Deci despre momentul sosirii morții] fără să întrebi, gândește-te [mai bine la] că [în spatele tău] stă,

[tot timpul așteptând]:. Și știind aceasta, [toți] răul resping și, în măsura în care este destulă putere, se devotează virtuții marilor înțelepți.

37

Nașterea unui om este un mare rod [al faptelor bune făcute în nașterile anterioare];

Când te gândești [la asta, vei vedea] cât de mult

o poți face, [devenind bărbat]; Totuși, nu faceți ceea ce va servi pentru structura bine construită a corpului [tău], [ci face] astfel de Fapte, al căror rod [doar] în lumea [cerească] [nașterii tale viitoare] va fi mâncat.

38

O sămânță de banian nesemnificativ de mică, în creștere, [Devine un copac uriaș] care dă o umbră mare, - Așa este rodul virtuții, [care], deși mic în sine, Când cade în oameni demni de mână, [atunci] cerurile s-au micșorat [în sine] ascunde.

39

[Și] în fiecare zi ei, după ce au văzut venirea unei noi zile, [esența] nu o înțeleg;

[Și] în fiecare zi despre ziua care urmează „el este încă înainte” ei repetă;

treizeci
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[Dar] fiecare zi, zi, [ei] petrecută, [inevitabil] merge la suma zilelor vieții lor, [deja trăite], Ei [care] nu înțeleg [asta], irosindu-și zilele.

40

[Într-adevăr], după ce a sacrificat comoara onoarei [sa],

Voi trăi în rușinea umilinței care se numește

Cerșit 13 - chiar dacă, hrănit de dezonoare,

Va trăi acest trup mult timp, cu putere [și sănătate]

fără despărţire.

41

[Și acești] înțelepți [care au izbucnit în laude pe tinerele femei și] exclamă: „O, frumoasă prin simplitatea și neînțelepciunea ei, [cu chipul] culoarea unui mango!”—

Ei nu cred [cât de] fragil este [acest] recipient;

De ce, dacă o bucată de piele este ruptă de pe corp [dimensiune]

„cu aripa de muscă,

Atunci [nu va mai avea] nevoie de [nimic decât] un băț pentru a alunga corbii de cadavru!

42

Iar dacă trupul este frumos numai din cauza învelișului său exterior, această haină exterioară din piele, Cu multe găuri, [cochilia] care ascunde falsitatea [și falsitatea a ceea ce este înăuntru, atunci].

Fără a vorbi [cuvinte] de dragoste [care vin din aceeași] înveliș exterioară,

Ascunzând iluzoria [și golul interior], considerați corpul doar ca pe un sac care vărsă otravă 14.

43

[Da, va dispărea vreodată] impuritățile [a corpului], pe care înțelepții o părăsesc [cu ușurință], știind că acolo unde este digestia, va fi întotdeauna o duhoare, [chiar dacă] mestecă betel.

[pentru a lupta împotriva halitozei sau]

31
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Pentru falsă frumusețe exterioară

Înfășurați-vă capul cu ghirlande de flori [parfumate]?

44

„[Ei] sunt crini [înoată] în apă limpede, [ochii lor sunt ca doi] pești care luptă15 [într-un izvor curat]

privirea lor este vârful unei sulițe,” [astfel] acești oameni orbi și josnici vorbesc [despre ochii femeilor] pentru a [mă încurcă, dar oare din cauza cuvintelor lor] voi părăsi [calea virtuții]? Nu, știind că adevărata natură a ochilor este ca [firea] fructului unui palmier, a cărui carne este extrasă după ce a băut apă curată, 16 voi [continua] să urmez calea dreptății.

45

[Da] voi părăsi [calea ascezei și a abstinenței, pentru că] acei oameni josnici și ignoranți mă vor stânjeni, descriind farmecele unei femei și exclamând:

„Dinții [lor] sunt perle, sunt nedeschiși

muguri de iasomie!

Nu, [mă uit și] văd acești dinți [amestecate cu] oase întinse de jur împrejur, împrăștiate la locul de ardere a cadavrelor, astfel încât toată lumea să-i vadă, — [Și] voi [continua] să urmez calea dreptății.

46

Măruntaiele și grăsimea, sângele și oasele

Da, piele țesută cu grăsime – iar în interiorul cărnii, mucus

și murdărie — [așa este un corp, nu-i așa?'

Ce este [atunci] o femeie care locuiește în interiorul acestei [carni impure],

Al cui cap este încoronat cu o ghirlandă de flori proaspete?

47

[Și acest] vas demn de [numai] dezgust, [un vas] în care [diferite lichide] se amestecă, se revarsă și curg din cele nouă deschideri exterioare ale organelor de simț,

32
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Proștii cheamă o femeie, cu umeri frumoși, cu brațele împânzite cu brățări!

[Dar ei spun asta doar pentru că] ochii lor sunt orbiți de (strălucirea) pielii negre 18,

Strâns de sus [acest vas umplut cu impurități].

48

Ei nu cunosc adevărata natură [a trupului];

În bucurie ei mângâie trupul [femei, frecându-l] cu pastă de sandale și [împodobindu-se] cu flori.

Prostii! Sau nu văd ei că atunci când carul de carne rămâne fără axă [a sufletului, atunci] zboară vulturi

cu prietenele lor și, Înghesuindu-se, se amestecă și ciugulesc [rămâne putrezite]19'!

49

Oamenii văd capetele morților cu căscarea [defecțiunile] orbitelor - pieptul celor care [i văd] este cuprins de groază,—

[Și cranii moarte], avertizând pe cei vii,

Ei au transmis [le], zâmbind larg [cu un rânjet fără buze]: „Voi stați [firm] pe calea vieții, pentru că [numai în această] existență trupească merită”.

50

Deci zâmbitoare, cranii moarte (și dezgust) și sperie

Cei care se închipuie înălțați în viață, își smeresc mândria;

[Dar] cei care erau [deja] vindecați de ea, văzându-i [fără carne

.si fara piele]

Și spunând: „Aceasta este esența [a corpului], ce este,” ei nu se mai închipuie că sunt o esență.

51

Când apare lumina, întunericul dispare, deci

Înainte de pocăința ascetică, păcatul comis anterior dispare!

Când uleiul [din] lampă se va termina, va veni întunericul, - așa că,

3 A. M. Pyatigorsky 	; 33
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Când faptele bune realizate anterior se usucă, răul [le ia locul].

52

Bărbații mari își fac datoria20,

Gândindu-se la impermanența [a tot ceea ce există], boală, bătrânețe și moarte;

Cei care mormăie acolo despre gramatică și astronomie21, [Gândindu-se că sunt înțelepți, nu sunt mai deștepți decât] proști printre nebuni.

53

Oameni înțelepți, privind calm la impermanența unor astfel de lucruri,

Ca acasă, tinerețe, atracție și frumusețe,

precum poziția, bogăția, puterea, Ei nu se străduiesc să prelungească viața [scurtă],

[Dar], după ce au renunțat la tot ce este pământesc, ei se predau pocăinței, [astfel] mântuindu-se pe ei înșiși.

54

[Proștii] nefericiți, atâtea zile de durere,

[Toată lumea] tânjește după bucuria unei singure [cel puțin] zile.

Înțeleptul, privind vigilent, vede suferința în spatele bucuriei

Și își găsește pacea deplină, [numai fericit]

părăsind calea vieții de acasă.

55

Nu ți-ai petrecut vremea tinereții în zadar, acum?

Venirea bătrâneții cu boli (aștept]? O mind22 [a mea]!

După ce ai luat o decizie, ridică-te cu mine fără ezitare [mai mult];

Vei merge (unde) calea dreptății este atinsă de noi

[voi]!

56

Este foarte greu pentru cel care a pus jugul căsătoriei să-l arunce, Chiar dacă nu există copii [ale soției] și calități excelente [nu].

34
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Înțelepții din anii trecuți [știau] că cel căsătorit aduce nenorocire asupra lui.

Și din acest motiv, căsătoria și groaza [cu un singur cuvânt] au fost numite 23.

57

Când suferința crește [atât de mult încât] le este greu

[Vor] rezista, [și când] jurămintele date de oameni într-un val de activitate pot fi încălcate — [Atunci] puternic în spirit, respingând toate aceste dureri

Și urmând regulile unei purtări drepte, [vor fi în] fericire.

58

Datoria înțelepților nu este doar să îndure cu răbdare [și calm] disprețul [alții], ci [și să],

Tratându-i cu compasiune, spune-le:

„Disprețul față de noi este un act [astfel] din care [după moarte] vei cădea în iad, arzând într-o flacără!”

59

O persoană care are capacitatea de a se conserva, rămânând imperturbabilă pe calea comportamentului corect și reținând pasiunile și dorințele carnale ale celor cinci simțuri, care au deschiderile corpului24 ca deschideri, gura, ochii, nasul și urechile, va atinge inevitabil eliberarea finală.

60

Acei oameni care sunt jalnici și josnici sunt incapabili să se gândească la renunțare [,

Și, [chiar] văzând cum crește suferința, [toți] tânjesc la plăcere.

Exaltat bine, văzând neplăcutul în oricine este plăcut.

Ei nu caută posesia plăcutului.

61

[Oamenii] trec arătându-ne [ne] respect - lasă-i să treacă!

[Oamenii] trec cu dispreț, călcând [ne] sub picioare,—

h* 	2'
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(Nu ne pasă], lasă-i să treacă! Beneficiul înțelepților [este că nu simt] mânie fierbinte

[Chiar și când] când o muscă de bălegar se urcă [la ei] pe capul lor.

62

Când vine nenorocirea și suferința, în creștere, nu poate fi eliminată în niciun fel,

Acei oameni a căror minte era la sfârșitul a ceea ce au început

îndrumat: Văzând tot [răul] pe care nu le pot suporta,

Își vor părăsi viața plăcută [și plină] de virtuți indestructibile?

63

Acea persoană care, fără reținere, își revarsă cuvinte [de mânie] din gură, Necontenit se arde pe sine; înțelepții,

Cei care ascultă constant cu auzul [sensibil] (lor), niciodată, [chiar] fiind supărați, nu vor spune un cuvânt supărat.

64

Înțelepții nu se mânie, [și fețele lor] nu transpiră, Când oamenii care sunt infinit mai jos [i], se ceartă [cu ei] și vorbesc de rău. Cei de jos, ¡ fiind foarte preocupati de [ce-i cu ei

spun ei], sunt foarte îngrijorați, vin la deznădejde, țipă la tot [orașul] și, repezindu-se, [ca nebunii, cad], ciocnindu-se de stâlpi.

65

[Numai] abstinența unui tânăr este abstinență [adevărată];

[Numai] dăruirea săracului [aduce] roadă în nașterea care va veni, iar răbdarea adevărată va fi doar răbdarea

Care are puterea de a îndura totul.
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66

{Oamenii nobili] îndură cu răbdare cuvintele [abuzive și] jignitoare, ca niște pietre care cad [din] gura oamenilor nesemnificativi

în fața tuturor, se smeresc cu noblețea lor, ca o cobră,

Care comprimă gluga umflată de îndată ce cenușa sacră [cade pe ea].

67

Nerezistență față de cei care, devenind dușmani, vrăjmășia lor

{cu încăpăţânare] concepe, Înţelepţii nu numesc neputinţă;

Când alți oameni îi jignesc în mod insuportabil și le fac rău, Ei [ca răspuns] nu fac rău acelor oameni, - [și în acest sens]

bine [și meritul lor].

68

Mânia unui om josnic, oricât s-ar înfuria, [În continuare] se răspândește, [fără cumpătare];

Mânia celor înzestrați cu virtuți se smerește, Ca căldura apei [care se răcește] după ce a gătit mâncarea.

69

Oamenii buni de naștere nobilă nu numai că nu caută să [răspundă] cu rău pentru rău, care se poate naște ca urmare a amăgirii26, dar ei înșiși îi ajută pe cei [de jos.

şi oameni ignobili]; Care, neaducându-și aminte de favorurile făcute, au multe

aduce răul [în mod constant].

70

La urma urmei, nu există oameni care ar mușca un câine

Ca răspuns la faptul că ea [i-a mușcat] furioasă; - [Și vor] [înțelepții] obiecte față de acei josnici care îi jignesc nevrednic?
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71

Ό stăpânitorul unei țări frumoase, unde ghirlande de cascade [se năpustesc din] munți vânt cu răcoare!

Nu te certa cu o persoană ignorantă.

Ignorant, dacă te certați [cu el], cuvintele tale se vor schimba, {Prin urmare, consideră-l pentru] bine acolo unde este posibil, de la [prost]

fugi fără să te certe cu el.

72

Când acei oameni, neuniform în minte pentru tine,

Îți aruncă insulte în față, suportă-l cu calm;

Altfel, zvonul poporului nu te va lauda Si nici macar va reactiona cu cenzura.

73

Dacă oamenii cunosc rezultatul cuvintelor, nu este mai rău pentru ei Cuvinte dulci ale dușmanilor care vorbesc plăcut,

Mai degrabă decât cuvintele amare [de ocară] rostite de prieteni,

O, suveran al țării răcoroase de coastă, lângă [valurile] în creștere ale mării, [unde în jur] fiecare floare bâzâie albine frumoase!

74

Acei oameni care, cu umilință, știu [ce] trebuie să cunoască.

Și temeți-vă de ceea ce ar trebui să se teamă,

Lumea se bucură și ei sunt în stare să trăiască, bucurându-se [de] ceea ce li s-a dat — [Aceștia] nu suferă niciodată.

75

Dacă doi sunt prieteni, fără să intre în neînțelegeri unul cu celălalt, [Și] dacă [brut] unul începe să se comporte îndoielnic [În raport cu celălalt, atunci celălalt] lasă-l să îndure

cât mai mult timp posibil;

[Și] dacă [acest lucru] nu poate fi transferat, atunci [lasă]

fără a se certa [el însuși] pleacă.
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76

Și dacă un [prieten] îți dă probleme cu gândul

Ce lucru plăcut a făcut, apoi te smeri,

Mormăie doar pe tine însuți și nu-l părăsi pe cel cu care ai fost aproape — (La urma urmei, e greu să lași chiar și un animal, o, stăpâne al pădurilor!

77

Nu răbda cei mari {cu răbdare de la cei care]

Am câștigat o mare prietenie între ei, ce [să transfere] este atât de dificil,

O, domnitor al țării munților frumoși cu pâraie murmurând! Prietenii apropiați nu sunt rari printre cei care fac fapte bune?

78

Ofilit chiar și [din lipsă și] înfometat grav,

Cei nedemni nu au nevoie să vorbească despre sărăcia lor; (Doar cei] care nu se pot renunța la ei înșiși, vorbesc despre asta

Prietenilor lor care își ascund au nevoie de ei înșiși.

79

Și chiar dacă josul apare ca ceva care dă plăcere, Fugi de plăcere!

Și chiar dacă vezi plăcere nesfârșită, o, stăpâne al țării pâraielor de munte,

[Cunoașteți] - cel mai bun mod - [asta], unde nu există viciu.

80

Și chiar dacă pieri tu însuți, nu te gândi la moartea vrednicului; Și chiar dacă carnea ta [din foame] va pieri,

nu au acceptat hrana de la cei nevrednici;

Și nu spune un cuvânt amestecat cu minciuni

Chiar dacă pentru asta obții tot pământul care este umbrit de cer.

81

Frica este mare, plăcerea de la ea este scurtă;

Întotdeauna [amenințarea că] dacă află [despre asta], o vor executa

[din ordinul] regelui;
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Direct la iad27 duce {aceasta] și, prin urmare,

O, oameni rușinosi, nu vă doriți altă soție!

82

Virtuțile, gloria, măreția, prietenia — (toate) acestea

patru lucruri. Sunt lipsiți cei care își doresc soțiile altor oameni;

Acești oameni sunt destinați doar urii, dezonoarei, rușinii și fricii - (Acestea sunt] patru lucruri care le sunt inerente.

83

Când [el] intră [la ea, este însoțit de] frică, când pleacă - frică;

Când desfrânează [cu ea] - frică, dar când se ascunde -

tot aceeași frică;

La urma urmei, [acest lucru] îi aduce constant numai frică;

Deci de ce nu l-a împiedicat frica să pătrundă

la casa vecinului?

84

Dacă văd - (pe casă) dezonoare [cade], iar dacă vor fi prinși, își vor pierde picioarele;

Iar când săvârșește adulter cu rușine, [este copleșit] de groază înaintea iadului28;.

(Dacă știi că] va urma chinul [acesta], libertin, spune-mi:

Ce iti place?

85

Cei care sunt în fostul naștere 29, nedrept

vorbind cu oameni fără valoare

[tinere] femei cu sâni frumoși s-au îmbrățișat și

Furiosi, s-au repezit la soțiile altor oameni, -

[în] această naștere 30’ Devenind eunuci31, dansând, își câștigă existența.
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86

Și de ce ar trebui un bărbat să se uite la soția altuia,

În timp ce [el însuși] are o stăpână de casă -

Soție tandră și iubită, pe care a prețuit-o, cu care s-a căsătorit,,.

Întrebând [astrologii despre o zi de bun augur] și (anunțând-o) la tobe, ca să știe mulți?

87

Plăcerea unui bărbat cu inima neclintită, care îmbrățișează în frenezie pe soția (a) aproapelui său,

În timp ce vecinul amenință publicitatea

Și rudele tremură de frică și sunt în deznădejde, - Ca (plăcerea) celui care gâdilă capul cobrei.

88

Dacă cel puternic este bolnav de dragoste, boala nu iese,

Nu se răspândește, infectând ¡mulți oameni;

Oh, (chiar dacă] este crud, el tăce, temându-se de rușine

În fața dușmanilor lor [răului] și a bolii din interior

se diminueaza...

89

Și săgeți, și flăcări și razele fierbinți ale soarelui,

Deși rănesc și ard, învelișul exterior este doar ars; Pofta trebuie să fie mai de temut,

Căci [el] arde sufletul, îl pârjolește, îl chinuiește.

90

Din groaznicul foc purpuriu care va izbucni [deodată] în sat, Este posibil să scapi cufundandu-te în apă, dar dragostea va arde, chiar te va arunca în apă [din ea],

Dragostea va arde, chiar dacă urci un deal înalt, ascunde-te acolo (de el).

91

Pentru acei oameni care au proprietatea de a da [alții],

ce poate, cu inima deschisă și blândă,
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În vremuri grele

La fel ca în prosperitate, Ușa Paradisului 32 nu este niciodată închisă.

92

Înainte este o bătrânețe urâtă și ziua morții [tale], În spate este o boală care umilește mândria;

Nu te ridica, nu te atașa [de bunuri], mănâncă singur

și [împărțiți] altora, Și [nimic] nu vă ascundeți cât aveți.

93

Tremurând de frică [sărăcia], ele nu alina suferința celor care apelează la ele,

[Și în zadar, - la urma urmei] în vremuri de aflux [bogăția] curge [oricum], chiar dacă o folosești și o distribui.

Când karmaza bună se usucă,

Bogăția va dispărea în continuare, lăsându-te pe [te], chiar dacă ¡[vei] fi zgârcit și te agăți de toate.

94

[El însuși] bucurându-se zilnic de mâncare, [alții] dă cât de mult poți -

Cel puțin un bob mic de orez;

Despre cei [care în încarnarea anterioară] nu au dat, zvonul spune că [în această întrupare] pe o făptură [încercată] de marea adâncă,

Sunt cei ale căror vetre sunt goale.

95

Gândindu-se la această întrupare și la alta34, fiecare [trebuie] să dea cât poate; dacă din cauza sărăciei [ale cuiva]

El nu va putea să dea (deloc, lasă-l) să nu implore la fel,— (Și atunci meritul lui] va fi de două ori [mai mult merit] a da
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96

Cei care trăiesc și, datorită generozității lor, sunt iubiți de mulți, sunt ca fructele unui palmier bogat purtător ”Ceea ce crește în centrul orașului în interiorul gardului ridicat.

în jurul locului de jertfă; Aceiași oameni care se străduiesc [numai] pentru bogăția familiei [lor] și nu împart masa (cu altul), [Ca] un palmier sterp [care crește] într-un loc,

unde sunt arse cadavrele.

97

O, stăpâne al coastei răcoroase a mării mari, Unde duhoarea de pește putrezit este înecată de parfumul florii punnei3δ! [Spune]: cum ar fi mântuită lumea,

Dacă nu s-au făcut cadouri bune nici când nu plouă în sezonul ploios?

98

Datoria unei persoane, pe cât posibil, de a da fără întoarcere celor care nu se pot întoarce și de a nu refuza să dea celor care și-au întins mâinile

numai pentru primire, nu pentru returnare; O, tu, stăpânul coastei răcoroase [prin valuri] mării umflate! Dăruirea cu retur se numește cămătă.

99

[Dăruind puțin], nu spune: „Acesta este foarte puțin, acesta este nimic”. Extinde [dăruirea ta] binele către mulți;

[La urma urmei] treptat [de la mici cadouri] va fi umplut

[fructul] meritelor tale, la fel Ca din uşă în uşă cu [mică] pomană [plină]

cana cerşetorului.

100

Tobe vuiet pentru katha36 [toți] oamenii aud; Se aude lovitură de tunet pentru oameni pentru yojana37;
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Slavă acelor excelenți care fac [cadouri].

În toate cele trei lumi38 răsună [cu voce tare].

101

Lăsați un vițel printre numeroasele vaci, - El (oricum) își va găsi mama;

Aceeași este și capacitatea faptelor fostului antic - [Abilitatea] de a le găsi.

102

La urma urmei, tinerețea și frumusețea, bogăția, strălucirea și onorurile [pământene]· [Toate] nu se unesc; [pentru că] într-o persoană care,

văzând asta. Nu face nicio faptă bună.

Viața există [doar] împreună cu trupul și [împreună cu el] piere.

103

[În lume] nu există nimeni care să nu-și dorească bunăstare,

Cu toate acestea, după fiecare dintre căile sale, plăcerea este măsurată;

[În lume] nu este nimeni care să facă rodul arborelui vilam rotund33

Fructul Kalam40 este negru.

104

Nici măcar sfântul nu este liber să respingă ceea ce există;

Iar ceea ce este primit [de noi] nu poate fi altfel;

Nu există nimeni care să creeze ploaia în absența ploii Sau să oprească abundența ei când vine.

105 	;

Cei care, ca un palmier impunător, se înălțau

După ce și-au pierdut măreția, se vor micșora într-un bob de mei;

Gândește-te la asta și vei înțelege: nimic altceva,

Ca roadele faptelor celor vechi41, [acesta este motivul].
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106

[Calm] mor cei care au realizat roadele adâncului

şi învăţătura înţeleaptă, Iar cei neştiutori, - [ei] se bucură de viaţă. - De ce, nu vrei să ştii? „Ignorații nu au nici un suc în conștiința lor, așadar

Și moartea îi ocolește, considerându-le paie uscate, goale.

107

Când cei ale căror inimi sunt chinuite de nevoia acută,

la vedere Se plimbă pe străzile lungi, [cerșind], apoi [știe], <0 stăpânitorul unei țări răcoroase de coastă, unde lebedele se zbenguie în valuri, rupând petalele adambei 42, .Acesta este rodul lor. fapte anterioare.

108

-Nu sunt ignoranți, dar deși știu ce ar trebui să știe, totuși [sufletul lor] provoacă rău prin [comportare] rău.

Și aici veți găsi rezultatul faptelor lor anterioare,

stăpânul țărmului răcoros al mării vaste,

unde o adiere ușoară se umple de parfum de crini!

109

Pe pământul [încerit] cu ape curgătoare, nimeni

în niciun caz nu dorește roade rele, ci dorește roade bune;

Dar fie că vor sau nu, este imposibil

• Evitați ceea ce este [destinat] să existe.

DE

Ei nu scad, nu cresc și (lor) „nu-și schimbă ordinea;

Într-o oră grea, nu căuta sprijin în ei,

, [În acele] semne care sunt înscrise prin faptele vieții de mai înainte43, - De aceea, de ce să te întristezi în ceasul morții?
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ili

În lume, nimeni [la urma urmei] [consideră] un delict, dacă,

[în cerere] refuzând, „Nu”, vei spune; dar dacă [o persoană] este chinuită de dorinţă

iar tu la el, [tachinând]. [Obiectul dorinței lui] îl vei arăta și vei fugi - [o astfel de înșelăciune este mai îngrozitoare] decât crima celor care resping [Pentru ei] binele perfect, oh. femeie cu mâinile împânzite cu brățări!.

112

Nici oamenii vrednici, nici nevrednici niciodată [nimic] din natura lor

Nu pierde, pentru că trestia de zahăr

Nu va deveni amar, indiferent cine îl mănâncă,

Și fructul margosa rămâne amar, chiar dacă este mâncat de zei..

113

În timpul prosperității [o persoană] are mulți cei dragi, Ca stelele care se mișcă sus, pe cer;

Când vine vremea nenorocirii [pentru el],

O, conducător al țării dealurilor umede, Sunt foarte puțini cei care vor spune: „Suntem aproape de [el]”!

114

Cel care ajunge la cea dintre cele trei lucruri care există în infinitul universului și se află la mijloc -

Va ajunge la două extreme;

Cine nu cunoaște mijlocul simte [doar făină],

Suferință asemănătoare [a unei persoane care] va fi aruncată într-un cazan care fierbe.

115

Oricare ar fi vițelul, se va primi [pentru el un] preț bun, [dacă de la] junincă bună [se naște];

[Deci] și cuvintele neștiutoare vor fi prețuite, dacă sunt bogate;
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Cuvintele săracilor sunt ca un plug în secetă,

Ceea ce alunecă doar la suprafață [degeaba, adânc] fără să meargă.

116

Cei care nu s-au înfrânat nu se vor înfrâna, chiar dacă studiază știința adevărului în detaliu.

O, tu ai cărui ochi sunt mari!

Deci tărtăcuța sălbatică nu-și poate pierde amărăciunea,

Deși cu sare, unt, lapte și lapte caș

si il gatesti cu condimente.

117

Pe cei care te disprețuiesc, tu disprețuiești până la față!

Ce [altfel] să faci cu ei? O, conducător al țării de coastă,

Acolo unde arborele [umezite cu stropii] valurilor [surf] ondulate sunt saturate cu parfumul florilor [frumoase] de punni!

Căci ceea ce trebuie să se întâmple este [inevitabil]

se va întâmpla tuturor.

118

Există multe tipuri de vaci,

Laptele care se dă nu are feluri, este unul; Ca și laptele, calea virtuții este, în esență, una, Ca vacile, există multe păreri diferite.

119

Cine [această lume] a scăpat de zvon

și în viață cine nu a reușit prin sârguință? Cine [în] mijlocul [vieții] nu a cunoscut [toată] amărăciunea [ea]? Cine în moarte s-a bucurat de o oră de bogăție? (Așa că veți întreba) când vă gândiți la asta.

120

Cu oamenii numai ele faptele perfecte dispar; Căutați oriunde doriți, în afară de [ei] nu există nimic altceva;

47

Biblioteca „Runiverse”

Iar trupul, care este atât de împodobit și prețuit de oameni, este [complet] inutil, Când moartea, după ce l-a prins [o], [cu ea] pleacă.

121

Locurile în care sunt arse cadavrele sunt umplute cu trupurile [acelor] oameni care, fără să se împărtășească la renunțare, sunt înfundați în [abisul] întristarea [lumească];

Și pântecele [aceștia] ignoranți, al căror duh este [atât de pervertit,

Numai cimitire pentru animale și păsări [vor servi].

122

Cei care au fost prinși și ținuți în cuști

Prepelițe și potârnichi slabe, [libere] trăind înainte În desișuri sălbatice, pline de gândaci care bâzâie, - Aceștia [eși] vor cădea în sclavia dușmanilor [lor]

și în cătușe grele puse pe ei, vor prași pământul sterp.

123

Când va veni ceasul [răzbunării pentru] fapte anterioare,

Celor cărora le plăcea să mănânce crabi, smulgându-le [ghearele], lepră crudă le va apărea, iar palmele se vor ofili.

Ca și scoici, degetele vor putrezi și vor cădea.

124

La urma urmei, lucrurile care [în moliciune] sunt ca untul, apropiindu-se de flacăra focului, Se vor arde, se vor topi, provocându-și suferință [în același timp];

Deci, perversând [ființa lor], complăcându-se cu fapte crunte, strica [totul], chiar și pe cele mai bune, Când se apropie de cel ce săvârșește fapte crunte.

125

Prietenia oamenilor mari este ca o lună tânără, care treptat, zi de zi, totul ajunge, în timp ce apropierea oamenilor mici
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Ca o lună în scădere

Care, micșorându-se constant, dispare,

126

Voi, care vă apropiați de [oameni răi], crezând că sunt oameni buni!

O, care te apropii, ascultă! Nu ești aproape de ei

întâlnind onestitatea [și adevărul], {Devii ca] cel care deschide sicriul, sugerează să găsească tămâie acolo, Găsește șarpele.

127

Este o persoană capabilă să cunoască esența interioară a alteia? Ascultă acum

„O, stăpân al țării dealurilor, [care] strălucesc cu pietre prețioase! Gândul unui om este una, dar faptele lui sunt alta.

128

Nu te lăsa înșelat de prietenia celor care, nesimțind afecțiune pentru tine,

Numai în exterior dau semne de prietenie din belșug, având în minte un scop egoist;

O, stăpâne al țării cu flori de dealuri împodobite, care sunt spălate de pâraiele de apă clocotită!

(O astfel de prietenie nu va face decât să] încurcă spiritul [voastră].

129

La fel ca o sabie sclipitoare iubită, în mâini

lovind inamicul, (fostul său proprietar] lovește imediat, - În mâinile ignoranților, bogăția este tot meritul,

care în două lumi acumulate, distruge,

Prin urmare, a fugi de astfel de ignoranți este o karmă bună.
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130

Nefiind părăsit toată viața de acasă,

Cât timp, inimă, vei trăi tânjind de copii cu pasiune? Până la urmă, pe lângă binele creat, oricât de mic ar fi acesta. Nu există alt fruct pentru o ființă vie.

1 	Nălatiuãr, cu introducere, traducere și note de GU Pope, Oxford, 1Ô96.

2 	[Mâncare cu șase arome]; aru cuvai - șase gusturi (mâncare, băutură): amărăciune, salinitate, dulceață, astringență, aciditate, ascuțime.

3 	maru cikai nïkka - „a fi pretențios în alegerea mâncării”, „a refuza mâncarea la masă”.

4 	Adică trăiesc ca asceții, fără să facă faptele asceților.

6 	Clasificarea tradițională tamilă a peisajului, care coincide condiționat cu împărțirea țării antice în regiuni în care predomină un peisaj sau altul, este dată în Tolhappiyam (tolkãppiyam) - cea mai mare yuană dintre gramaticile tamile care s-au redus la trecutul:

„Țara pădurilor [dessă], condusă de Vișnu, Țara norilor întunecați, condusă de Muruga. Țara apelor plăcute, condusă de Indra, [Și] țara nisipurilor vaste. [de coastă],

conduse de Varuna, se numesc mullay, kurinjdi, maru dam, respectiv neidal și sunt descrise în ordinea de mai sus.

(Cap. III, 5, 3)

-(¡Tradus din PS Subrahmanya Sastri, ¡Histórica!. Cititor tamil, Annamalai, 1945, p. 3). În unele surse aceste „țări” sunt adăugate palai – „regiune deșertică” (vezi cilappatikdram, ΊΓ, 6¡5-66). Împreună formează cele cinci tipuri de Peisaj - aíntinai. În lirica antică tamilă, poeții își plasau personajele într-o zonă sau alta, în funcție de tipul de experiență și de natura acțiunii. Aici, poate, „domnitorul țării muntoase” este un rege din dinastia Chola.

6 	Skanda este una dintre manifestările zeului Shiva. Aceasta se referă la jertfa și jertfa unui miel.

7 	Adică faptul că au trăit este cunoscut doar din inscripția lor pe piatra funerară.

8 	Sau: „Când va veni timpul să culegeți roadele a ceea ce ați făcut în încarnările anterioare.”

9 	Adică în viitoarea naștere.

10 	Activitatea ca sucul se revarsă în viitoarea naștere; cristalul de zahăr este rodul activității care vine într-o viitoare naștere.

11 	Adică folosesc toate oportunitățile pe care le oferă întruparea într-o persoană pentru a face fapte bune și pentru a primi roade de la ei într-o naștere viitoare.

12 	Adică de la atașarea la obiectele materiale.

13 	Cerșetoria este considerată o rușine de către jainisti.

14 	Evident, se înțelege gluga unei cobra.

15 	Pești de luptă - o imagine foarte complexă; luptă, doi pești își întorc capetele unul către celălalt și, dacă îi privești din lateral, seamănă cu doi ochi (sau, dimpotrivă, doi ochi lungi seamănă cu doi pești care luptă).

16 	Fructul nu tocmai copt al palmierului „conține un lichid limpede, transparent, răcoritor și plăcut la gust: după băut, din fructe se extrag boabe cărnoase, care intră și în; alimente.
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17 	Acestea sunt cele două deschideri ale organelor tactile (gât, sk. sparsa); orificiile organelor genitale și anusului (ideea de circulație a materiei subtile a forței vitale de-a lungul coloanei vertebrale a fost asociată cu aceasta din urmă); deschiderea organului gustului este gura (vãy, Skt. rasa); două deschideri ale organului de percepție a formei - ochii (kaç, skt. gyra); două deschideri ale organului de percepție a mirosului - nasul (mükku, Skt. gãnuna); două deschideri ale organelor de percepție a sunetului - urechi (sevi, skr. sabda).

1:8 Există și un sens figurat aici: pielea netedă și strălucitoare a corpului feminin este acel văl negru care își ascunde adevărata natură de ochii proștilor.

19 	În vremuri străvechi, jainii nu își ardeau morții, ci lăsau cadavrele în gropi puțin adânci.

20 	Vorbim despre dharma – o datorie religioasă asociată cu poziția socială a unei persoane și cu nivelul său intelectual, care la rândul lor depind de faptele sale trecute, karma. Aici putem vorbi atât despre regulile de viață ale unui ascet jain, cât și despre îndatoririle religioase.

21 	„Gramatica și astronomia” aici, poate, sunt folosite într-un sens mai larg – ca „tot felul de științe” sau „știință”;

22 	Pepsi - Pope se traduce prin „suflet”, „spirit”.

23 	kați - „căsătorie”, „groază”.

24 	Adică deschiderile penisului și anusului.

25 	Cenușa sacră este cenușa din bălegarul de vacă ars, pe care șaiviții le-au pus pe frunte.

26 	„Concepția este că oamenii înalți comit fapte rele numai ca urmare a greșelilor, adică neintenționat.

27 	kumpi este una dintre lumile infernale în care păcătoșii sunt prăjiți - într-un cuptor - pentru a arde oale de lut.

28 	ptgauat.

29 	inumai.

30 	immai

31 	ali - „hermafrodit”.

32 	anai.

3Q vinai -4- „karma”.

34 	marumai.

35 	dafin alexandrin,

36 	kãtam - măsura lungimii, ca. 8 kilometri.

37 	yõcanai - măsura lungimii, ca. 16 km.

38 	Cele trei lumi sunt lumea interlopă (pãtãlam), lumea de mijloc, pământul (mattiyam) și lumea cerească, paradisul (cuvarkkam).

39 	Feronia elephantum.

40 	Carissa zarandas.

41 	vinaippaiyan.

42 	ațampam (Conouolvulus grandifloras) este o plantă târâtoare.

43 	pòri - ceea ce este înscris pe osul frontal al unei persoane chiar înainte de naștere, destinul.
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CAPITOLUL II

PERIOADA INIȚIALĂ A LITERATURII FILOZOFICE TAMILĂ

(Fundamentele epistemologiei indiene antice și expunerea învățăturilor materialiste ale lui Ajivaka în poemul epic tamil Manimekhaley)

0,1. Pe parcursul a cel puțin patru sute de ani de existență a literaturii tamile, ea a exprimat într-o formă sau alta o mulțime de idei generale ale unei ordini etice, teologice și uneori filozofice generale. Mai mult decât atât, după cum se știe, acolo au fost create complexe întregi specializate de poezii etice și culte și întâlnim o serie de gânduri filozofice foarte clar exprimate chiar și în cea mai veche și pur seculară parte a literaturii tamile, care erau antologii lirice și poeme ale secolele III-V. n. e. În același timp, cea mai bogată literatură filozofică în sanscrită (în primul rând) și prakrit a existat în sudul Indiei, care nu numai că a fost răspândită pe scară largă printre tamilii educați, ci și creată în principal de înșiși tamili. Și totuși nu putem vorbi de literatura filozofică tamilă propriu-zisă, chiar și în prezența gândirii filosofice originale tamile în lucrări non-filosofice și în prezența unor lucrări pur filozofice în sanscrită, până când ne întâlnim cu primul fapt concret al apariției unei lucrare, sau cel puțin, o parte independentă a oricărei opere literare, special și în întregime dedicată problemelor filozofice generale, scrisă în tamilă și nefiind o traducere sau repovestire apropiată de traducere. Din punctul de vedere al indologiei, este foarte semnificativ faptul că pentru prima dată întâlnim un astfel de fapt nu în etica jaină și nu în literatura cultă shaivita, ci în poemele epice medievale timpurii tamile. Este foarte semnificativ, deoarece în nord a apărut împreună cu vechiul poem epic Mahabharata
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și, probabil, simultan cu Upanishad-urile în proză, principalul canal de transmitere a celor mai timpurii informații filozofice indiene.

0,2. Cinci poezii epice (rapsa-kãviyam) au fost create de tamili; dintre aceștia, unul, Shilappadigaram, (evident cel mai vechi - secolul al V-lea sau al VI-lea d.Hr.), era hindus (poate, mai precis, Vishnuite), celelalte trei erau Manime khale y (secolele VIII - IX d.Hr.), Valayabadi și Kundalakeshi (secolele IX-X d.Hr.) - budist, iar ultimul - Jivakasindamani (secolul X d.Hr.) - Jain. Doar câteva zeci de catrene de natură inițiatică au ajuns la noi din Valayabadi și Kundalakesha, alte trei poezii s-au păstrat în întregime. uneori multe

1 	Aici nu putem intra într-o discuție despre cauzele acestui fenomen, în sine, exclusiv intern. Remarcăm doar împrejurarea că prezența unui număr mare de grade de încadrare „(și, respectiv, descriere) în poemul epic indian a deschis cele mai largi posibilități pentru tot felul de abateri de la povestea principală, inclusiv abateri generale. În plus, se poate presupune că această formă de descriere este foarte convenabilă pentru a combina într-o singură lucrare un număr de texte cu diferite niveluri de dificultate. În perioada existenței orale a unei opere (și așa, începând cu mult înainte de fixarea scrisă a textului, putea continua – și o sută de ani mai târziu – mai ales în condiții indiene) era foarte important ca naratorul, în funcție de nivelul intelectual și gradul de dăruire al ascultătorilor, aruncă liber părți întregi ale lucrării, fără riscul de a încălca integritatea intrigii principale. Aceeași formă de descriere a făcut posibil ca poemul epic să își „trăiască propria viață”, în decursul timpului, incluzând piese și părți noi.

2 	Intriga poemului Kundalakeshi a fost bazată pe un cântec din colecția Pali Therigata (Therigata — „Cântecele pustnicilor” — una dintre cele mai vechi lucrări ale canonului Pali). Intriga poeziei este aceasta. Kundalakeshi (altfel - Bhadda), fiica unui Vaishya, s-a îndrăgostit de un tânăr pe nume Sathuk, care a fost angajat în furt și jaf. Pentru crimele sale, a fost condamnat la moarte, dar tatăl fetei l-a salvat din temniță și l-a adus la fiica lui. Dar apoi Sathuka i-a cerut lui Kundalakeshi să meargă cu el pe un munte înalt și abrupt, aparent pentru a face un sacrificiu de mulțumire pentru eliberarea lui, dar de fapt să o omoare pe fată și să fugă cu bijuteriile ei. Urcând în vârful muntelui, i-a spus să scoată toate bijuteriile și să fie gata să moară. La aceasta, ea i-a răspuns că este pregătită pentru moarte și a cerut doar să i se permită să-l îmbrățișeze din nou. El a fost de acord. Ea și-a cuprins brațele în jurul lui din spate și l-a împins în abis. Dar acest act a șocat-o atât de tare încât a renunțat la viața lumească, a devenit un pustnic (primul Jain), iar mai târziu, după ce a făcut multe isprăvi în numele răspândirii învățăturilor lui Buddha, a obținut eliberarea finală (vezi (R. Davids, Psalmii surorilor , - „Psalmii primilor budiști”, vol. I, Londra, WOO, pip. 63-68).

(Pasajul citat în Anexa K la Capitolul III este preluat din nouăsprezece versete găsite în colecția Tsurattirattu. Primul și al treilea verset conțin o explicație tipică Mahayana a idealului bodhisattva. Interesant în special este versetul patru, unde auto-tortura religioasă și, în general, tot felul de manifestări exterioare ale religiozității.În spiritul său, acest vers gravitează spre descrierea („pădurea asceților” dată de Ashvaghosha.y în al șaptelea capitol din „Viața lui Buddha” (Ashvaghosha este cel mai mare scriitor budist). și filosof, care probabil a trăit în .).
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Inserțiile și digresiunile ocazionale 3 îl obligă pe cititorul modern să presupună că argumentul nu este altceva decât o formalizare a conținutului filosofic și că autorul are nevoie de acest sau acel moment de acțiune doar ca o ocazie exterioară pentru a dezvălui o idee generală, un pretext pentru predicarea. De fapt, în percepția tamilului din ultimul mileniu, a existat o „legătură” foarte subtilă între laturile artistice și speculative ale textului, ideea abstractă și acțiunea concretă; în plus, este evident că momentele ideologice, reflexive, trebuiau să „sublinieze etapele individuale ale acţiunii, asupra cărora să se concentreze. atenția cititorului (sau ascultătorului) și uneori chiar anticipează etapele viitoare, creând cel mai bun teren pentru percepția lor. Iar acțiunea, la rândul ei, „răspunde” ideilor generale, confirmându-le și ilustrându-le cu fiecare dintre etapele sale. Cu alte cuvinte, nu avem de-a face aici cu „încărcarea ideologică” a poeziei, ci cu „relieful său ideologic”, cu adâncirea ideologică a planului său artistic.

1.0.1. Totuși, o prezentare sistematică a ideilor filozofice, dată în capitole independente, clar separată de restul textului poeziei, o găsim doar în poemul lui Manimakhal, conform legendei, creat de un vaishya budist Chattanar din Madura, căruia i-a aparținut la podcastul negustorilor care făceau comerț cu cereale. Înainte de a trece la aceste capitole specific filozofice ale poeziei, să îi caracterizăm pe scurt conținutul și intriga.

În Manimekhalei, povestea poemului care l-a precedat în timp, Shilappadigaram, continuă, motiv pentru care ambele lucrări au fost numite „poezii gemene”4.

3 	O idee despre astfel de inserții poate fi dat următorul pasaj din poemul Shilappadigaram: „Și atunci pustnicul jain Ka-vunti i-a spus lui Kovalan: timpul tău de nenorociri teribile. Oh! Oricât de tare strigă predicatorii căii adevărate că faptele rele trebuie evitate, că legea karmei este inexorabilă, îi ascultă cineva care nu cunoaște adevărata cale? Și când, în cele din urmă, răul săvârșit în trecut în această naștere (rodează, suferă, suferă, pentru că din ignoranță (adevăratele lor cauze (nu pot înțelege nenorocirile. Sunt suferințe cauzate de despărțire, apropiere, precum și cei care provoacă zeul iubirii Kama, „dar toți sunt supuși doar celor care, prin propria lor voință, se încurcă în plasele de atracție față de femeile cu plete creț. Cei care știu ce este atașamentul față de femei și obiceiul. de a mânca alimente din belșug duce la nu sunt supuși acestor suferințe, cei care lasă totul” (vezi cilappatikaram, pp. 238-'239). O idee despre inserții de acest fel din Manimakhal poate fi dată de pasajul dat în iPyril II la cap.

4 	„Shilappadigaram povestește despre nenorocirile fiului negustorului Ko-valan și despre devotamentul conjugal și abnegația soției sale Kanna-hi. Manimekhaley povestește despre aventurile extraordinare și rătăcirile minunate ale tânărului pustnic budist Manimekhaley, care s-a născut din Kova-lan, o curvă, o dansatoare Madavi.
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Conceptul de karmă vishnuit-budhist-jain a avut o influență extrem de mare asupra intrigii „poeziilor gemene”. Intrigile create sub influența acestui concept, conform schemei lor, sunt următoarele: personajele trăiesc și realizează acțiuni, iar viața și acțiunile lor (viața este de obicei grea și plină de provocări, iar acțiunile, de regulă, sunt rele sau eronate) sunt răzbunare pentru fapte rele, săvârșite de ei în nașterile trecute, cel mai adesea sub influența pasiunii. Relațiile actorilor sunt determinate și de relațiile lor din nașterile trecute.

În procesul de acțiune, personajele fie anticipează realizarea iminentă a răzbunării, dar nu mai pot schimba nimic în cursul evenimentelor, fie (în cazul în care acțiunile lor trecute - și, în consecință, răzbunarea pentru ei - ar trebui să fie deosebit de dificile ), iarăși sub influența pasiunii, apropie această realizare și pier - cel mai adesea o moarte violentă. Alte personaje asociate cu ei, care au făcut fapte bune în nașterile lor trecute, învață despre viața lor anterioară și adesea despre viața anterioară a oamenilor asociați cu ei, ca recompensă pentru ei în cursul acțiunii legendei. Dar această cunoaștere și întregul curs al evenimentelor îi determină să nu atingă bunăstarea în această viață sau în următoarea viață, ci la schit în această viață și la dorința de a nu se naște din nou în viața următoare. Poveștile vieților anterioare, spuse de personaje, formează al doilea, și uneori al treilea plan de acțiune al poemului. Adesea primul plan de acțiune (sau, cu alte cuvinte, descrierea primului ordin) acționează doar ca un cadru pentru aceste povești din poem. Acesta din urmă este deosebit de caracteristic poemului lui Manimakhal.

În aceste comploturi, care pot fi numite în mod condiționat karmic, zeii panteonului vedic joacă un rol auxiliar sau nu joacă deloc un rol, acționând împreună cu cele mai vechi zeități locale, precum și cu vrăjitorii, vrăjitorii și spiritele. Un rol mult mai semnificativ este atribuit pustnicilor, înțelepților și a tuturor tipurilor de asceți. Dar chiar și cei din urmă, precum și sanctuarele și oracolele budiste și jainiste, acționează mai mult ca informatori despre nașterile trecute ale personajelor decât ca parteneri egali în acțiunea complotului.

1.0.2. Aceste două poezii sunt datate într-o perioadă prea lungă de timp pentru a vorbi despre cadrul social specific al perioadei creării lor. Cu toate acestea, spre deosebire de tradiția epică a Indiei de Nord, o caracteristică curioasă atrage literalmente atenția. Acesta este un accent clar pe rolul pozitiv al brahmanilor și, de regulă, reprezentarea Kshatriyas în cea mai neatractivă lumină. Chiar și în poemul lui Manimakhal, unde, s-ar părea, datorită budistului său
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În orientarea ideologică jainească, diferențele de varnă și castă nu ar fi trebuit să iasă deosebit de strălucitoare, aproape toți regii menționați sunt descriși extrem de negativ, iar personajele secundare, care sunt brahmani, sunt date într-o lumină excepțional de favorabilă. În versurile „epocii Sanga”, care au precedat imediat poemele epice, rolul principal aparține, fără îndoială, kshatriyas - regi și conducători mărunți, brahmanii sunt menționați acolo mult mai rar.

1.1. 	Dintre cele două capitole pur filozofice ale lui Manimekhalei, unul (XXVII) este dedicat unei descrieri a unui număr de sisteme filozofice și religioase din India antică5, iar celălalt (XXVIII) unei expuneri detaliate a dharmei budiste6.

Primul dintre aceste capitole are o importanță excepțională pentru istoria filosofiei indiene, deoarece este cel mai vechi darshana tamil - un tratat care expune principalele sisteme filozofice și poate unul dintre cele mai vechi darshana indiene în general.

1.2. 	Materialul acestui capitol este împărțit în mod clar în două părți separate: o parte care conține o scurtă descriere a principalelor modalități de cunoaștere a unui număr de sisteme majore (liniile 1-85) și o parte care prezintă prevederile principale ale unui număr de sisteme. , ambele părți vorbesc despre sisteme diferite; Ordinea în care sunt listate este, de asemenea, diferită. În total, în acest capitol găsim trei enumerari de sisteme:

I. Rândurile 5-6 II. Rândurile 78-80 	III. Liniile 86-289

1) 	Învățăturile Vedelor

2) 	Învățătura conținută în comentariile la sutrele lui Jaimini

3) 	Învățăturile lui Jaimini (Pu rva mimamsa)

1) 	Lokayata

2) 	Budismul

3) 	Sankhya

4) 	Nyaya

5) 	Vaisheshika

6) 	L u rva-mimansa

1) 	Shaivism

2) 	Brahmanismul

3) 	Vișnuism

4) 	Învățăturile Vedelor

5) 	Ajivaka

6) 	Jainism

7) 	Sankhya

8) 	Vyiiiishka

9) 	Bhutavada

5 	În cursul acțiunii, Manimakhalei ajunge în orașul Wanji, capitala vechiului regat tamil Chera, și acolo aude de la înțelepții adunați într-unul dintre temple principalele prevederi ale învățăturilor religioase și filozofice pe care le mărturisesc. .

6 	În general, dharma este legea comportamentului, datoria morală și religioasă a indianului antic și medieval. În budism, dharma acționează și ca o categorie ontologică - o stare de conștiință, o stare de a fi, o lege a naturii.

7 	Traducerea textului cap. XXVII este dat în App. III la Ch. II. Tradus din manimëkalai, pp. 24і8-1266. Autorul acestei lucrări a avut norocul să traducă textul dintr-o copie care i-a aparținut personal lui Swaminath Iyer (fondatorul filologiei clasice tamile, care a întreprins prima dată publicarea științifică a „poeziilor gemene”) și prezentată de el primului rus. Tamilistul A. A4. IVhervartu. Acesta din urmă a făcut o serie de observații foarte valoroase în marginile copiei, care au facilitat foarte mult munca autorului în traducerea unui număr de pasaje dificile.
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1.3. 	Dacă Ch. XXVII Manimekhaley este primul tratat tamil despre istoria filozofiei, prima parte a acestui capitol este prima descriere tamilă a modurilor de cunoaștere. La studierea acestei părți ne-am pus următoarele întrebări: a) relația dintre descrierea metodelor de cunoaștere și materialul părților ulterioare ale poeziei; b) evaluarea metodelor de cunoaştere descrise din punctul de vedere al filosofiei budiste, propovăduită în poezie; c) natura clasificării metodelor de cunoaștere și aspectul istoric și filozofic al descrierii; d) mijloace de transmitere a termenilor epistemologici sanscriti și a conceptelor filozofice indiene în limba tamilă.

2.1. 	Descrierea tuturor metodelor de cunoaștere, utilizate într-o cantitate sau alta în toate învățăturile filozofice și religioase ale Indiei antice, în acest capitol este dată într-o singură frază (desigur, în traducerea noastră este împărțită într-un număr de fraze), puse în gura unei singure persoane și, parcă, în contrast cu toate aceste învățături expuse mai jos, fiecare de către adeptul său. Această descriere este pusă în gura unui adept al învățăturilor Vedelor, dar este interesant că această aderență apare aici ca ceva pur formal - el nu spune niciun cuvânt nici despre Vede, nici despre religie în general, spre deosebire de un alt adept. al Vedelor, care în a doua parte a capitolului (rândurile 100-105) expune esența învățăturii sale. Mai mult, cu discursul său, el precede expunerea tuturor învățăturilor de către adepții lor, ca și cum ar fi clar că este posibil să cunoaștem orice sistem numai prin familiarizarea mai întâi cu metodele de cunoaștere în general, adică indiferent de sistemele individuale. . Acest lucru este subliniat și de faptul că persoana care expune metodele de cunoaștere este numită nu numai un adept al Vedelor, ci și termenul de epistemolog (vezi nota 4 din anexa III) și, astfel, ca și cum ar fi opus adepților tuturor învățăturilor. , inclusiv al doilea adept al Vedelor. Materialul din această parte a capitolului este prezentat într-un mod absolut neutru; se pare chiar că autorul poeziei exclude în general mijloacele de cunoaştere din controversă, crezând că ele nu pot constitui nici o bază pentru opunerea unei învăţături cu alta, nici, cu atât mai puţin, o bază pentru opunerea budismului tuturor celorlalte învăţături.

2.2.0. Clasificarea metodelor de cunoaștere în Manimekhalei este caracterizată de o caracteristică care este aproape obligatorie pentru toate sistemele indiene antice (cu excepția, poate, a celor gramaticale), aceasta este absența exclusivității reciproce stricte a elementelor de divizare și prezența unei serii de diviziuni. bazele.

8 	Pentru budismul în Manimikhalai, vezi VR Ram a chandra ¡Ddkshitar, Buddhism iti tamil Literature, precum și S. Krishnaswami Aiyangar, The Bud-dhistn of Manitnekhalai, - ^Buriidhistic Sturi íes” ed. de B. €. Law, Calcutta and Simia, 1931, pp. 1-25, 675.
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2.2.1. 	Deci, de la bun început, sunt date zece moduri de cunoaștere, acestea sunt: 1) percepție, 2) concluzie, 3) comparație, 4) dovezi ale scripturilor, 5) sens, 6) context, 7) tradiție (sau zvon) , 8) non-percepție (sau inexistență), 9) excepție și 10) cauză. Se mai spune că patru dintre aceste metode - 3, 6, 9 și 10 - au căzut în nefolosire sau au fost reduse la cele rămase. opt moduri pe care le atribuie autorului Grhya-cyrpw, iar cele șase (primul) lui Jaimini. În această enumerare, se poate observa o anumită secvență istorică 12, precum și o anumită tendință de scădere a numărului de căi 13.

Acest tip de tendință economică, care în mod evident a fost în contradicție cu particularitatea de mai sus a clasificării indiene, apare deosebit de strălucitor în introducerea epistemologică a tratatului Shiva-Nyana-Siddhiyar.

Acest tratat, scris de Arunandi în secolul al XII-lea, expunând doctrina lui Saiva Siddhanta, este în același timp următorul darshana tamil după acest capitol din Manimhalya. Iată primul vers al introducerii epistemologice la acest tratat:14

Există șase mijloace de cunoaștere: percepția și inferența,

Sfânta Scriptură și negare, implicând,

comparaţie;

Pe lângă acestea, există alte patru mijloace: excepție, experiență, tradiție și, de asemenea, o specială

proprietate;

9 	Printre restul, există și shabda - cunoaștere verbală; Evident, această metodă de cunoaștere a absorbit metodele 4 și B.

10 	Grihya-sutre sunt sanscrite .lucrări care conţin scurte instrucţiuni aforistice privind efectuarea ritualurilor casnice. Aceasta se referă în mod evident la Grhya Sutra atribuită lui Bodhayana, unul dintre primii Vedantini, care a trăit la începutul erei noastre.

11 	Jaimini este fondatorul școlii de filozofie Mimamsa (i se atribuie cele mai vechi sutre ale acestei școli). A trăit probabil în secolul al II-lea. î.Hr e.

12 	Cu toate acestea, se pare că Upavarsha sau Bodhayana (dacă nu erau o singură persoană) nu ar putea trăi înaintea lui Jaimini. Vezi Radhakrishnan, ΊΊ, p. 333, 35. Dasgupta atribuie în mod specific mimamsei un total de șase pramana (moduri de cunoaștere): percepție, inferență, comparație, inferență, cunoaștere verbală și non-percepție (vezi Dasgupta, A History, vol. I, pp. 372-399).

13 	Este posibil ca informațiile despre numărul de pramane dintre fondatorii învățăturilor individuale să nu fie complet exacte aici. Radhakrishnan crede că Jaimini a recunoscut două pramana și o shabda (vezi: Radhakrishnan, II, p. 335; Dasgupta, A Hi st or y, vol. I, p. 371).

14 	Aici și în continuare citat din civananacittiyãr cupak-kam, pp. 21-50. Mai multe detalii despre această lucrare sunt date mai jos, în cap. VI.

15 	alavai (vezi nota 4, anexa III).
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Ei spun că și alții sunt mijloace de cunoaștere, dar oricare ar fi ei, totul se va reduce la primele trei 16.

În a doua listă, XXVII poeme ale lui Manimakhal (vezi 1.2) șase învățături sunt date în ordinea numărului tot mai mare de metode de cunoaștere pe care le acceptă. Astfel, învățătura materialistă a Lokayata (aici, învățătura lui Brihaspati17) recunoaște doar percepția, budismul - percepția și concluzia, Samkhya - percepția, concluzia și dovezile scripturii sacre etc. Este posibil ca uneori compilatorii de compendii să fi fost ghidată tocmai de această împrejurare când prezentarea din materialism.

2.2.2. 	Mai multe detalii în cap. XXVII descrie percepția și inferența. Percepția aici este clasificată în funcție de organele de simț în cinci varietăți (corpul în ansamblu apare ca un organ al atingerii) 18 19, și se indică faptul că scopul principal al percepției este analiza întregii realități ca ceea ce dă suferință sau plăcere.

2.2.3. 	Clasificarea inferenței poartă evident .■ aici câteva trăsături ale clasificării gramaticale a verbului; concluzia este împărțită în trei varietăți, în funcție de faptul că fenomenul prezent, trecut sau viitor se încheie pe baza a ceea ce este dat în percepția directă a 1E.

2.3. 	Partea epistemologică a capitolului conține 46 de cuvinte care denotă concepte specific filozofice. Din acest număr, doar 22 de cuvinte sunt sanscrite. Printre cuvintele tamile, totuși, aproape că nu există kylek20, în orice caz, infirmi cu un singur model de construcție. Printre cuvintele sanscrite există câteva astfel de cuvinte, împreună cu care, pentru a le desemna

16 	În acest tratat, cele zece pramana sunt desemnate prin următoarele cuvinte: îl) kânțal, 2) kar.utal, 3) urai, 4) apãvam, 5) porul, 6) oppu, 7) olìpu, 8) unmai, 9. ) aiitikam, 10) iyalpu.

17 	Brihaspati ¡ în mitologia indiană antică figura ca un preot al zeilor și zeul planetei Jupiter. Ceva mai târziu (mai ales în Mahabharata) el apare ca un rishi, incitând eroii și semizeii împotriva zeilor. Deja la începutul erei noastre, numele său începe să fie asociat cu învățăturile materialiștilor vechi indieni și, în general, cu ateismul indian.

18 	Aici se face referire la percepția clară, probabil pentru a o distinge de percepția nedeterminată a cărei existență este implicată. În al doilea vers al introducerii epistemologice a tratatului Shiva-Nyana-siddhiyar, clar (sau definit) este numit „percepție fără eroare, fără îndoială, fără alternativă și fără distorsiuni”. În același loc (în al patrulea vers) este dată o clasificare a percepției, alta decât în Manimakhalei: care este realizabilă prin mijloace yoghine. ■<

19 	În ceea ce privește concluzia, introducerea lui Shiva-Nyana-siddhiyar spune: „Concluzia poate fi „o concluzie pentru sine” sau „o concluzie pentru alții”” i (al patrulea „VERSE”).

20 	Exemplu de hârtie de calc Vezi nota. II(I2) adj. I4, la Ch. II.
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există aceleași concepte și cuvinte tamile. Astfel, în enumerarea principală a modalităților de cunoaștere, se folosește cuvântul tamil a|аѵаі pentru a le desemna, iar apoi (în locul în care vorbim de erori în cunoaștere) există un cuvânt împrumutat din sanscrita piiramânam (Skt. rttapa). Această împrejurare nu ne poate împiedica să vorbim despre terminologia filosofică independentă tamilă în această sursă; Faptul este că tamilii au folosit toate avantajele unei limbi cu un vocabular special ulterior - a deschis posibilitatea de a comenta cuvintele sanscrite cu cuvinte tamile aproximativ echivalente și invers. În tradiția sanscrită, din lipsa unui sinonim pentru un anumit termen special, comentatorii trebuiau uneori să înceapă interpretarea acestuia „din interior”, adică pornind de la etimologia reală sau falsă a cuvântului. Presupunerea noastră este că în cadrul Ch. XXVII Manimikhalei avem de-a face cu terminologia filozofică tamilă deja în mare măsură consacrată, este confirmată de absența completă în text a termenilor sinonimi de origine tamilă. În același timp, incompletitudinea procesului de creare a terminologiei este evidențiată de prezența unui număr relativ mare de variante de cuvinte, care sunt, de fapt, forme gramaticale diferite formate prin atașarea de sufixe diferite la aceeași rădăcină. Iată exemple de astfel de opțiuni pentru o serie de termeni filozofici pur tamil:

аіаѵц1 I „way of cognition®

kãntal Ì

a atei { - percepție®, untăneri )

ІІ laneri I "rațiune"

Persistența relativă a terminologiei filozofice tamile este văzută în juxtapunerea termenilor care denotă diferite moduri de cunoaștere în Manimekhaley și Shiva-Nyana-siddhiyar (vezi aici, nota 16 și nota 12-21 la tril. III): din zece cuvinte, cinci se potrivesc absolut (adică fără variante), din cinci care nu se potrivesc trei au apărut din cauza înlocuirii cuvintelor sanscrite cu cele tamile și doar două din cauza înlocuirii cuvintelor tamile cu altele tamile.

2.4. 	Pe baza celor de mai sus se pot trage următoarele concluzii: XXVII al poemului, doctrina epistemologică a metodelor de cunoaștere apare ca o secțiune separată a filozofiei, considerată în afara sistemelor filozofice și religioase specifice. Este posibil ca în India de Sud a acestei perioade, printre adepții unui număr de școli (secolele V-IX), să fi existat gno-
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seologi (alavayvadi, pramanavadi), care au expus metodele de cunoaștere și, eventual, logica, izolat de prevederile ontologice, teologice și etice ale școlilor lor. Evident, în această perioadă a fost creată terminologia filozofică tamilă, deși a apărut pe baza conceptelor sanscrite, dar a reușit să se descurce în principal cu mijloace lingvistice proprii; Această terminologie s-a dovedit a fi atât de puternică încât trei secole mai târziu, într-un context filozofic complet diferit al tratatului Shiva-Nyana-Siddhiyar, ni se pare aproape neschimbată.

3.0.1. Restul, cea mai mare parte a capitolului este dedicat prezentării celor Nouă sisteme religioase și filozofice indiene antice (vezi aici, 1.2, listarea III) 21. Această parte este clar împărțită în trei secțiuni. Prima, cea mai mică, conține un rezumat foarte scurt al celor patru doctrine pur religioase - Șaivismul, Brahminismul, Vișnuismul și învățăturile Vedelor; fiecăreia dintre doctrine îi sunt date mai multe rânduri. Se face impresia că autorul budist nu a fost deloc interesat de aceste doctrine și le-a inclus doar pentru completitudinea descrierii sau pentru o mai mare obiectivitate. Aceasta este urmată de o secțiune care prezintă cele patru filozofii. Capitolul se încheie cu o secțiune despre bhutavada. De cel mai mare interes pentru istoria filozofiei vechi indiene este, fără îndoială, a doua secțiune și, mai ales, prima dintre învățăturile conținute în ea - învățătura lui Ajivaka.

3.0.2. Doctrina Ajivaka este relativ puțin cunoscută. Aparent, a fost asociat inițial cu budismul, poate chiar cu una dintre varietățile „proto-mahayaniste”23 ale acestuia din urmă. Acest lucru este evidențiat indirect de similitudinea aspectelor negative din Ajivaka și budism. Deși recunosc cu siguranță reîncarnarea, ambele învățături sunt extrem de vagi în atitudinea lor față de ceea ce se reîncarnează exact. Punând nirvana ca scop ultim al existenței, ambele învățături îl interpretează ca finalizarea unui proces natural, refuzând să explice ce va veni când procesul este finalizat. Dar dacă

21 	Astfel, în diferite grade, paisprezece doctrine sunt tratate în acest capitol. Tratatul Shiva-Nyana-siddhiyar se ocupă și de paisprezece învățături.

22 	Vezi A. L. Basham, History and doctrines of Ajivikas, Londra, 1951; Ba-sham, pp. 294-296.

23 	Hinayana („vehicul mic”) și Mahayana („vehicul mare”) sunt cele două ramuri principale ale budismului. <Primul se bazează pe conceptul conform căruia atingerea unei stări superumane de înțelepciune și voință absolută (starea unui arhat) și, în cele din urmă, eliberarea completă de suferință și susceptibilitatea la noi nașteri (nirvana) este scopul și rezultatul. de / eforturi individuale ale unui budist. În centrul Mahayanei se află conceptul de bodhisattva, adică o ființă care, în funcție de meritele și meritele sale, poate atinge nirvana, dar nu face acest lucru până când cel puțin o ființă rămâne în univers în nevoie de spiritul său. Ajutor.
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budismul timpuriu ipotetic24 poate fi interpretat în unele dintre trăsăturile sale ca realism, apoi în ajivaka avem de-a face cu un concept pur realist al existenței omului și a universului 25. Acest concept se bazează pe o idee atomistă, foarte primitivă, dar mult mai mult integrală ȘI profundă decât ideea atomistă lokayats.

. 3.0.3. Încadrarea discursului adeyuwaki este destul de semnificativă. Imediat înaintea lui vorbesc adepții a patru religii; nu se ceartă între ei. El își începe discursul declarând că tot ceea ce spun ei este prostie și analfabetism. Autorul poeziei este de acord cu părerea sa, sau mai bine zis, se ocupă cu buzele sale de religioșiști ca de cei mai meschini și nesemnificativi oponenți filosofici ai budismului, salvându-se de nevoia de a introduce budiștii în polemici cu aceștia26. Cu toate acestea, după încheierea discursului aderentului lui ajivaka, autorul însuși (și nu prin gura personajelor) îl reproșează, numind tot ce a spus prostii și vorbărie.

3.1. Esența iadului de predare este vie ca în descrierea dată în Mani * mechaley, se reduce la următoarele.

Există patru tipuri de atomi, din care sunt construite cele patru elemente ale naturii: pământ, apă, foc și aer. Toți * atomii au capacitatea de a se combina. Fenomenele sunt diverse combinații ale acestor atomi. „Viața”, „a trăi” nu este ceva atomic; este ceea ce percepe, cunoaște combinațiile de atomi. Cele patru varietăți de atomi și viața care li se opune formează cele cinci esențe cu care se epuizează tot ceea ce există.

24 	Autorului i se pare că „proto-budhismul” (precum „proto-jainismul”) a fost unul dintre cele mai vechi culte din nord-estul Indiei; după toate probabilitățile, putem vorbi despre un cult animist, cel mai probabil asociat cu venerarea unui număr de plante și a unor animale (nud, nu șerpi și nu elefanți). Este posibil ca astfel de culte să fi fost opuse atât cultelor asociate cu venerarea principiului feminin și a șerpilor, cât și cultelor vedice. Așa-numitul budism timpuriu, reconstituit din textele canonului Pali, ar putea fi o proiecție etică a unui astfel de cult, desprinsă, într-un timp foarte scurt, atât de elementele animiste pur culte, cât și de realismul asociat acestora (vezi aici , nota 25). În Ajivaka, o astfel de separare ar putea avea loc mai târziu și într-o măsură mult mai mică.

25 	Realiștii din filosofia indiană antică și medievală sunt numiți filozofi care recunosc orice realitate primară, materială sau spirituală. / Astfel, realiștii au fost tratați ca materialiști-lokashgiki, care consideră cele cinci elemente reale, adepți ai dualistului Samkhya, care recunosc realitatea ca început la fel de spiritual și material-nopo, și idealiști, care aderă la conceptul hindus al realității atman și brahman. Un exemplu de non-realişti sunt, în primul rând, budiştii, care acceptă conceptul de existenţă instantanee a universului.

26 	În plus, este evident că a fost mult mai ușor să argumentezi cu p-italismul brahmanist și cu iluzionismul shaivit din pozițiile mult mai realiste ale Ajivika, decât din pozițiile idealismului etic budist.
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Atomii sunt eterni, indivizibili, creați de nimeni și indestructibili. Atomii nu își pot schimba proprietățile, proprietățile inerente unei varietăți date a acestora; un fel de atom nu se va schimba niciodată în altul. Atomii au capacitatea de a se mișca în orice direcție.

Proprietățile corpurilor depind de ce atomi este compus corpul, care este numărul lor pe unitatea de volum și de modul în care sunt combinați.

Ființele vii sunt capabile să perceapă atomii doar în starea lor de agregare; numai marii înțelepți pot percepe atomii individuali.

Trecând succesiv printr-o serie de nașteri, o ființă vie poate obține eliberarea completă de alte nașteri și decese. „Lumea nașterilor” este lumea suferinței și a plăcerii27, ale căror cauze se află și în combinațiile de atomi. În „lumea nașterilor” (evident, spre deosebire de starea eliberată de nașteri), fiecare ființă la un moment dat ocupă un anumit loc, are certitudine spațială.

3.2. 	Judecând după această descriere, Ajivaka a acționat ca o învățătură realistă și practic materialistă, care este aici puternic opusă atât religiilor indiene antice, cât și (filozofiei budiste.

4. 	La sfârșitul capitolului, învățătura materialistă a bhutavada („elementalismul”) este foarte pe scurt, care include punctele principale ale lokayata.

5. 	Se pare probabil că se află în partea istorică și filozofică a cap. XXVII Manimekhalei a fost începutul tradiției istorice și filozofice tamile, care ulterior a continuat să se dezvolte în tratatele adepților învățăturilor lui Saiva Siddhanta. Partea istorică și filozofică a tratatului Shiva-Nyana-siddhiyar s-a bazat, în multe dintre secțiunile sale, fără îndoială pe informațiile din cap. XXVII poezii ale lui Manimakhal; aceasta se aplică în primul rând secțiunii tratatului dedicată învățăturilor lui Ajivaka28.

27 	Spre deosebire de budism, unde suferința apare ca originală, de bază și dominantă în procesul natural, Ajivaka, aparent, era mai înclinat să considere suferința într-un relativ echilibru cu plăcerea.

28 	-Este interesant de observat că Swaminath Iyer, în interpretarea sa a părților din cap. XXIV, dedicat modalităților de cunoaștere și învățăturilor lui Ajivaka, s-a bazat în principal pe secțiunile relevante ale acestui tratat de Arunandi și pe cartea jainească a lui Nilakesh, vezi mlakëci, râyappțețai, 1935.
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APLICAȚII

I. KUNDALAKESHI1

1

Yun însuși, din faptele nașterilor celui dintâi a atins măreția

în aceasta, şi până a ajuns la Sfârşit, s-a gândit doar la bine, dar pentru el însuşi

Nu s-a gândit la nimic, doar că tânjea după nirvana pentru alții; Iată, într-adevăr, cine este Dumnezeu, la picioarele Lui este adăpostul Lui

[găsește] noi!

2

Până la urmă, oamenii afectați de o boală gravă nu simt gustul medicamentului [care le vindecă];

Și cei care sunt înghețați și tânjesc căldură, causticitatea fumului

nu va simți; Prin urmare, dacă în cuvintele care sunt pe buzele mele, o greșeală

și se va întâmpla, atunci cu mine, care îl laudă pe cel care a respins cu totul cele trei vicii, nu va fi o greșeală? 3*

3

Așa cum viața se măsoară printr-o anumită perioadă,

Și așa cum o corabie, [oricum] lungă și largă [orice ar fi ea], depinde de vânt, - [Deci] toată puritatea depinde de [acea] Pur,

Cine este lipsit de conduită rea, intenție [rea], natură [rea] și gândire [rea].
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4

[Nu] vezi că acoperirea corpului cu [îmbrăcăminte]3 sau refuzul de a purta haine4,

Poluarea ochilor și a corpului cu praf și cenușă5, suportând frigul sever sau scăldând într-un foc arzător6,

Proprietatea asupra proprietății7, precum și cerșetoria, bărbierirea capului sau creșterea părului lung, sunt [toate] cuvinte [doar] care se îndepărtează [de] adevăratele tapas8.

5

Alții spun: „Cu un sentiment de iubire sublimă, vom înlătura pofta fără sens,

Și perversiunea stârnită de imaginație

Strălucitor [ca] păr de bijuterie și

„umeri frumoși”, — Dar este posibil să turnăm uleiul iubirii în focul poftei9?

1 	kuTitalakêci, lipkû, fs. 1.], [sa], p. 29.

2 	Aceasta este o noțiune pur mahayakistă,

3 	hinduși ortodocși.

4 	Jains-Diga-Mbars.

5 	Un indiciu de șaiți care își acoperă frunțile cu cenușă sacră.

6 	Aici, evident, există perversiuni ale practicii yoghine.

7 	Proprietatea asupra proprietății a fost permisă într-un număr de religii, cum ar fi Jain.

8 	Tapas - asceză, practică ascetică.

9 	Aici pofta (kãma) este pusă în contrast cu sublimarea ei – iubirea ideală (kãtal).

I. MANIMEKHALEY, XXX (120-134)"

Când ignoranța dispare, activitatea dispare2;

Când activitatea dispare, conștiința de sine dispare;

Când conștiința de sine dispare, dispar atât ființele sufletești, cât și ființele neînsuflețite;

Când dispar ființele însuflețite și neînsuflețite, dispar și organele de simț;

Când organele de simț dispar, încetează și contactul lor cu obiectele exterioare;

Când contactul senzorial încetează

cu obiectele exterioare se termină și viața emoțională; Când viața emoțională se termină, dorințele dispar; Când dorințele dispar, orice atașament dispare;

5 A. M. Pyatigorsky 	θ5
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Când atașamentul dispare, întreaga sumă a acțiunilor anterioare se usucă;

Când suma faptelor anterioare se usucă, orice devenire încetează;

Când devin se oprește, se oprește

și renașterea; Când nu va exista naștere, nu va mai exista

fără boală, fără bătrânețe;

Moartea, durerea, disperarea și angoasa vor dispărea; și apoi, în cele din urmă, orice suferință va dispărea, după care toată existența va înceta.

1 	Manimëkalai, rr. 309-310.

2 	Acest pasaj este o expunere exactă a „legii originii dependente” budistă.

II. MANIMECHALEI, XXVII*

(Manimekhalei), apărând într-o întâlnire1 de filozofi (diverse școli și secte]2, le-a spus {le]: „O, înțelepți! Spuneți [mi] sensul3 [învățăturii], care era b. adevărat și fără vicii. „Și întorcându-se la [unul] la un expert4 care [urmarea] învățăturile Vedelor5, ea a întrebat: „Care este esența învățăturilor tale6? Povestește [despre aceasta].” Și iată ce i-a spus acel [înțelept] :

„Învățătorii7 [mare] Vyasa din Ved8, Kritakoti9 și Jaimini cel imaculat10, [folosind fiecare] propriile metode11, au stabilit respectiv zece, opt și șase [metode de cunoaștere]. Acestea sunt percepția12, inferența13, comparația14, dovezile scripturale15, inferența16, contextul17, tradiția18, non-percepția [sau inexistența]19, excepția20 și cauza21. În aceste moduri trebuie înțeles adevărul23 al unui obiect2422.

Varietățile25 de percepție neînnoră26 sunt de așa natură încât se vorbește despre ele astfel: ochiul [percepe] culoarea27, sunetele urechii, nasul miroase, limba gustă și corpul28 atinge29. Privind, ascultând, mirosind, gustând și atingând, ei disting fără interferență ce este suferința30 și ce este plăcerea31. Organele de simț32 și psihicul33 cu ajutorul surselor de lumină34 percep fără dificultate35 lucrul și locul lui36. Fără nicio ezitare și îndoială [percepția] cuprinde locul, numele și genul37, precum și acțiunile calităților38.

Și acesta este [celălalt] mod de a cunoaște39 - concluzia. O inferență îndreptată [către un obiect]40 conține o astfel de proprietate41 precum cunoașterea42 a naturii43 a obiectului de inferență44. [Concluzia] este de trei feluri - concluzie despre prezent45, tu
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concluzii despre trecut 46 și o concluzie despre viitor 47. O concluzie despre prezent se numește inferență48, [care se face] de la perceput49 direct la dedus50, atâta timp cât ele există simultan. {Deci, de exemplu], auzind un elefant sălbatic răcnind, ei concluzionează {din aceasta], că undeva este acum un elefant frumos. [Un exemplu] de concluzie despre trecut este acesta: pe baza 51 [percepției] unui flux turbulent, se spune că în izvoare a trecut o ploaie. Concluzia despre viitor este cazul când [oamenii], văzând nori negri umflați, declară că va ploua. Astfel, pe baza celor spuse, legând unul de altul în trei timpi, sufletul imaculat52, psihicul și simțurile53, cu ajutorul celor percepute, cunosc imperceptibilul. Comparația este un mod de a cunoaște54 [în care se pleacă de la] asemănare55, {cum ar fi, să zicem, în cazul] când cineva crede că un bivol seamănă cu un bivol.

Mărturia sfintei scripturi este o metodă de cunoaștere, care constă în faptul că prin cărțile Marelui Înțelept56 se învață că există {asemenea lucruri] precum lumile cerești și infernale57.

Subsensul [se poate explica astfel]: când se spune că satul ciobanului este situat pe Gange, atunci se înțelege că este situat pe malul [gangelui].

Contextul este [explicat prin acest exemplu]: când o persoană care stă pe un elefant {zice: „Dă-mi un băț”], atunci [el] este servit an-kuii^, și nu orice alt [beț]. Tradiția este, (de exemplu), când [despre] un copac [a mers de mult timp] zvonul oamenilor că un spirit trăiește în el.

Inexistența este [o metodă de cunoaștere care se folosește] atunci când [despre] un lucru absent se spune că nu există într-un loc dat.

[Metoda] de eliminare este aceasta: dacă lui Rama i se spune că a câștigat, atunci este [natural] să credem că Ravana este mai puțin puternic și a fost învins59. [Exemplul] cauzei50 este acesta: din faptul că acele de fier se mișcă, se poate concluziona că [cauza acestei mișcări] este un magnet.

[La utilizarea acestor metode de cunoaștere] se întâlnesc opt tipuri de iluzii61, acestea sunt: cunoștințe prea generale62, confundarea unui lucru cu altul63, îndoială64, judecată eronată din cauza percepției incorecte65, neînțelegerea a ceea ce este perceput66, iluzia obișnuită67, judecata incorectă despre viitor68. şi credinţa în cuvânt69.

[Exemple] din aceste iluzii sunt următoarele: prima - când despre orice subiect spun doar că există; al doilea, când un fragment dintr-o scoică scânteietoare sub razele soarelui este confundat cu argint; al treilea - când, văzând [în amurg] un obiect înalt, se îndoiesc dacă este un fiu sau un stâlp; al patrulea - când, văzând un stâlp în curte, fără să înțeleagă, ei spun,
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că [acesta] este un fiu; al cincilea - când [văd] un tigru furios lângă ei, dar nu înțeleg că [se poate] repezi și îl rupe în bucăți; al șaselea - când, pe baza cunoașterii [înrădăcinate] a expresiilor eronate precum „cornul de iepure” și altele asemenea, se crede [ce este cu adevărat]; al șaptelea - când ei cred că dacă combini roua cu focul, primești un medicament; al optulea - când, fără nici un motiv, alții îți vor spune că așa și cutare este tatăl tău, și cutare și cutare este mama ta și o să crezi.

Acestea sunt metodele de cunoaștere care au fost [cândva] recunoscute de fondatorii învățăturilor70 ale lui Lokayata, budism, Sankhya, Nyaya, Vai-Ieshiki și Mimansa71.

(Acești fondatori] sunt Brihaspati, Jina72, Kapila73, Akshapa-da74, Kanada75 și Jaimini. Acum [din acele zece] moduri de cunoaștere rămân doar [șase]. Ele sunt: percepția adevărată76, inferența77, dovezi [sau cunoaștere verbală]78 , implicit și inexistență.” [Aici este locul în care] cunoscătorul metodelor de cunoaștere și-a încheiat povestea.

Lăsându-l, [Manimakhalei] s-a întors apoi către un Shaivit care a apărut [înaintea ei], care credea că zeul său79 este cel mai înalt80, și l-a întrebat: „Cerui zeu81 te închini? Cum este el? [Așa că a răspuns]: „El este omniprezent, Marele; el este atât luminatori82, cel care săvârşeşte jertfa83, cât şi cele cinci elemente84 el; aceste opt lucruri, fiind și fiind suflet85 și trup86, el combină [totul], păstrând [toate], pe cel ce a creat marile Vede87. Are proprietatea88 de a crea în timp ce se joacă; are calitatea 89 (de a distruge totul)90 și de a elimina oboseala și nu există nimic care ar putea exista în afara ei.” [Atunci] adoratorul lui Brahma a făcut un pas înainte și a spus: „Întregul univers mare este doar un ou91 că Brahma92. culcat.” [După urmă] a ieșit] un Vishnuit care a citit în Puranas, care a spus cu dragoste: „Narayana 93, având culoarea mării94, el este sprijinul [nostru].” Și iată ce adeptul Vedele au spus: „Să știi că cele șase Vedanga96 alcătuiesc corpul Vedelor: Kalka - mâinile lor, Chhanda - picioare, Dokyetisha - ochi, Nirukta - urechi, Shiksha - nas și fața - Vyakarana. Nicăieri, niciodată și nimeni. au creat Vedele, nu sunt condiționate de nimic, nu au nici sfârșit, nici început. Aici [singura adevărată] cale!".

Apoi, un savant Ajivaka, ca răspuns la un discurs al unui adept al Vedelor, a spus: „Nu, aceste poziții nu sunt compatibile cu știința sau bunul simț: nu le pot accepta în niciun fel!” Și [Manimakhalei] lui: „Spune-mi, cine este zeul tău96 și care este esența învățăturii tale97, spune-mi.”

Și iată ce i-a spus înțeleptul adjivaka: „Să știi, zeul [nostru] este acel înțelept98, a cărui înțelepciune este nelimitată, care a înțeles toate lucrurile care au fost vreodată și undeva în combinație. Și știința [noastră] are cinci esențe [principale]. Aceasta este viața însăși

68

Biblioteca • „Ruivers”

care generează forță și patru varietăți (de bază) de atomi". Viața este acea esență care simte totul, vede, este conștientă, care cuprinde toate modurile în care atomii celor patru soiuri - pământ, apă, foc și aer - se contopesc. , combină, Proprietățile acestor soiuri sunt următoarele: pământul are duritatea și calitatea de a fi tangibil, apa tinde în jos spre pământ și are calitățile de frig și gust, focul are proprietatea de a distruge și de a aspira în sus; aerul se răspândește în lățime și excită marea.

[acești] atomi 100 necreați nu pot dobândi alte proprietăți opuse [naturii lor], [nu pot] nici să se înmulțească, nici să fie distruși; nici să nu se ridice, nici să nu intre unul în celălalt [de asemenea, imposibil]; un atom de apă nu se poate transforma într-un atom de pământ și niciun atom nu poate fi împărțit în doi și, de asemenea, ca un bob de orez, nu poate fi turtit sau umflat. Dar atomii se pot mișca, precum și să se ridice, să coboare, să se apropie și să se conecteze între ei, să se separe din nou fără a ridica valuri și, după ce s-au separat, să dobândească din nou proprietatea de a exista separat, [fiecare de la sine].

Prin micșorare, devin tari ca un diamant; pot de asemenea să diverge, formând o materie poroasă, asemănătoare [substanței] bambusului; acești atomi, fiind pe pământ într-o mulțime mare, se răspândesc (pretutindeni] ca [razele] lunii pline; devenind elemente, ei iau numele de [acest sau acel] element, în funcție de câți atomi (pe unitate de volum) și în funcție de [capacitatea lor] de a se conecta și separa, [și, de asemenea, în funcție de] în ce proporție se pot conecta, ca unul la unu, ca trei la patru, ca unul la doi, ca unul la patru. Fără această capacitate 104 (nimic de conectat și separat) nu poate fi niciodată solid ca pământul, sau fluid ca apa, sau arzând ca focul sau rapid ca aerul.

Numai înțelepții perfecți102 percep atomii individuali; toți ceilalți le pot percepe [numai] în agregatul elementelor 103 - la fel ca în amurgul serii oamenii nu pot distinge un singur păr, ci sunt capabili să vadă părul de pe capul [altei persoane].

Secvența stărilor în care ființele se nasc după proprietățile lor [este]: naștere neagră, naștere albastru închis, naștere verde, naștere roșie, naștere aurie și naștere albă 104. Cei care realizează o naștere absolut albă primesc o eliberare deplină și devin indestructibil. Și când ființele, [fiind născute] într-o astfel de ordine corectă, ajung la aceasta (ultima naștere-
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niya], atunci aceasta este [numită] ordinea naturală. Dacă [secvența] corectă este încălcată [și ființa, care nu a atins cel mai înalt nivel, revine din nou la cel mai de jos], atunci ar trebui să știți că acesta se numește „cerc”.

De îndată ce concepția este realizată, [la fel și cu ceea ce este conceput], [lucruri precum] câștig și pierdere, experimentarea (tot felul de) dificultăți, existența într-un loc dat, experimentarea bucuriei și tristeții, renunțarea la mult, la moarte și [noi ] naștere.

Plăcerea și durerea (de asemenea) ar trebui numite atomi.

Ceea ce înainte era perfect105 [inevitabil] produce un rezultat în viitor.

Aceasta este esența învățăturilor lui Markalideva, ”(despre aceasta] și a încheiat (sa) discursul absurd [aderent al învățăturilor lui Aji-Faki}.

[Atunci Manimakhalei] s-a întors către jain: „Ei bine, acum vorbești; cine este zeul caruia il venerati? Care este esența învățăturii [în cărțile tale] expuse? Spune adevărul despre implementarea [de către tine] a acestei învățături, precum și despre faptul că există o legătură și o eliberare finală.” Jain a început să-i răspundă astfel: „Zeul nostru este zeul pe care l-au închinat toți cerești. Învățătura [ceea ce este conținut] în cărțile pe care le-a creat, [are zece esențe principale]: dharmastakaya, adharmastikaya, timp, spațiu, un suflet fără vină, atomi, karma bună, karma rea, din aceste karme conexiunea și eliberarea finală care are loc - acestea sunt. Proprietatea unui obiect [luat de la sine] este de a fi etern; proprietatea unui obiect, [luată] în relativitatea sa manifestată, este de a fi neetern. În [fiecare] moment cel mai scurt, [fiecare obiect] tinde să [sufăr] trei stări inevitabile, numite apariție, existență și moarte. Faptul că arborele de neem crește este etern, [dar] proprietatea stării date a arborelui de neem [dat] este neeternică. [Și iată un alt] exemplu: proprietatea „de a fi o fasole” nu este distrusă, dar când mâncarea dulce kumayu este preparată din fasole, atunci această fasole moare. Dharmastikaya este [acea] ființă în sine pretutindeni, [toate] obiectele puse în mișcare, iar această proprietate a ei este eternă. Adharmastika face ca toate obiectele să se oprească. Timpul are cel mai scurt segment, numit kiyanika, și, în plus, cel mai lung segment, [numit] hârtie de calc. Spațiul oferă tuturor obiectelor un loc pentru apariția lor. Sufletul, conectându-se cu corpul, experimentează gustul și alte sentimente. Atomul devine materie - pudgala si forma exterioara; [ea] provoacă lucruri precum viața, moartea, karma bună și karma rea. După ce am eliminat aceste două tipuri de [karma] și am experimentat [înainte de aceasta] [pe deplin tot răul și binele], ceea ce a fost rodul acțiunilor comise în trecut

70

Biblioteca „Runiverse”

[nașterile], ființele ating eliberarea finală.” [Asta este ceea ce] [Jain] a spus.

După el, un adept al Sankhya a început să vorbească. „Principiul fundamental este acela care este inaccesibil cunoașterii, care se manifestă în cele trei guna, care fără [niciun] proces mental devine marele universal, care face loc apariției tuturor lucrurilor. {Apoi] din principiul conștient [iese] un mare intelect - mahat, numit [încă] buddhi. Din [buddhi] ia naștere materia subtilă - akasha, din [ea] - aer, din [aer] - foc, din [foc] - apă, din (apă] - pământ. Din combinarea [toate] dintre ele ia naștere psihicul - manas. supus conexiunii cu obiectele manasului, apare „sentimentul Sinelui” - ahankara, care este o modificare - vikara. Din akash [vine] vikara al auzului și sunetului, din aer - vikara al atingerii și atingerii , din foc - vikara a văzului și a luminii, din apă - vikara a gustului și ceea ce acționează asupra gustului, din pământ vikara a mirosului și mirosului. Din acele [vikaras] menționate mai sus provin vikarale corpului, adică gura, mâinile, picioarele, organul sexual și anus. Și după aceste vikaras vin modificările elementelor materiale - bhutavikaras, din care munții, copacii și orice altceva iau existență - astfel ia naștere lumea existentă, care [atunci] se înfășoară în timpul stării nesfârșite de pralaya 106 în ordinea inversă originii sale, răspândindu-se peste tot, [în aceasta] el este etern. este conștiința care cunoaște toate aceste obiecte și (fiind astfel) este cea care este omniprezentă și eternă. , adică conștiința [pură], purusha. În total, sunt douăzeci și cinci de lucruri care sunt dificile pentru simțuri: pământ, apă, foc, aer, akasha, corp, organ al gustului, ochi, nas, urechi, atingere, gust, văz, miros, auz, gură, picioare, mâini, organe sexuale, anus, manas, buddhi, ahankara, chitta (conștiință) și sufletul, care se mai numește și atman, împreună cu ele.

Când [Manimekhaley] a ascultat discursul inteligibil al Sankhika, ea a întrebat, întorcându-se către adeptul lui Vaisha-shiki: „Acum spune-mi, care este obiceiul tău [să consideri adevărul]?”. Și acesta este ceea ce a răspuns: „(În învățătura noastră] există șase categorii, acestea sunt: substanța care elimină falsitatea, calitățile - guna și acțiunea, [precum și] generală, specială și inerentă. Substanța se numește ceea ce are calitate. și acțiunea și care este cauza obiectelor de toate soiurile. Această substanță este de nouă ori, [tipurile sale] sunt pământ, apă, foc, aer, akasha, spațiu, timp, atman și psihic. Dintre acestea, pământul „Are cinci calități : sunet, tangibilitate, culoare, gust și miros. Următoarele patru [tipuri de substanțe] au
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fiecare este cu o calitate mai puțin [anterior, numărând de la ultima calitate]. [Aici] unele dintre calitățile unui obiect care pot fi percepute [de simțuri] sunt: sunetul, atingerea, culoarea, mirosul, gustul, măreția fără păcat, micimea, duritatea, moliciunea, greutatea, ușurința și aspectul exterior, numită formă. Substanța și calitatea sunt necesare pentru a crea karma. Adevărul dă [doar] cel mai înalt universal. Ca urmare a faptului că plecarea și rămânerea sunt o calitate comună, moartea și existența sunt în mod egal inerente tuturor obiectelor. Singur, [special] sunt atomi, combinație, aceasta este [care combină calitatea], guna, [și ceea ce are această calitate], guni. Așa a spus un adept al lui Vaisesika.

(După ce l-a ascultat], Manimakhalei s-a întors imediat către un adept al bhutavada, [învățături despre elementele materiale]: „Ei bine, acum, [în sfârșit], vorbești și tu.” Și asta a spus bhutavadinul. „Ca de la un amestec de suc de flori de munte abanos și zahăr din trestie de zahăr, apare o băutură îmbătătoare, astfel încât conștiința ia naștere din amestecarea elementelor materiale.Dar de îndată ce aceste elemente sunt distruse și combinația lor se dezintegrează, conștiința încetează și ea ca un sunet care se estompează.Materia vie este ceea ce este conectat cu conștiința, materia neînsuflețită este ceea ce există fără ea. Fiecare dintre aceste două varietăți regenerează, respectiv, conștientul și inconștientul. Orice altceva [în învățătura noastră] este ca în lokayyat. (adevărat] numai ceea ce este imediat perceput: concluzia este falsă. Fructul acțiunilor efectuate în nașterea dată și vom mânca în el. O altă naștere și [tot ce] trăit în ea este o minciună.”

[Manikhalei], care ascultase deja expunerea tuturor învățăturilor, a înțeles [cât de] rău (ultima dintre ele), dar a decis să nu se certe. Ea a zâmbit doar gândindu-se: „Dar știu sigur ce mi s-a întâmplat. în alte nașteri Când bhuta-vadin a adăugat: „Tot ceea ce se cunoaște fără percepție este fie un vis, fie o amăgire”, ea i-a spus: „Cum poți spune fără a concluziona că ai avut un tată și o mamă dacă acum sunt nu aici? Fără cunoașterea adevărului cel mai înalt, cunoașterea obiectelor materiale este, de asemenea, imposibilă. Fără îndoială, vorbești în zadar."

Astfel, în timp ce într-o deghizare ciudată, Manimakhalei a învățat toate aceste învățături.

* Notele în acest caz - sunt construite - după cum urmează. Pe lângă numerotarea continuă, este introdusă și o numerotare specială a notelor terminologice, al cărei număr se află între paranteze după nota de subsol. Variantele Theo'min merg sub același număr cu un accident vascular cerebral.

1 	tiram - „mulți”, „mulți”.

2 	camayakkanakkar - „experți în religii” - de la camayam - (skt. samaya - „cod”, „acord”, „regula”, „împrejurare”, „religie”) și kanakkar - „experți” (din kanakku - „cont” , „scrisoare”).
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3 	(1) porul - „lucru”, „obiect”, „esență” (resp. Skt. arthà).

4 	(2) alavaivãti - din alavai (ch. ala - „măsură”) - „metoda cunoașterii”, „metodă”, „măsură”, „măsurare” și Skt. vãdin - „vorbind”. În sanscrită și, în consecință, în tamilă, această tablă, în combinație cu numele unei doctrine, religie, concept sau ramură de cunoaștere, denota un adept al acestei doctrine sau religie. Pare posibil să se considere а[аѵаі ca o copie a Skt. pramana.

5 	vaitika mãrkkam - „calea vedica”; (skt. vaidika mãrga).

6 	(3) ataippiți - „persuasiune”, „păstrare [până la] sfârșit”.

7 	ãciriyar (skt. acãrya).

8 	În mitologia hindusă, înțeleptul Vyasa (vyasag, Skt. vyãsa) este considerat compilatorul Vedelor și fondatorul învățăturilor Vedantei.

9 	kirutakoți (Skt. kratakoți) este unul dintre numele autorului Sutrei Grihya, care se pare că a aparținut unei etape timpurii în dezvoltarea tradiției vedantice și a tradiției Mimamsa.'

10 	Jaimini (saishipi, Skt. jaimini) este considerat fondatorul școlii Puroa Mimamsa și autorul Mimamsa Sutra,

11 	(4) hakai - „varietate”, „gen”.

12 	(5) kănțal- „viziune”, „privind” (corespunzător Skt. pratyaksa).

13 	(6) karutal- „a gândi”, „a aminti” (acc. Skr. anumãna).

14 	(7) uvamam (din Skt. upamâ).

15 	(8) ăkamam (din Skt. agama).

16 	(9) aruttãpatti (din Skt. arthãpatti).

17 	(1Ó) iyalpu — „ceea ce este”, „ceea ce „s-a întâmplat”, „natura”, „natura” - (acc. Skt. svabhâva).

18 	(1Ί) aitikam (din Skt. aitihya).

19 	(12) apãvam (din Skt. abhãva).

20 	(13) mîțci (din mît - „exclude”, „elimină”; respectiv, skr. pariseșa),.

21 	(14) unțăneri - „calea (sau „calea”) de apariție.”

22 	(15) pulankólal - de la pulam - „organul senzorial” (acc. Skt. indriya), și ko lai - „a lua”.

23 	unmai (st i|—„a fi”, „a apărea”).

24 	A se vedea 3 (1).

25 	Vezi Ί1 '(4).

26 	(5Z) kâțci - „viziune”, „vedere”.

27 	vannam (din Skt. hagpa).

28 	mey (eufemism) - „adevăr”, „suflet”. Corpul ca întreg acţionează aici ca un organ al atingerii.

29 	uru.

30 	tukam (din Skt. durikha).

31 	cukam (din Skt. sukha).

32 	(15) vãyil - „intrare”, „trecere”, „uşă”.

33 	(17) manam (din Skt. manas).

34 	Adică soarele, luna și focul.

35 	cuțțarital - „percepție”, „percepție”.

36 	Conform tradiției epistemologice indiene antice, lucrul, locul și timpul erau ceea ce trebuia determinat în primul rând în raționamentul practic.

37 	(18) teca nãma cãti (din Skt. desanãmajãti).

38 	(19) kunakkiriyai (din Skt. gunakryã).

39 	(2Z) al avu.

40 	(20) anumãnam, vezi 13 (6). Aici vorbim despre concluzie nu ca rezultat al procesului, ci ca un mod de cunoaștere.

41 	tanmai (din tan - „al propriu”).

42 	uñar - „percep”, „simți”.

43 	takaimai - „fitness”.

44 	(21) anumêyam (din Skt. anumeya).

45 	(22) potu- „când”, „la vremea”.

46 	(03) essat - „restul”, „așternut”.
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47 	(¡24) mutai—„început”, „primul”, „început”.

48 	-(25) annuvayam—(din Skt. anvaya). Aici se folosește un alt termen pentru a sublinia opoziția unei concluzii luate ca rezultat al unui anumit proces de cunoaștere, concluzie considerată ca un anumit „mod de cunoaștere; vezi aici, 40 !(!20).

49 	(26) càtanãm '(din Skt. sãdhanã).

50 	(27) cãttiyam (din Skt. sãdnya).

51 	(28) êtu (din Skt. hetu).

52 	uyir - „viață”.

53 	„Sentimente .şi orice altceva”.

54 	a|a'vai, vezi 4i(2).

55 	(29) oppumai - „comparații”; aici, poate, restrângerea conținutului, clarificarea acestui concept se realizează prin introducerea unui cuvânt tamil în locul unui echivalent sanscrit, vezi 14(7).

56 	agіѵap — Vyasa (?), zeu (?).

57 	põkapuvanam (din Skt. bhogabhuvana).

58 	Ankush - un stâlp cu un cârlig la capăt, cu care șoferul îl dirijează pe zeul elefant.

69 	Rama este eroul vechiului poem epic indian Ramayana, un om-zeu, fiul lui Dasaratha, regele Ayodhya. La ordinul zeilor, Rama a trebuit să elibereze insula Ceylon de regele demon Ravana.

60 	(14z)u | laneri.

61 	(130) piramãnãpãcankal (din Skt. pramànãbhãsa).

62 	<(!31) cuțunarvu- „percepție”.

63 	(32) tiriyãkkotal.

64 	(33) aiyam.

68 (34) teratu telital.

66 	(36) kanțunarâmai.

67 	(36) ilvalakkam.

68 	(37) unarntatai unartal.

69 	(38) inippu.

70 	camayavãciriyar ;(vezi ¡2 si 7).

71 	'('39-44) - există șase nume sanscrite pentru aceste învățături: ulõ-kãyatam (skt. lokayata), pauttam (bauddha), cankìyam (sankhya), naiyãyikam (naiyãyika), vaîcêtikam (vaisesika), mïmankasaka (mïmancasaka) ).

72 	cinan - aici ne referim la Jina - fondatorul mitic al jainismului (ultimul dintre cei 24 tirthankars - mari înțelepți jainisti), ci Buddha, pentru care acest cuvânt este unul dintre epitete ("învingător").

73 	Kapila este fondatorul legendar al vechiului sistem filozofic indian Samkhya.

74 	Akshapada Gautama este creditat cu autorul Nyaya Sutre, cel mai vechi tratat al școlii de filosofie Nyaya, datând probabil de la începutul erei noastre.

75 	Canada este fondatorul mitic al vechiului sistem filozofic indian al Vaisheiika, care probabil a apărut ceva mai devreme decât Nyai.

76 	(46) pirattiyamam (din Skt. pratvama).

77 	Vezi 40 (120).

78 	(46) cattam (din Skt. sabda).

79 	igaіѵap (din irai - „înălțime”).

8Ü ïcan (din Skt. isa); este posibil ca 79 să fie un calc al acestui cuvânt sau să îi corespundă absolut în context teologic.

81 	teyvam - „zeitate” i (din Skt. daiva).

82 	Adică „soarele şi luna”.

68 iyamãnan (din Skt. yajamãna).

84 	(47) püt¿m (din Skt. bhüta).

85 	uyir (vezi 52 pe viață); este greu de spus în ce măsură acest cuvânt aici este un termen corespunzător lui Skt. atman.

83 	yãkkai (din ch. wa) - „conexiune”.

87 kalai - „artă” (din Skt. kala).

74 .

Biblioteca „Runiverse”

83 panpu.

89 	tõr ram - „aspect”, „vedere”.

90 	Distrugerea universului este funcția principală și originală a lui Shiva și crearea lui Brahma.

91 	Hiranya-garbha - „ou de aur”. În mitologia brahmanică indiană veche, se considera că întregul univers a apărut din acest ou, unde se presupune că era într-o formă prăbușită.

92 	tëvan - „zeu”.

93 	Narayana – „mers – pe ape” – unul dintre epitetele lui Vishnu.

94 	kațalvanan este unul dintre epitetele lui Vishnu.

95 	Vedanpi - cărți care conțin reguli și instrucțiuni pentru anumite discipline. necesar în studiul „Vedelor, create © în Evul Mediu timpuriu în sanscrită. Sunt cunoscute șase Vedanga: Kalpa este un tratat care conține o descriere a normelor de comportament și explică o serie de detalii ale ritualurilor și sacrificiilor vedice; Niru kt a - un tratat despre etimologia unui număr de cuvinte găsite în Vede; Ch handa - tratate despre prozodia versului vedic; Shikiya - un tratat despre pronunția vedica (tratat -fonetic); Jyotisha - tratate astrologice și Vyakarna - tratate de gramatică sanscrită.

90 iray.

97 	nurporul.

98 	Aceasta se referă la Markalideva, fondatorul mitic al învățăturilor (și sectelor) lui Ajivaka. Cuvântul „zeu” este folosit aici oarecum metaforic; folosirea acestui ¡cuvânt se bazează cel mai probabil pe faptul unei înțelegeri literale a ¡numelui fondatorului – zeul Markali.

99 	і (і48) ațiu - (și skr,).

100 	(49) paramanu (tot skr.).

101 	(50) kunain - „calitate” (skt. gima).

102 	teyvakkapnõr - „care posedă viziune divină”.

103 	putatt-irațci.

104 	Iată clasificarea jaină a nașterilor; nașterea neagră este iad.

105 	yi - „faptă”, „karma”.

106 	Pralaya (skt. rgaiaua) este dezintegrarea completă a tuturor lucrurilor și moartea tuturor ființelor universului, care are loc periodic la fiecare câteva miliarde de ani.
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CAPITOLUL III

Imnuri TAMIL

(Schit al literaturii medievale Tamil Bhakti1)

0.1.1. A apărut pe la mijlocul mileniului I d.Hr. e. Literatura tamil bhakti reflectă în numele său un concept care are în esență două aspecte. Primul este pur indian (mai precis, indologic). Termenul bhakti apare deja în epopee pentru a desemna o astfel de cale către Dumnezeu, care implică contact personal și emoțional cu el. Religia acționează în primul rând ca un „obiect al sentimentului personal”. Atracția față de Dumnezeu înlocuiește cunoașterea lui Dumnezeu și, în acest sens, bhakti se opune căii jnana (cunoașterii). Individualitatea acestui contact înseamnă că are loc în afara unui colectiv sau corporație specializat în cunoașterea textelor sacre și producerea de acțiuni rituale; un bhakt poate să nu efectueze astfel de acțiuni — latura intimă a comunicării cu Dumnezeu o înlocuiește parțial pe cea externă de cult și, în acest sens, bhakti se opune căii karmei (acțiunii) 1 2 3. uneori și numai printr-un semnal cunoscut de el. singur, determină caracterul secret, mistic al bhakti. Pentru viziunea indiană antică asupra lumii (dacă putem vorbi de ea în mod condiționat) bhakti nu este o categorie atât de universală precum atman, brahman^ sau karma. Este posibil ca conceptul de bhakti (precum și de jnana) să fie deja un produs al conștientizării

1 	În acest eseu, descrierea literaturii de vayinava-bhakti „este pur referință, de natură strict factuală.

2 	Această natură a practicii religioase a bhakta a determinat, de asemenea, binecunoscuta lor opoziție față de brahmani în cadrul comunității. Vezi sfârșitul cap. IV. Este posibil ca pluralitatea „căilor” să fie legată de henoteismul religiei vedice (vezi M. Müller, Six Systems of Indian Philosophy, M., 1901, p. 43; P. Deussen, Geschichte der Philosophie, Bd 1. , Abt. I, Leipzig, 1894, S. 77-93).

3 	Din punctul de vedere al brahmanismului și parțial al hinduismului, atman este un suflet individualizat care poate exista atât într-o stare întruchipată, cât și într-o stare neîntrupată, iar brahmanul acționează ca principiu spiritual absolut al lumii, sufletul lumii. Pentru mai multe despre aceasta, vezi A. Danielou, Le polythéisme hindou, Paris, 1960.
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practica, rezultatul analizei acesteia. Este greu să vorbim despre bhakti ca despre un fenomen istorico-religios care a precedat celelalte două căi. Este mai rezonabil să vedem în el sau în fenomene similare cu el un subsistem al oricărei alte religii indiene (inclusiv jainismul și budismul în versiunea sa tantrică). În acest al doilea aspect, bhakti este similară cu orice varietate emoțional-mistică a oricărei religii din lume, inclusiv sufismul islamic și sabatismul evreiesc, adică acționează ca un subsistem al oricărui sistem religios dezvoltat, ca un subsistem care poate lua forma mai târziu. stadiul existenţei acestui sistem.

0.1.2. Ce ne dă ocazia, cu excepția transformării ulterioare (la începutul mileniului II d.Hr.) într-un singur complex, de a vorbi despre sute de lucrări create de-a lungul a cinci sute de ani ca un complex literar cu adevărat unic? În primul rând, unitatea izbitoare a conținutului. În versurile lor, bhaktas, adresându-se lui Shiva (ilz Vishnu), l-au lăudat, l-au glorificat în epitete care arătau atitudinea lui față de ei, poziția lui în univers, locul său printre alți zei. L-au rugat să le apară, să le dea mijloacele, posibilitatea de a ajunge la el. Ei au povestit în versuri despre atitudinea lor, despre sentimentele lor față de el și despre cum, în legătură cu ce împrejurări ale vieții, au ajuns să-l venereze; sau în poeziile lor au lăudat alți bhakta, descriind asocierea lor cu Shiva sau Vishnu. Aceasta este esența conținutului aproape tuturor versurilor bhakta-urilor tamil.

Această condiție necesară pentru unitatea complexului este completată de compactitatea sa spațială foarte puternică, care se exprimă prin faptul că fiecare lucrare individuală conținea informații religioase, marea majoritate a elementelor fiind conținute în alte lucrări ale complexului și o parte semnificativă a fost cuprinsă în toate lucrările complexului (compacitatea complexului literar implică întotdeauna mai puțin conținut informațional al unei singure opere literare). Unitatea literaturii medievale Tamil Saiva-bhakti este rezultatul unei tradiții continue, în primul rând, și funcția nonliterară a multor lucrări, completată de existența lor orală îndelungată, în al doilea rând. Cunoașterea versurilor bhakta-urilor, referitoare la diferite perioade ale existenței complexului, ne permite să ne asumăm o anumită unitate de percepție a versurilor bhakta-urilor.

0.1.3. Presupunând că perioada de glorie a literaturii tamile jainiste datează din secolul al VII-lea î.Hr. n. e., iar începutul său până în secolul al V-lea sau al VI-lea. n. e. (ceea ce este confirmat de faptul existenței în a doua jumătate a secolului al V-lea d.Hr. a academiei poetice jainiste, așa-numita Sanga Vachchirananda, apoi apariția literaturii
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Shaiva bhakti poate fi atribuită secolului al VII-lea. n. e6 și perioada sa de glorie în secolul al VIII-lea sau al IX-lea. n. e. Literatura Vaishnava bhakti își are originea probabil în secolul al VIII-lea. n. e. Perioada anterioară, adică de ex. secolele IV-VI n. e., numită în mod obișnuit „perioada întunecată” a literaturii tamile; coincide cu domnia pallavasilor, a căror limbă oficială a fost prakrita și apoi sanscrita și care au contribuit activ la dezvoltarea învățării sanscritei și la cultivarea tradițiilor nordice în sud. Această perioadă este numită „întunecată” nu numai pentru că este aproape imposibil să datați operele literare individuale ale acelei vremuri, ci și pentru că, așa cum ar fi, a rupt linia tradiției literaturii antice tamile de antologii și poezii lirice, literatură care este asociată cu toată perioada întunecată ulterioară.literatură numai prin asocieri izolate și reminiscențe găsite în lucrările de mai târziu ale Shai-va-bhaktas și în literatura tamil puranică.

0.1.4. Din punct de vedere socio-economic, vremea secolelor VIII-XIV. n. e., adică întreaga perioadă de creație a imnurilor și bhakti puranasului, poate fi caracterizată în general ca o perioadă de formare și dezvoltare a feudalismului. S-a păstrat o comunitate rurală puternică și relativ liberă. Membrii comunității, care aparțineau în principal castelor vellala (fermieri, războinici) și brahmanilor, au jucat un rol important în viața politică a țării.

Din punct de vedere al istoriei politice, începutul acestei perioade este asociat cu declinul statului Pallava (cea mai timpurie dintre formațiunile statale mari și persistente din sud), cu ascensiunea ulterioară a Cholas și, ceva mai târziu, cu Pandianii concurând cu ei (Chera devenise până atunci conducători secundari semidependenți ). Sfârșitul acestei perioade coincide aproximativ cu cucerirea sudului de către trupele Sultanatului Delhi și ascensiunea ulterioară a imperiului Vijayanagar, care a apărut pe ruinele vechilor regate tamile, învinse de Malik Kafur în prima jumătate a anului. secolul al XIV-lea. n. e.

0.1.5. Din punct de vedere istoric și literar, materialul luat în considerare a fost precedat de: cinci poeme epice jainiste și budiste (ipanoakãvtyiam) și complexul didactic „18 lucrări mici” ((patinen kilkianakkiu) , urmate de poeziile „Marele Trio” (irmka). lènti, kampan, oțțakkuttan ) și versurile lui „18 Siddhas” (patïnencittar) 4.

0.1.6. În termeni istorici și religioși, această perioadă a fost asociată, așa cum am menționat deja, cu declinul jainismului și budismului.

4 	Aici excludem din considerarea noastră lucrările care gravitează spre tradiția antică sau au fost incluse de comentatorii medievali amsch și sistematizatorii în complexele literare antice. Acţionând pe acelaşi principiu, includem în sfera de examinare unele dintre lucrările de mai târziu, gravitând în conţinutul lor către tradiţia medievală, sau incluse în complexe literare medievale.
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dism în sudul Indiei și cu o înflorire fără precedent a vaishnavismului și mai ales a șaivismului. Pătrunderea musulmanilor în această perioadă, precum și existența vechilor colonii creștine (fomitice) pe coasta Malabar, nu au influențat în niciun fel viața religioasă și literatura țării tamile din această perioadă.

0.1.7. Dacă vorbim despre caracteristicile sociale ale bhakti, spre deosebire de brahmanism și jainism, atunci principalul lucru aici va fi următorul: religia brahmanismului, atât în partea sa conceptuală, cât și în partea sa practică, a plasat un grup specializat de brahmani, „născut de două ori”, între adeptul obișnuit și Dumnezeu, și l-a lipsit pe non-Brahman de șansa participării egale la viața spirituală și intelectuală. Pe de altă parte, brahmanismul a consolidat ideologic și a luminat ordinea castelor.

Jainismul dădea oportunitatea activității religioase membrilor castelor inferioare, dar practic numai în măsura în care erau excluși de la orice altă activitate, ei se regăseau în afara colectivului, a comunității.

Principiul individualist de bază al budismului a funcționat și în jainism, adică eliberarea din lanțurile opresiunii sociale a fost cumpărată cu prețul abandonării societății, în timp ce societatea însăși a rămas inviolabilă. La aceasta trebuie adăugat că jainismul (ca și budismul, așa cum am menționat mai sus) a fost întotdeauna simțit ca un element străin în sud, din cele mai vechi timpuri mult mai conservator și mai devotat tradițiilor religioase vedice și brahmanismului decât nordul este patria lor. Această înstrăinare a fost agravată și mai mult de limba străină a literaturii canonice jainiste. Dar au existat și motive interne: conceptul etic pur intelectualist al jainilor nu a fost niciodată deosebit de popular în rândul populației generale, latura de cult a jainismului sub forma venerației Tirth Khankars3 a fost și ea prea abstractă; dar extremele ascezei jainiste, anti-igienismul său, care era atât de contrar spiritului și practicii vechii religii indiene, au provocat cea mai mare opoziție . Poate că toate acestea (precum și eșecul budismului) au dus la faptul că dezvoltarea religiei în sud nu a urmat linia creării de culte ale noilor zeități, ci pe linia creării de noi trăsături în cultele principalelor obiecte de cult în nord - Shiva și Vishnu5 6 *.

0.1.8. Aproape tot ceea ce era legat de obiectul de cult a rămas același în aceste culte schimbate. Material

5 	Despre tirthankars, vezi nota. 72 ap. III la Ch. II.

6 	Nord și nord-est în termeni religioși și filosofici din mileniul I î.Hr. e. erau centrul cu cea mai mare diversitate, iar sudul era periferia,

unde momentele individuale ale acestei psebrazii temporale și-au găsit dezvoltarea și specializarea.
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pentru idei despre obiect, acesta a fost preluat din Vede, Upanishads, epic, dar cel mai important, din sanscrită Puranas. Puranele sunt baza mitologică atât a Shaivismului, cât și a Vaishnavismului din sud. Dar, în general, aceasta poate fi considerată o circumstanță accidentală, deoarece lucrul principal și specific în bhakti a fost natura specială a conexiunii cu obiectul de cult. Cele mai izbitoare trăsături ale acestei conexiuni sunt: 1. Angajament personal nesfârșit față de Dumnezeu.

2. 	Relațiile cu un obiect imaginar de cult se desfășoară în cadrul colectivului - schitul devine ceva auxiliar și deloc obligatoriu. 3. Bhakt-ul își sacrifică poziția socială acestui obiect. 4. Dragostea este punctul principal în închinarea lui Dumnezeu, iar suferința nu este ceva valoros în sine; această iubire trebuie să fie activă, este semnul principal al unui bhakta. Dragostea lui carnală, sexuală pentru o femeie, nu numai că nu este o piedică, ci și fundalul obișnuit pentru apariția iubirii pentru Dumnezeu. 5. Marea dezvoltare în cult primesc „subculte” asociate cu venerarea locurilor sacre. Poezia a jucat un rol important în cult. (În acest sens, literatura tamilă bhakti este în mod specific cultă.7)

Este foarte dificil să spunem ceva cert despre natura relației dintre Vaishnavism și Shaivism în India de Sud la mijlocul primului mileniu (adică, în perioada premergătoare apariției literaturii bhakti). Desigur, au concurat activ între ei, dar lupta lor împotriva jainismului se reflectă mult mai puternic în literatură8.

0.1.9. În ciuda faptului că poezia tamilă bhakti era preponderent cultă, adică în centrul acesteia se afla apelul unui adept al lui Shiva sau Vishnu la obiectul de cult, întâlnim în imnurile poeților bhaktoe și o serie de filosofi și teologici generale. idei care au apărut, aparent, în afara contactului cu dezvoltarea tendinței vedantice în filosofia indiană medievală. Principala dintre aceste idei este ideea de a nega personificarea și individualizarea concretă a lui Dumnezeu, idee care marchează începutul direcției teiste a teologiei Indiei de Sud. Această idee a fost concretizată în imnurile bhakta-urilor tamile, după cum urmează. În primul rând, Dumnezeu a fost identificat cu întreaga natură în loc să opune principiul spiritual, realitatea primară (atman, brahman, purushottama) naturii, creată (prakriti). * 9

1 Vezi aici, 0.2.2.

δ Aparent, la început, în timp ce jainismul era încă foarte puternic, în lupta împotriva lui, bhakts i s-au opus cultele tuturor celor trei zei principali ai hinduismului. Așa că, de exemplu, Sambandar (vezi Anexa II la Capitolul III) spune despre jainism: „Ei nu se închină nici pe Brahma, nici pe Nii Vishnu, nici pe Shiva greu de înțeles...”

9 	Purushottama (skt. purușottama) este sufletul, esența spirituală primordială, acționând ca un zeu personificat. Doctrina puruiottama este cuprinsă în Bhagavad Gita (VIII, X, XI, XV).
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În acest sens, bhaktas au luat o poziție realistă în teologie, deoarece nu au acceptat conceptul de natură iluzorie. În al doilea rând, Dumnezeu a fost identificat nu numai cu sufletul individual, ci și cu întregul complex mental, care include intelectul, mintea, organele de simț etc. În al treilea rând, a fost făcută identificarea zeului adorat de un poet-bhakt dat cu orice alt obiect de cult.

0.2.0. Acum, înainte de a trece la o prezentare a unor informații specifice despre imnurile tamile și autorii lor, vom încerca să dăm o descriere a caracterului general al cultului în literatura bhakti medievală tamilă, în special în varietatea saivita.

Oferim o structură simplificată a cultului pentru acest tip de descriere. Deși această structură presupune prezența unui plan diacronic, exprimat de una dintre celulele sale, în stadiul actual al studiului, acest plan și întrebările de geneza asociate cu acesta rămân oarecum depărtate. Așa se explică comparația imnurilor tamile cu cele vedice, care au apărut cu cel puțin un mileniu și jumătate mai devreme, comparație care este posibilă doar cu o oarecare abstracție din datele istorice și literare. Aici această structură se aplică numai materialului literar prezentat în pasaje, a cărui alegere va fi neapărat aleatorie. Este posibil ca un studiu suplimentar al întregului material al acestei sau aceleia literaturi culte să clarifice sau să schimbe structura propusă.

Subiectul de studiu aici este cultul în literatură. Luată în ansamblu, literatura medievală Tamil Shaivite și Vishnuite, în împărțirea sa internă în varietăți, este în general similară cu acea parte a literaturii indiene antice, care include Vedele, Upanishadele, Purana și parțial piastra, cu alte cuvinte, religioase și filozofice. parte. Dar putem vorbi despre o astfel de asemănare numai dacă luăm în considerare doar informațiile religioase (făcând abstracție conștientă de oricare alta) și considerăm că cel mai vechi grup de surse (pentru literatura antică indiană - Vede) ca purtând informațiile originale și alte grupuri și varietăți. a surselor ca convertoare ale informațiilor originale. Aceasta este o abordare îngustă a subiectului, în care nu numai toată diversitatea conținutului unei surse date este artificială. se limitează la materialul religios, dar întreaga diversitate a conținutului religios al unei surse date este limitată la materialul religios al altei surse transformate în această sursă.

0.2.1. Conceptul de „religiozitate” al sursei include două puncte care nu coincid întotdeauna. În primul rând, mo-

6 A. M. Pyatigorsky
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Elementul funcției de cult10, care înseamnă că crearea, pronunția sau percepția unei surse date (sau a unei părți a acesteia) are ca scop în sine stabilirea sau menținerea unei legături cu obiectul imaginar al acestui cult, este în sine un element al acestui cult. conexiune. Al doilea punct este compoziția de cult, ceea ce înseamnă că sursa (sau o parte a acesteia), indiferent dacă aceasta (sau o parte din ea) are o funcție de cult, conține informații despre legătura cu obiectul acestui cult. Cuvântul „compoziție” vorbește despre complexitatea unor astfel de informații, a căror varietate le oferim

10 	Fiecare text este creat într-o anumită situație de legătură a autorului (sau autorilor) cu alte persoane, imaginare sau existente în realitate. Mai exact: crearea fiecărui text presupune posibilitatea unei astfel de conexiuni. Numărul de varietăți de comunicare între oameni în comportament este foarte mare. În funcție de tipurile de comunicare, textul va conduce una sau alta funcție sau o serie de funcții. Textul (sau o parte din acesta) este creat într-o anumită situație unică, pe care o vom numi condiționat situația subiectivă a comunicării, dar poate fi percepută diferit, în funcție de timp și loc în nenumăratele situații obiective din care vom în mod conștient – divagarea în considerarea noastră. Și cuvântul funcție va însemna întotdeauna funcția textului într-o situație subiectivă.

Conceptul de situație subiectivă presupune nu doar realitatea în care a fost creat textul, ci și starea interioară în schimbare a autorului textului, atitudinea sa internă față de această realitate. Această situație subiectivă poate să nu fie descrisă în text; Mai mult, este posibil să nu fie reconstruit pe baza textului. Se pare că o astfel de reconstrucție este posibilă doar dacă textul este prezentat ca continuu în timp sau singurul act al comportamentului autorului, într-un anumit fel de el însuși fizic (adică grafic, acustic etc.) obiectivat și condiționat intern, și a acestuia. creație - ca un fel de comportament, al cărui conținut este o descriere a comportamentului. Dar atunci când descrie comportamentul, o persoană se comportă în mod necesar într-un alt mod, adică practică simultan un alt tip (sau varietăți) de comportament. Aceasta alta dintre soiurile pe care le-am ales va actiona in raport cu prima in functie de text. Deci, atunci când un profesor scrie un text pe tablă, el nu numai că îl creează fizic, ci acționează simultan ca un agent de comunicare i (în acest caz, o conexiune spațială) cu elevii care stau în fața lui, și acesta este conexiune care poate fi aleasă în mod arbitrar în funcție de text. . Dar, nefiind profesor, putea scrie același text acasă, sau în aceeași clasă, pe aceeași tablă, dar pentru el, să zicem, pentru o mai bună memorare; în acest caz, legătura temporală va fi o funcție mnemonică pentru același text. Dar nu există nicio îndoială că într-o anumită situație subiectivă multe alte conexiuni vor funcționa simultan și, în consecință, autorul textului se va comporta simultan în multe alte moduri. În mod fundamental, situația subiectivă este de nedescris, iar funcția textului este indiferentă în raport cu el însuși, deși într-un caz anume poate fi descrisă. Toate cele de mai sus pot fi rezumate astfel: dacă crearea unui text este considerată ca un fel de comportament, crearea unui anumit text (sau a unei părți) ca un act de comportament, atunci funcția textului (va fi o altă , act de comportament realizat concomitent care intră ca element în situația subiectivă, a cărui alegere este determinată de sarcinile și scopurile stabilite de cercetătorul textului.
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nihilează, clasificând materialul religios al sursei după cum urmează:

51 	- starea internă a subiectului de cult;

52 	- acţiunea externă a subiectului de cult;

Oi - acțiune de răspuns sau stare a obiectului imaginar de cult în această legătură cu acest subiect;

Oz este o acțiune, stare sau proprietate a unui obiect imaginar, nu într-un act dat de legătură cu un subiect dat, ci într-o multitudine de acte anterioare și ulterioare de legătură cu colective care practică acest cult. (02 opune restul elementelor clasificării de mai sus ca moment al planului diacronic.)

Să explicăm această împărțire folosind exemplul unui catren de imn al poetei Karaikkal, care, aparent, stă chiar la originile creativității imnurilor tamile (informații detaliate despre autorii imnurilor tamile date ca exemple vor fi date în paragrafele următoare).

O inimă! Lăudați mereu neîncetat

A merge. De bun augur, cu șuvițe curgătoare din cele mai pure, care iubește șerpii în păr

purtați, șuierând supărat, pe Cel ce ne va mântui acolo când va veni ziua și.

Datele externe, care mărturisesc versetul ca imn, și apelul din primul rând către inimă cu un apel la lăudarea lui Shiva, indică funcționalitatea cultă a versetului. Prima linie vorbește și despre o acțiune îndreptată către obiectul de cult - lauda lui Shiva (S2). Răspunsul lui Shiva este să-și salveze adoratorul, despre care se discută în. ultima linie. Această acțiune va fi pentru noi un element Oi al compoziției de cult a acestui vers. Ideile despre șuvițele care cad și un șarpe în păr, precum și epitetele „de bun augur” și „cel mai pur”, sunt în mod evident standard, comune multor șaiviți care au trăit înaintea poetei Karaikkal. Aceste idei și epitete pot fi asociate cu anumite mituri despre Shiva. Prin urmare, le vom trimite la O2 al compoziției culte a versului. Si - aici starea interioară a poetei - literalmente nu și-a găsit expresia în vers, dar este evidentiată indirect de apelul poetei la inima ei, dând acestui vers un ton liric și reflectând entuziasmul ei în momentul creativității poetice. Astfel, aici avem compoziția integrală a conținutului de cult al versului, exprimată prin formula Si S2 Οι O2. *

11 	karaikkalammaiyar, b. 31.
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0,2-2. În conformitate cu distincțiile stabilite mai sus, literatura religioasă poate fi împărțită aproximativ în religioasă specifică și narativă religioasă, dar această împărțire este condiționată, întrucât aceeași sursă poate dobândi sau pierde o funcție religioasă în funcție de timp și loc. Literatura, în care conținutul de actualizare este o descriere a O2 în acțiunile, stările și proprietățile sale, luate în afara conexiunii de cult și care apar într-o formă abstractă, categorică, poate fi numită literatură religioasă reflexivă sau religios-filosofică. În literatura antică indiană, prima varietate de literatură religioasă este exemplificată de Vede, a doua de Purana și de a treia de Upanishade (în parte), piaștri (în parte) și Agamas. Iată câteva exemple din literatura de imnuri sanscrite.

1. 	Să facem apel la mântuirea noastră generosului Indra, marele erou, [pentru ca el să ne aducă] câștiguri și să primească pradă militară!

O, Indra, care ne ascultă, înspăimântând în lupte, înfrângând dușmanii, prinzând prada!

(Rig Veda, III, 38, 10) 12

- 2. Revarsă laudă (cu tine), [adu-ne] multe vaci! Dă-ne nouă bogăție și fericire! Adu această jertfă zeilor, jeturi de ulei de jertfă, curat ca mierea!

(Rig Veda, IV, 58, 10) 13

3. 	Ea este cea care stăpânește oceanul, râul și apele, pe el se naște [toată] hrana și încolțesc plantele, pe el se mișcă tot ce are suflare și capacitatea de a se mișca - O, pământ, vrei să ne dăruiești prima băutură de băut!

(Atharva Veda, XII, I, 3) 14

Din punct de vedere al clasificării funcționale a izvoarelor, aceste trei versuri sunt predominant specific culte, indiferent de conținutul și compoziția lor. Fiecare dintre ele este un act (sau parte dintr-un act) al lui S2 în virtutea referirii la O prezentă în fiecare dintre ele; acest apel rămâne și pentru noi un element de compunere. Dar multe versete vedice, luate separat, sunt narative, nu conțin un apel

12 	Die Hctnep, I, S. d4l2.

13 	Ibid., p., S. 325.

14 	hymnes speculatifs du Veda, trad. du sanskrit par L. Renou, Paris, 1956, p. 139 (Colecția UNESCO, série indienne, ed. par Librairie Gallimard).
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și sunt în mod specific cult doar în virtutea includerii lor în colecție, care în ansamblu poartă o funcție de cult І5 16; O2 predomină adesea în compoziția lor și gravitează spre Puranas și Upanishads. Iată un vers din a zecea mandala a Rig Veda:

4. 	Nici inexistența nu exista atunci, nici existența. Nici spațiul [intermediar] al aerului nu a existat, nici firmamentul deasupra lui. Ce s-a mișcat de la sine [atunci]? Unde? Protejat de cine? Era apa nemăsurat de adâncă?

(Rig Veda, X, 129, I) 15

Se poate spune despre acest vers că cu siguranță nu are un conținut cult, iar dacă ignorăm funcția sa de cult, care se află în afara lui, atunci poate fi obiect de studiu din punctul de vedere al subiectului istoriei. de filosofie sau cosmogonie. Într-o imagine simbolică, aceste patru exemple ar arăta astfel:

1. 	S2 (S2 + Οι + O2).

2. 	C (Op S2 + O], S2, 02).

3. 	C (02, S2, 01).

4. 	C (zero).

(Aici + înseamnă simultaneitate condiționată, iar virgula înseamnă un alt act sau repetat.)

Aceste formule arată clar că în cazul general funcția și componența cultului în literatură sunt independente unele de altele. Într-adevăr, în literatura indiană găsim multe versuri de cult narative și reflexive, și chiar versuri care nu au deloc conținut de cult (de exemplu, pur speculative, ca 4), care se dovedesc a fi cult doar pentru că se încadrează în „câmpul cultului”. ”, care are propriul cadru spațial și temporal 17.

15 	Funcția de cult a textului, întrucât este stabilită și considerată în afara compoziției culte a textului, o vom desemna ca C. În cazul în care compoziția textului indică existența acestuia, acesta va fi desemnat ca C. În în același caz, când textul conține o descriere a textului de creație de către autor ca acțiune externă a subiectului de cult, funcția va fi desemnată ca S2. Paranteza separă compoziția de funcție. În cazul unei descrieri în mai multe etape - și, în consecință, a unei funcții în mai multe etape, aceasta din urmă va fi desemnată ca C, C2, Ce'i etc. ¡ (respectiv, S2, S22, S32 ...) și separat de compoziția obkamiya.

16 	Die Hyninen, W, S. 430.

17 	Aici, nu ne propunem nici să elucidam natura funcției de cult a textului, nici să o definim prin conexiune (vezi nota I). Va fi suficient să remarcăm că legătura de cult este un caz special al așa-numitului ideal-іno d cu conexiune, adică o astfel de conexiune, unul dintre ai cărei agenți sau o proprietate a acestui agent este imaginară. Ceea ce se numește aici provizoriu „conform
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0.2.3. Este foarte dificil să se arate descrierea temporală a Vedelor O2 în Puranas sanscrită, deoarece, în general, ele se referă la tradiții diferite, de fapt, slab legate între ele, ceea ce este completat, evident, de un decalaj mare în timpul compilarea lor. Principalii zei ai Puranelor - Vishnu, Shiva și Brahma - nu sunt semnificativi pentru sistemele de cult ale Rig Veda; Krishna din Bhagavata Purana, menționat în Rig Veda sub propriul său nume de două sau trei ori (VIII, 96, 13; VIII, 96, 14 și X, 31, HI?]) nu apare deloc acolo ca obiect al cult, el participă doar într-o situație cu un obiect de cult. Prin urmare, s-ar părea că Bhagavata Purana nu ar trebui în niciun caz considerat un transformator al informațiilor inițiale despre Krishna, ci sursa sa a Rig Veda. În plus, s-ar putea considera acest Purana ca un convertor al informațiilor de cult nonliterare moderne sau anterioare - realitate cultă vie. Dar, dacă nu depășim cultul într-o sursă literară, putem considera în mod condiționat Puranele ca o etapă târzie a unei singure tradiții vedic-epic-puranice, pe baza faptului că într-o anumită perioadă de timp atât Vedele, cât și Puranele. (în unele dintre părțile lor) au fost percepute într-un „câmp de cult”, au căzut într-o sferă de cult și cultură și au fost localizate diacronic într-o singură tradiție, ceea ce este confirmat de faptul (cu siguranță mai târziu) de a atribui paternitatea atât Vedelor, cât și Puranas la miticul Vyasa.

Un pasaj din Rig Veda (X, 31, 11) spune: „Pentru Krishna (sau Negru?) ugerul alb s-a umflat”. Aici, în primul rând, principalul lucru rămâne îndoielnic: dacă vorbim despre Krishna sau despre vreo altă persoană numită „negru”, poate pentru o antiteză poetică cu „uger alb”. Dacă, foarte probabil, identificăm Krishna Rigvedic cu cel Puranic, atunci „ugerul” poate fi comparat cu împrejurimile păstorului și vacii ale nașterii lui Krishna în Bhagavata Purana ca momente atributive omogene. Pe de altă parte, întunericul lui Krishna în Bhagavata Purana nu este funcțional (spre deosebire de, de exemplu, întunericul lui Shiva în Shiva Purana). Este posibil ca întunericul lui Krishna să fi încetat să mai fie semnificativ în momentul asocierii sale cu păstorii Rigvedici, dar mai târziu a subliniat diferența lui față de albii printre care s-a născut.

lem de cult”, este sfera (temporală și spațială) a acțiunii conexiunii cultului. Întrucât aici ne interesează doar funcția i (în sensul prezenței sau absenței sale) și compoziția, și nu originea funcției și nu motivele diferenței de compoziție, în mod deliberat, în această considerație, suntem abstrași de condiționarea socială. , deoarece identificarea unei astfel de condiționări ar necesita o alegere diferită a conexiunii ca funcții ale textului fie (considerând funcția de cult drept secundară oricărei alte. ¡Studiul condițiilor sociale de apariție și existență a funcțiilor ar trebui să facă obiectul muncă specială, independentă.
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0.2.4. Cele mai apropiate de vechile Vede indiene ca caracter, funcție și conținut sunt imnurile Alvars și Shaivite bhaktas, create în secolele VII-IX. Aici sunt cateva exemple.

5. 	Cine deține cea mai înaltă virtute? - El; Cine, eliminând eclipsa, dă înțelepciune mai înaltă? — El; Cine este capul zeilor nemuritori, cine elimină letargia? - El; Și plecând în fața strălucirii care elimină suferința,

O, duhul meu, ridică-te!

(nammãlvãr) 18

6. 	[El este cel a cărui] stare este inaccesibilă cunoașterii zeilor, [El], de la ceruri [până la pământ] a întregii [lumi], este stăpânul suprem - [Acest] zeu, care a înghițit întregul univers.

(nammãlvãr) 19

7. 	El însuși este cel care cunoaște, el însuși este cel care te face să cunoști, Devenit un cunoscător al cunoașterii, el însuși, [și al tuturor] cunoașterii Obiectul adevărat este însuși, strălucirea întinsă a cerurilor, Acest obiect este el însuși, el.

(kãraikkãl) 20

8. 	O [tu], lumina, pe care Brahma cu patru fețe și Vishnu, care au fost începutul [totul], nu l-au putut cunoaște! Nu am dreptate, vorbesc despre puterea ta; O, domnule Valivalama, vino și chinuiește-mă, [doar]

nu lăsa să [gustă] suferința din faptele celui din urmă [Eu], care te cântă zi de zi, slăvește.

(campantar) 21

9. 	O, capul meu, plecă-te [înaintea] celui al cărui cap

împodobit cu un craniu, [Înainte] Domnul, care adună [pomană] în craniu, capul [meu], pleacă-te!

(tirunãvukkaracu)22 23

10. 	Eu, păcătosul, m-am lepădat de iubirea și slujirea slujitoare față de tine! [Acum] înțeleg semnificația chinului [și] bolii mele

grea - mă duc [la tine] să mă înclin!

Prostule, de cât timp sunt despărțit de el, Doamne [de] Arur, mărgăritare [mea], piatră scumpă!

(cuntarar) 28

18 	tiruvaymoli, p. 1.

19 	Ibid., p. 2.

20 	patinaran tirmurai, p. unsprezece.

21 	campantar, p. 499;

22 	tirunavukkaracu, p. 47!2.

23 	cuntarar, p. 129;
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IL O, lipsit de impurități! Fă-mi fapte bune, neînsemnate, lui,

Cine este lipsit de marea posesie a unei inimi înmuiate și curgând din dorința de a se contopi cu tine!

Apărând pe acest pământ, arătându-și mila și arătându-și gleznele strălucitoare,

Fii pentru mine, slujitorul tău, care se prosternează mai jos decât un câine, cu o milă mai mare decât bunătatea unei mame.

copilului tău, o, tu care ești realitatea supremă!

(mãçikkavãcakar) 24 25

12. O, cel [care], fiind începutul primar, sfârşitul

iar mijlocul, [ei] nu sunt! O, atrăgându-mă și stăpânindu-mă pe tatăl meu, Peruman!

O, dansatoare din Chidambaram!

O, conducător al țării din sudul Pandiya!

(manikkavãcakar) 2&

După cum vedem, toate pasajele de imnuri citate aici, indiferent de compoziția lor cultă, au caracter de apel, de apel (care se exprimă gramatical în forme vocative sau imperative), subliniind funcția lor specifică de cult.

0.2.5. Dacă te uiți la tabelul de mai jos, care reflectă doar prezența sau absența unei funcții de cult și elemente ale unei compoziții de cult în exemplele de mai sus, atunci o caracteristică care distinge imnurile bhakta-urilor tamil de imnurile vedice va deveni cu siguranță clară - prezența al elementului Sp Acest element, pronunțat mai ales în Shaiva Bhakti , pătrunde aproape în toate imnurile, uneori nici măcar nefiind dezvăluit în exterior în materialul conținutului, dar fiind baza de bază și esența interioară a acțiunii externe. De aceea, imnurile Tamil Shaivite pot fi numite „versuri culte”.

Să distribuim acum conținutul de cult al imnurilor citate în funcție de elementele clasificării propuse (Tabelele 1 și 2).

0.2.6. Paranteze în interiorul tabelului. 1 are două sensuri. Într-un caz, ele indică prezența unuia sau altuia element derivat din date externe compoziției de cult; astfel, de exemplu, 5, S2 (adresându-se „el”) este derivat din natura apelativă a utilizării cuvântului „el” (lavan) 26.

24 	tíruvãcakatn, r. 9.

25 	IIbid.

26 	Orice derivabilitate va fi indicată în formulă printr-o săgeată care indică elementul derivat al compoziției, cuprinsă între paranteze în tabelul opțional.
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Tabelul I

X. Element 	SiSsOio2
Exemplu				
1 		Apel la Indra Salvează, aduce câștiguri și primește pradă militară, ascultă Magnanim, un mare erou, înspăimântător în lupte, învinge inamicii, captează prada
2 		(Jertfesc untdelemn), strigă după untdelemn, se laude cu ei înșiși, oferă multe vaci; bogăția și fericirea dau; la zei (ei înșiși ca) victima este purtată Jeturi de ulei, pur ca mierea
3 4 		Chemarea pământului Dă prima băutură de băut. Oceanul, râul și apele * o stăpânește, ea pe care se naște toată hrana și răsar plantele, pe care se mișcă totul, care are suflare și putere de mișcare
5 	(Rămâne în eclipsă, letargie, suferă), însuflețit (Se referă la „el”), se adresează spiritului (manan), se înclină cu duhul său, Dătătorul de înțelepciune, îndepărtează eclipsa; eliminarea letargiei; elimină suferința Având cea mai înaltă virtute, cap al zeilor nemuritorilor, strălucire
ô 				Cel a cărui stare este inaccesibilă cunoașterii zeilor, cel mai înalt stăpân al lumii întregi, zeul care a înghițit întregul univers
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Tabelul 1 a continuat

Element Exemplu 	SiS2Ot02
7 	(Îl cunoaște pe „el” în „el 		” )
8 	Nu ob-(Obra-Chinuitor, nu o Lumină care-
	dă întrebări
	politețe „tu”), govo-suferință pentru a-l recunoaște pe Brahma
ϋ 	(chinuri) rit despre „puterea” lui Dumnezeu, cere să fie chinuit, zi după zi cântă, laudă Se întoarce la cap, își pleacă capul în fața zeului roadelor karmei și Vishnu, domnul Valiva Lama Are cap împodobit cu un craniu, un ascet care adună pomană într-un craniu, domnule
10 	Păcătos, 		Dumnezeu slujitor din * Arura,
	iubește, suferă, se îmbolnăvește, renunță, se află în despărțire (Sentiment-slujește, închină (numește nume de dragoste) 		perle, piatră prețioasă frumoasă
11 		Chestionare-Angajamente Deprivate
	și el însuși „no-tert prosternat no-faptă bună, impuritate,
	exact"), 	dar câinele (primarul reapare
	are inima înmuiată și curgând din dorința de a se contopi cu Shiva se rotește pe pământul „tu”), arată milă, arată glezne, amabil de mamă la abilități
12 	(Atras de Shiva) 		Atrage pe adept, stăpânește asupra lui Este și nu este începutul, sfârșitul și mijlocul tuturor, tată, Peru-man (mare), dansează în Chi-dambaram, conducătorul țării de Sud
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masa 2

Exemple 	Compoziția cult Funcția cult Sis2Оі02
1 	1—.—L[_L
2 		—— — 		4-
3 	4-—-——t—	
4 	f————
5 		——+—j——.
6 	+———+
7 	+- i 		1 _—i—
8 		-ί_+		
9 	+—+—-+
10 	+——H-—	
Și 		++++
12.1 	. 		———ί—J-
13 	————H-
14 	————■4~
15 	—■— 		—T—4“
16 	———■—	

(Exemplele 13-16 sunt date în paragrafele 0.2.14, 0.2.15 și 0.2.18)

0.2.7. Într-un alt caz, ele indică derivarea semnificației unui element din conținutul altuia, implicititatea în acest element al altuia. Acest lucru se aplică în primul rând acelor acțiuni ale obiectului de cult care presupun în mod necesar reciprocitate, adică fie o acțiune de răspuns, fie o acțiune de expunere la aceasta; astfel, de exemplu, în 5, Oi – „eliminând lenevie” – sugerează o stare de lenevie la subiect. Epitetele 10, O2 - „perlă”, „piatră prețioasă” - nu numai că completează și subliniază sentimentul de iubire în subiect, dar sugerează și pronunția cuvintelor de dragoste ca act sacral extern. Dar această operațiune logică de dezvăluire a conținutului implicit poate fi realizată și în cadrul unui element dat al compoziției (și al unui element al tabelului) 27; astfel, invocarea uleiului de sacrificiu în imnul vedic sugerează în mod necesar practicarea uleiului de sacrificiu; mai mult, această invocare poate duplica, completa sacrificiul real. Aceste exemple din rândurile 5, 10 și 2 ale tabelului pot fi notate simbolic, respectiv, ca 	S2^-O2 și

Astfel, devine destul de evident că modelul propus pentru literatura cultă este o structură nu numai în raport cu funcția și compoziția luate împreună (cum s-a arătat în 0.2.1), ci și în raport cu

27 	În acest caz, elementul derivat al compoziției este indicat prin același semn cu o contur.
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la compoziţia de cult, luată separat. Într-adevăr, fiecare dintre elementele compoziției în cazul general este o celulă care conține oricare dintre cele patru elemente (inclusiv pe cel cu același nume, pe care îl notăm printr-un semn primar).

Pare probabil că funcția de cult luată separat poate fi analizată structural într-un mod similar, dar acum o astfel de analiză ne-ar duce dincolo de literatură ca obiect, iar cultul în literatură ca subiect de studiu.

În același timp, există motive pentru a considera compoziția cultă a literaturii ca o informație despre o funcție de cult care a existat în trecut, ca o urmă a unei funcții de cult.

0.2.8. Poate cea mai dificilă este analiza grupului O, deoarece acțiunile și stările individuale ale obiectului de cult în momentul de față (adică, în momentul reproducerii sursei de cult sau a unei părți a acesteia) pot fi fie ceva care nu mai este. reflectate în cultul colectivului, să fie informații despre practica cultă sau necultă demult dispărută a colectivului, mitologia lui, sau ceea ce încă trăiește în această practică, aparținând simultan planurilor diacronice și sincrone, ale cultului. Primul dintre aceste cazuri este prezentat, de exemplu, în 0% din rândul a 8-a („Lampa pe care Brahma și Vishnu nu au putut-o cunoaște”); acest material este nesemnificativ pentru acest act de cult. Cel de-al doilea caz poate fi demonstrat pe materialul O2 al liniei a 9-a, unde Shiva este reprezentat ca un ascet cerșetor, adunând pomană într-un castron format dintr-un craniu. Asceza și cerșetoria existau în cultul saivit din acea vreme, dar pentru acest act nici ele nu sunt semnificative, deoarece din cele mai vechi timpuri erau practicate de adepții aproape tuturor cultelor indiene; aici – introducerea unor momente ale practicii subiectului în epitetul obiectului de cult. Prin urmare, îl desemnăm ca O2, deși, în afară de planul de considerare sincron, individual, acest epitet ar trebui desemnat ca O2 S2. Acțiunea obiectului din a 12-a linie („Atrage adeptul”) nu este doar caracteristică lui Shaiva-bhakti c. în general, dar reflectă, fără îndoială, starea în care Manik-kavashagar a creat acest imn. De fapt, aici este imposibil să separăm diacronia de sincronie, colectivul de individ - ambele sunt doar o abstractizare adoptată în metoda pe care am propus-o pentru luarea în considerare structurală și descrierea cultului în literatură, într-o metodă care reflectă o tendință. comune alcătuirii oricărui cult. Această tendință este că direcția rândului tabelului S1S2O1O2 arată o creștere a capacității de a vizualiza cultul diacronic și o scădere a capacității de a vizualiza cultul individual.
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Remarcile generale de mai sus cu privire la modul în care materialul de cult a fost distribuit și reprezentat în tabel au fost necesare pentru a transmite același material pentru a arăta unele trăsături specifice ale părții imnului tamil din acest material, spre deosebire de sanscrită (vedic). ) o parte din ea. În același timp, prevedem, în primul rând, că exemplele date sunt doar foarte condiționate și pot fi considerate, probabil, tipice în sensul statistic al cuvântului și, în al doilea rând, că sunt luate în mod special sincron, static, adică fără a lua în considerare originea unei anumite trăsături sau modificarea ei ulterioară.

0.2.9. Latura intimă a venerării lui Dumnezeu, care se pronunță în mod excepțional în imnurile tamile (care joacă un rol mult mai mic în imnurile vedice), determină în mare măsură natura conținutului celulelor rămase ale structurii de cult a acestor imnuri. Să luăm cel mai important moment din interacțiunea S2O1: ce i se cere lui Dumnezeu și, în consecință, ce face el ca răspuns? Cum este reprezentat în imnurile indiene și tamile? Materialul S2Oi din primele trei rânduri ale tabelului este suficient de clar pentru a da un răspuns: adepții cultelor zeilor vedici fac apel la ei cu o cerere pentru anumite beneficii materiale pentru ei înșiși (cum ar fi mântuirea în luptă, primirea pradă militară). , livrând vaci, posibilitatea de a fi primii care bea soms) și despre privarea dușmanilor lor de aceste beneficii; acest lucru se reflectă în astfel de epitete O2 precum „generos”, „erou”, „înspăimântător în lupte”, „înfrângerea dușmanilor”, „capturarea prăzii”, etc. Aceste apeluri sunt completate de ritualuri reflectate în imnurile vedice, constând în faptul că că aduc zeilor în cantități mici ceea ce li se cere în cantități mari (aceasta, desigur, este o caracteristică extrem de nepoliticosă doar a unei părți din riturile vedice), adică ghee, soma etc.

În imnurile tamile, lui Dumnezeu (Shiva sau Vishnu) i se cere să dea bhakt-ului cea mai înaltă înțelepciune, adică cunoașterea lui însuși și a lui Dumnezeu însuși, astfel încât să elimine „eclipsa” sufletului lui bhakt - principalul obstacol în calea comunicării cu Dumnezeu, astfel încât el a apărut, ia dat bhakta ocazia să-l vadă, să-l iubească și, în cele din urmă, ca cea mai înaltă bucurie, să se îmbine cu el. Și aceste apeluri sunt completate de astfel de „rituri interioare” reflectate în imnurile tamile, cum ar fi angoasa mentală, umilirea de sine, expresia dorinței cuiva de a se contopi cu Dumnezeu, o descriere a apariției acestei dorințe și a circumstanțelor bhakta. viata asociata cu acesta.

0.2.10. Mai mult, atât în imnurile sanscrite, cât și în tamil, întâlnim foarte des fenomenul de substituire a obiectului de cult, adică un astfel de fenomen atunci când nu zeul însuși, ci o parte din atributul său devine obiectul (în circulație). Acesta este cel mai simplu caz de substituție; pare mult mai dificil
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cazul în care imnul se referă la o a treia persoană (sau obiect), un fel de „duplicare a obiectului”, care aparține exclusiv sferei S2Oi și servește ca intermediar ideal între subiectul real și obiectul imaginar de cult ( într-o oarecare măsură o astfel de substituție poate fi comparată cu fenomenul când persoana A într-o conversație se adresează persoanei B, dar cuvintele sale sunt destinate prezenței sau absenței lui C). În imnurile indiene, acest fel de înlocuitor este un element al unui rit material extern, în acest caz uleiul de sacrificiu (2, S2). În imnurile tamile, este (în aceste cazuri) spiritul, mintea (manan) a bhakt-ului însuși (5, S2). conform materialului, gravitează, fără îndoială, și spre partea mentală, interioară a cultului (SJ în primul caz, iar în al doilea (9, S2) - capul unui bhakt, care, dat fiind contextul, poate doar formal să fie atribuită lui S2, dar din punct de vedere funcțional aparține sferei interioare a cultului.

0.2.11. Acum să formulăm principalele trăsături ale diferenței dintre imnurile sanscrite și tamil de mai sus, date de noi în considerare sincronă.

Relația subiectului cu obiectul de cult din imnurile vedice antice este de natură materială și, conform materialului său, se află în afara cultului, ca sistem de conexiuni ideale între o persoană reală și un zeu imaginar. Relația dintre subiect și obiect în imnurile medievale tamile rămâne în întregime în sfera de cult și este predominant de natură spirituală și emoțională. Dacă în imnurile vedice înlocuitorul obiectului este material și este legat de acțiunea rituală, atunci în imnurile tamil fie se referă la microlume mentală a subiectului, fie este o entitate imaginară care înlocuiește obiectul doar ca obiect al adresei. în imn; dacă imnul vedic în reproducerea sa este o parte a cultului, nu doar reflectând, ci și completând acțiunea rituală materială, atunci imnul tamil este cel principal (în special în cultul lui Shiva), în raport cu care ritul devine o componentă opțională S2.

0.2.12. Mai există o trăsătură distinctivă, foarte particulară, legată de celula O2 a compoziției de cult a imnurilor. Când se referea la obiectul de cult în imnurile vedice, el a fost conceput ca fiind în natură în general și în orice loc dat în special; cu alte cuvinte, el era determinat spațial doar pe planul cosmic. În imnurile tamile, același zeu (Shiva) este venerat în prezent exclusiv1 ca locuind într-un anumit loc, în principal într-unul sau altul altar - aici este Valivalam (8.0.2), Arur (10.02), Chidambaram (12.02) . Iar faptul că este în momentul de față imaginat determinat macrocosmic este mult mai important pentru studiul cultului decât că poate fi conceput ca existent.
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în acelaşi timp în mai multe locuri. Ar fi convenabil să numim acest fenomen pur cult genolocoteism prin analogie cu genoteismul lui Max Müller.

0.2.13. Rămâne să luăm în considerare pe scurt câteva aspecte ale compoziției de cult a imnurilor tamile în dezvoltarea lor în literatura religioasă descriptivă și reflexivă. Imnurile tamile au fost asociate cu puranele sanscrite numai prin tradiție religioasă. Această poziție trebuie înțeleasă în sensul că în perioada creării Puranelor sanscrite (probabil, a doua jumătate a mileniului I î.Hr.), a existat un fel de „delimitare” a cultelor lui Shiva și Vishnu, zei în mare măsură. de același tip, în care Brahma a rămas practic ca „a treia roată”, apărând acum în pereche cu Vișnu împotriva lui Shiva, apoi împreună cu Shiva împotriva lui Vișnu: cu alte cuvinte, deja în perioada puranică, Brahma era într-o anumită măsură. atavic.

După cum se știe, această împărțire a cultelor nu a fost revelată numai în împărțirea Puranelor în Shaivite și Vishnuite, ci și-a găsit și descrierea mitologică detaliată și fundamentarea într-un număr de Purane. Puranele sanscrite nu sunt doar o sursă religioasă narativă, ci și o sursă a celor mai bogate informații despre viziunea despre lume a indienilor antici, care nu putea fi exprimată în nicio formă completă în literatura de imn-nouă, reflectând o sferă mult mai restrânsă de comportament. și conștientizarea acestui comportament.

Desigur, Puranele reflectau, de asemenea, practica de cult, dar mult mai veche decât timpul compilarii lor și, într-o anumită parte, mai veche decât aceasta, a cărei expresie era Vedele. Dar principalul lucru în Puranas sanscrită este istoria obiectelor de cult, dar nu cele care au fost venerate de indienii din perioada vedica, ci cele care au fost venerate mult mai târziu în nordul și nord-estul Indiei și și-au primit „a doua viață. ” în sud de la mijlocul mileniului I î.Hr. e., - „a doua viață”, în care, evident, cultul însuși a suferit cele mai mari modificări în partea sa practică și semnificativ mai puțin - idei despre obiectul din afara conexiunii cultului viu.

0.2.14. În imnurile tamile, aceste reprezentări sunt de obicei date într-o formă epitetizată. Aici avem două astfel de epitete: „zeul care a înghițit întregul univers” (6,0 g) și „lumina pe care Brahma și Vishnu nu au putut-o cunoaște” (8, Oya). Primul epitet poate fi considerat condiționat ca informația transformată în imnul conținut, de exemplu, în Bhagavata Purana:

13. 	„Ea (mama lui Krishna) a văzut acolo (în gura fiului ei) întreaga lume [a lucrurilor], în mișcare și nemișcată, cerul și țările” de lumină, globul pământului cu munții și continentele sale, oceane, aer, foc, lună și stele”.
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Aici Krishna, un avatar28 al lui Vishnu, arată vshivarupa (imaginea universală) 29. Al doilea epitet face aluzie la 111 iv a-pu-rana 30:

14. 	Shiva a devenit un stâlp de flacără, iar Vishnu și Brahma, transformând unul într-un mistreț și pe celălalt într-o lebădă, nu au putut atinge limitele acestui stâlp nici de sus, nici de jos.

(Ambele episoade sunt prescurtate.)

După cum putem vedea, epitetul O2 al imnului tamil poate fi un episod puranic „pliat” care și-a pierdut distribuția temporală. Acest grup de epitete a venit „la literatură din literatură” și nu este asociat cu practica cultului tamil, spre deosebire de grupul de epitete genolocoteiste sau asociate cu sfera intimă a bhakta, cum ar fi 10, O2.

0.2.15. Spre deosebire de epitetele citate recent, care sunt un fel de standard, un lăcaș de cult obișnuit, în literatura de imnuri a bhakti sunt reflectate (și sub formă de epitet sau altă formă pliată) și situații specifice de interacțiune a unui anumit bhakta (compilatorul). a acestui imn) cu un obiect imaginar de cult. Deci, în 10, Si, nu starea de suferință și de languire a bhakt-ului în general este reflectată și exprimată ca un fenomen tipic (etnografic) al cultului care precede stabilirea unei legături cu obiectul, ci individul. fapt al bolii grave a poetului-bhakt Sundarar. Acest fapt se numește individual, deoarece este vorba de un cult în literatură, deși este evident că originile sale se află în practica cultului colectiv nonliterar.

Sau luați o altă parte din versetul 10, referindu-se la S2, unde autorul spune: „Eu... am renunțat la iubire și la serviciul slujitor față de tine”. Se știe că iubirea este principala emoție care caracterizează starea interioară a unui bhakt în comunicarea sa cu obiectul de cult și că „pa¡6”, „slujitor” (ați, toptan) sunt principalii termeni sociali de desemnare ( şi mai ales auto-denumirea) bhakts. În Tamil Puranas, apar în special aceste stări și termeni comuni întregului cult.

28 	de avatare - în mitologia indiană (diverse forme de încarnare în care se naște o zeitate. Zeul Vishnu, conform mitologiei puranice, apare pe pământ secvențial în zece avatare. Aceste încarnări: Mitsya (peștele, așa cum ar fi, marchează începutul evoluția lumii după următorul potop), Kurma (broasca țestoasă), Varaha (om mistreț), Narasinha (om-leu), Vamana (pitic), Parashurama (Rama, care ucide un monstru cu mai multe brațe cu un topor), eroul Rama, zeul Krishna, născut pe pământ printre păstori, Buddha și Kalki, care va veni la sfârșitul unei ere pentru a-i distruge pe barbari și ticăloși. Este permisă și existența simultană a unei zeități în mai multe avatare.

29 	Vezi Srirnad Bhagavata, ed. de A. M. Srinivasacharar, transi, de V. Rag-havan, Madras, 1947, p. 271; Bhagavad Gita, cap. XI.

30 	Shiva Purana înseamnă, în primul rând, orice Shaivite Purana în general și, în al doilea rând, servește drept nume pentru unul dintre Shaivite Sanscrit Puranas, în care povestea este spusă în numele zeului Brahma.

96

Biblioteca „Runiverse”

o situație diferită, reflectând un anumit moment din biografia bhakta (în acest caz, Sundarara). Să comparăm acum primul rând din versetul 10 (10, S2) cu un episod din Purana Sekkilara (cëkkilàir). Purana (quatrains 33-74) spune cum în timpul nunții cu Sundarar, Shiva a apărut sub forma unui brahman bătrân și a prezentat o chitanță din care era clar că Sundarar era sclavul său; mirele indignat respinge cu furie această afirmație.

15. 	Apropiindu-se de Dumnezeu, la picioarele căruia,

flori asemănătoare, lăudau cândva Vedele.

Mirele, zgâiind gleznele, a smuls o chitanță

și cu cuvintele: „Este potrivit să transformi un brahman în sclavie?” - a rupt bonul; Și a strigat [tare] cel care nu are nici început, nici sfârșit

nu stie 31.

Astfel, Shaiva-bhakti, comună pentru literatura de imnuri, și momente nedefinite în timp pentru fiecare imn individual, își găsesc individualizarea și desfășurarea, distribuția lor temporală în episoade din Tamil Puranas, fiecare dintre acestea fiind povestea comunicării bhakta cu Shiva.

Puranas Tamil, care reflecta practicile de cult Tamil, au apărut (în scris) imediat după literatura de imnuri Tamil.

0.2.16. O serie de epitete standard pentru Vishnu și Shiva sunt abstracte, categorice, în special 11, O2 și 12, O2 Din punct de vedere istoric, bhakti a fost precedată de cea mai bogată literatură religioasă și filozofică sanscrită, dar din moment ce rămânem în domeniul literaturii Tamil Shaivite, este posibil să se considere condiționat una sau alta poziție Tamil -piastra secolele XIII sau XIV. n. e. ca o transformare a materialului epitetului Shiva dat în O2 al imnului.

0.2.17. Astfel, în 12, O2 citim: „El (Shiva) este și nu este începutul, sfârșitul și mijlocul tuturor”. Aici, două puncte ar trebui considerate semnificative pentru noi.

Primul moment: Shiva este legat de începutul, sfârșitul și mijlocul (sau nu este legat de ele) printr-o relație nedefinită în timp (la fel cum aceste „început”, „sfârșit” și „mijloc” nu sunt definite în timp în relație între ele), o relație care ar putea fi numită doar aproximativ și aproximativ o relație de identitate, presupunând simultaneitatea existenței. Spunem „aspre și grosier” pentru că

31 	periyapurunam, b. 29. Mai multe detalii despre Purana și autorii lor sunt oferite în capitolul următor. Vezi si l ril. I la Ch. IV.
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ku (adevărat, ca și în cazul comparației cu Puranele), trecem dincolo de cult și îi impunem artificial (sau îi negăm că este același) distribuție temporală și relație cauzală.

Al doilea punct (care urmează de la primul) este că această identitate condiționată a lui Shiva cu începutul, sfârșitul și mijlocul este refuzată simultan. Dacă nu am vorbi despre un imn de cult, l-am numi alogism, dar se știe că o legătură logică este o modalitate de a considera fenomene și fapte definite în timp (sau mai bine zis, un caz special de considerație temporară).

0.2.18. În literatura șastrelor religios-filosofice, același material este legat de relații temporale date în varianta lor cauzală. Iată un extras din Siva-Nyana-bodam (eiva ñana/potam), principalul tratat al sistemului ishya-siddhanta (caiivaci-ttantam):

16. 	Întrucât [toate] obiectele [lumii], numite „el, ea, ea”, (sunt] supuse la trei acțiuni - [apariția, conservarea și distrugerea], există cineva [le] producând;

Lumea] se prăbușește și apoi din nou] se ridică din cauza] impurității;

Sfârșitul este începutul, spun înțelepții.

Aceasta explică faptul că lumea are [ca început] primul,

Care este cauza [și a] distrugerii acesteia.

Este destul de evident că în această sutră informația de cult a imnului (12, O2) nu se transformă doar intern, fiind distribuită în timp (cum era cazul imnurilor O2 din Puranas Tamil), ci devine și obiectul unei gândire calitativ diferită, înlăturând contradicțiile logice ale oricărui material din domeniul său. Un avertisment important ar trebui făcut aici. Acest tip de transformare nu este o schimbare a cultului în ansamblu, ci este o scindare a cultului ca comportament într-un cult și un non-cult, care în literatură este asociat cu apariția operelor narative și reflexive; autorul sutrei Meykan-dar (meykantãr) a fost el însuși un bhakt, așa cum o demonstrează versetele introductive pe care le-a scris în tratat. Dar, continuând să fie un bhakt, el a făcut parte din cultul său, în parte a activității sale, un obiect al cunoașterii logice abstracte; într-o altă parte a activității sale, a fost subiectul unui cult în toată integritatea și completitatea lui.

32 	civanapõtani, b. 13. Mai multe detalii despre șastre sunt discutate în două capitole de abia o zi.
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Aici, doar cele mai generale caracteristici ale cultului din literatura tamil bhakti au fost descrise folosind modelul structural propus de autor. În următoarele paragrafe și capitole, considerația va merge în principal „în două direcții: în primul rând, trasarea trăsăturilor și elementelor individuale ale materialului prin diverse surse (aici § 1-10); în al doilea rând, o comparație a trăsăturilor și elementelor individuale ale cultului în literatură cu trăsăturile și elementele cultului din afara literaturii (Capitolul IV).

1.0. Ne întoarcem acum la prezentarea unor informații specifice despre imnurile medievale tamile și autorii acestora. Înainte de a vorbi despre literatura Shaiva-bhakti, ca fiind cea mai interesantă în sens pur cult, ne vom opri pe scurt asupra poeziei imnurilor lui Vaishnava-bhakti, care a apărut, deși ceva mai târziu, dar a completat linia dezvoltării sale vii mult mai devreme. decât primul.

Numele culegerii tuturor poemelor celor doisprezece poeți-sfinți vișnuiți, așa-numiții Alvars (ãlvãr - „în profunzime”), „Patru mii de poezii divine” (nãlãyira iYv-viiuairiririyarapiat). Aceste versete erau, parcă, Vedele Vishnuite din sud, iar autorii lor erau considerați întrupări ale lui Vishnu și, în consecință, erau venerați ca zeități de ordinul doi. Cel mai vechi dintre ei, Poigay (roukai), a trăit probabil la începutul secolului al VIII-lea. n. e. în kanji. Ceva mai târziu, și posibil în același timp, Bhutam (putam) și Pei (ryu) au locuit cu el; fiecare dintre primii trei alvari a scris 100 de poezii; aceşti trei au fost numiţi „primii Alvars”.

Tiruppan (wuippãn) a creat un poem de zece versuri numit amala.nãtippiirã, cântat de cântăreți însoțiți de yaal (yãl este un fel de vinovăție). Potrivit legendei, el provenea dintr-o castă de croitori, era un mare muzician și a murit la începutul secolului al IX-lea. ή. când avea 80 de ani.

Tirumalisei (tirumãlisai) este considerat a fi antipodul Vishnuit al poetului Shaivite Tirumalar, de care este, de asemenea, apropiat prin natura legendei. Potrivit legendei, acest Alvar a trăit 4300 de ani și a fost la început un Shaivit. Ulterior, el a devenit un dușman înverșunat al șivaiților, așa cum reiese din acest verset al lui:

Jainii sunt ignoranți, budiști proști,

[Dar numai cei mai] nesemnificativi îl venerează pe Shiva 33.

Poeziile sale34, care conțin 216 versuri, sunt de natură pur apologetică și inferioare în meritul lor artistic poezelor altor Alvar. A trăit în secolul al IX-lea. n. e.

33 	P. Pillai, A Primer, p. 98. .

Titlurile tamile ale poeziei sale sunt tiniccantaviruttam, nãnmukatiru-vantãti.
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Tondar Adippodi (tentar atippoti) a fost un mare expert în Vede și Purana. Poeziile sale (cuprinzând 55 de versuri) se numesc tirumãlai tirup.a11iy€lucci („Trezirea Sfântului Templu”). Este posibil ca autorul lor să fi fost un slujitor al templului, care avea datoria să-i trezească pe brahmani dimineața devreme, cântând versuri cu voce tare. În frumusețea și naturalețea lor, versurile lui Tondar Adipodi pot concura cu versurile poetului Shaivite Ma-nikkavashagar, despre care vor fi discutate mai jos. Probabil a trăit la mijlocul secolului al IX-lea. n. e.

Kulasekarar (kniasekaigag) aparținea casei regale Chera; a scris 215 versuri, dintre care 105 sunt combinate sub titlul perumãl tirurnoli („Cuvântări sacre despre marele Vishnu”). Chiar și în tinerețe, după ce și-a părăsit țara, a devenit un pelerin înfocat la sanctuarele Vishnuite, referiri la care sunt conținute în multe dintre poeziile sale. Probabil a trăit la începutul secolului al IX-lea. n. e.

Periyalvar (periyãlvãr - „marele Alvar”) este un brahman din Viliputtur. Potrivit legendei, el a fost câștigătorul la concursul de poeți la curtea regelui din dinastia Pandyan. Opera sa principală, poemul t'iruppallantu („Sfânta binecuvântare”), care poartă același nume cu binecunoscutul poem al poetului bhakta saivit Sendanar, aparține varietății pi|laíttamil („poemul copilăriei”). Este format din 460 de versete, dintre care majoritatea sunt despre copilăria lui Krishna; restul iniţierilor vieţii lui Rama. A trăit, se pare, în secolul IX. n. e.

Poetea Andal (ãntal), conform legendei, a fost fiica adoptivă a lui Periyalvar și din copilărie a fost angajată în țeserea coroanelor de flori pentru Vishnu, de care era îndrăgostită cu pasiune și căreia i-a dedicat poemul Nshrraѵai („Versurile sacre pa”). 35, constând din aproximativ 150 de versuri și datând din laudele femeilor lui Vishnu. Ea a trăit în a doua jumătate a secolului al IX-lea. n. e.

Tirumangai (tirumankai), conform legendei, provenea dintr-o castă de hoți; conform unei alte versiuni, el era războinic și comandant. A fost cel mai învățat și mai prolific dintre Alvari și a scris șase poezii care conțin 1361 de versuri. A fost un polemist aprig. Poeziile sale conțin multe citate și reminiscențe din Kural, din versurile bhakta-urilor Shaivite și din versurile altor alvar. A trăit în secolul al IX-lea. n. e.

1.1. 	Ultimul și cel mai faimos dintre Alvar este Nammalvar (nammâlvãr), altfel numit Sadagopan (catakõ-

35 	pã este un fel de vers.

36 	Titlurile acestor poezii sunt: regiva tirumoli („Marele Cuvânt Sacru”); tÎTunețuntanțakam („Dandaka scurtă sacră”; dandaka este o poezie, fiecare rând al căreia este format din cel puțin 26 de litere) tÎTunețuntanțakam („Dandaka lungă sacru”), tiruvelukku irukai, сіҵа tirumațal („Madalul sacru mic”: poezii madal - genus) care descriu experiențele unei iubite așezate pe un trunchi de palmier) și regiva tirumatal („Marele Madal Sacru”).
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pan), conform legendei, pe când era încă bebeluș, nu și-a alăptat sânul, nu a scos niciun plâns, ci a rămas în viață și sănătos în copilărie. Părinții săi uimiți l-au adus la templul Vaishnavite, unde a început să-și petreacă tot timpul stând într-o postură yoghină sub un tamarind. Când tânărul yoghin avea șaisprezece ani, i-a apărut Vishnu și i-a scos din gură versuri frumoase care îl glorificau pe Vishnu. În acel moment, a trecut pe acolo Madurakavi (shaii-gakavi·), care a notat primele versuri ale lui Nammalvar și a devenit discipolul său spiritual. Cea mai mare colecție de imnuri a lui Nammalvar se numește tiruvãy-moli („Cuvântul gurii sacre”) și constă din 1000 de versuri împărțite în sute și decenii. Această colecție este cel mai în concordanță cu conceptul de Vede Vishnu; folosește întreaga experiență literară și religioasă a unui secol și jumătate din istoria fayinava-bhakti ca bază pentru identificarea și descrierea personalului; relația bhaktas cu Vishnu și cel mai bogat material al Vedelor și Puranelor ca bază pentru descrierea lui Vishnu însuși în relația sa cu universul și cu alți zei ai panteonului hindus. Celelalte trei poezii ale sale sunt tìruvinuttam (Versurile sacre ale lui Virut-Tam37), constând din 100 de versuri, perlyatiruvantãW (Marele versuri sacre ale lui Andadi),38 constând din 87 de versuri și tiru-vãciriyam (Versurile sacre ale lui Achiriyam) format din 7 versuri. Versurile tuturor poeziei sale sunt soiuri de andadi. Namm'Zlvar a trăit la sfârșitul secolului al IX-lea *. n. e.

1.2. 	Formal, Madurakavi, un contemporan și student al lui Nammalvar, este denumit și agfar. Madurakavi a scris 11 versuri în onoarea guru-ului său. El a fost primul bhakta Vishnuit, a cărui misiune principală a fost să glorifice alte bhakta, dar tradiția ulterioară nu numai că include oda sa în cele Patru Mii de Versuri, dar îl conectează și cu legenda celui de-al unsprezecelea alvar. Condiționat, îl putem lua în considerare. un reprezentant al „autorilor celei de-a doua perioade a literaturii religioase”, întrucât (conform legendei) a fost o persoană care a notat în mod conștient imnul și și-a îndeplinit astfel funcția de cult. În misiunea de a slăvi alte bhakta, el poate fi comparat cu poetul shaivit Sundarar, dar acesta din urmă a fost în același timp primul biograf, care a pus bazele unei tradiții biografice în cadrul unei tradiții religios-literare care nu se terminase încă.

1.3. 	Primul sistematizator al literaturii Vaishnava bhakti a fost Natha Muni (nâtaimium), care se pare că a trăit în secolul al X-lea. n. e. Tradiția spune că a auzit versurile tuturor alvarilor de pe buzele lui Nam-

37 	virutam este una dintre varietățile versului tamil.

antă ti - o poezie în care prima literă, silabă sau picior din fiecare rând este aceeași cu ultima literă, silabă sau picior din rândul precedent. Pentru un extras din această poezie, vezi App. I la Ch. III.

39 	ăcîriyam este una dintre varietățile versurilor tamil.
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tlalvara, când a părăsit deja viața umană și a devenit un arhat 40, le-a învățat „pe de rost” și apoi le-a clasificat în funcție de autorii lor și varietățile de metrici. Conform aceleiași tradiții, comunicarea cu un arhat îi era disponibilă datorită propriilor abilități yoghine, datorită cărora a trăit 330 de ani. Deși legenda leagă acest sistematizator cu tradiția Alvars, spre deosebire de primul sistematizator al versurilor Shaiva-bhakti, Nambi-Andar-Nambi, el nu a fost inclus în complexul literar și religios de către sistematizatorii ulterioare.

O altă trăsătură excepțional de „importantă a activității lui Natha Muni este aceea că a aparținut simultan unei alte mari tradiții – a fost primul Vaishnava acharya41 și predecesorul strălucitului filozof Ramanuja.

1.4. 	Secolul al XI-lea este marcat de scindarea literaturii tamil bhakti, dar dacă această scindare în Saiva Bhakti a condus la crearea complexului și tradiției de șastre Saiva Siddhanta în tamilă, atunci literatura Vayinava Bhakti a cedat o parte din domeniul său literar „teismului vișnuit, a cărei limbă specială era sanscrita. Astfel, Natha Muni a scris despre Alvars în sanscrită, al doilea acharya, Alavandar, a scris în principal în sanscrită și a tradus Jna-navasiiithu în tamilă, în timp ce al treilea acharya, Ramanuja, și-a scris lucrările filozofice doar în sanscrită.

Ramanuja a creat un sistem filozofic, a cărui parte teologică este dezvoltarea și înțelegerea teoretică, non-religioasă a sistemului obiect (Vishnu), preluat din imnurile vainavs*-bhaktas. Aceste imnuri, și în special Tiruvay-moli, au fost considerate de însuși Ramanuja drept baza religioasă a filozofiei sale împreună cu Vedele; și în această funcție ei poate chiar să fi fost înaintea Vedelor ca imnuri predominant vaishnavite.

Ramanuja și alți acharyas i-au văzut pe alvari ca pe guru și sfinții lor.

40 	Un Arhat este un „sfânt”, o persoană care a atins cel mai înalt nivel de sfințenie, accesibil în starea umană. În budismul Hinayana, arhatismul constă în dorința antică de cerb pentru existență materială, mândrie, ignoranță și inerție intelectuală. -Încetarea existenței umane pentru un arhat înseamnă „tranziție la nirvana”. „În hinduism, un arhat este o persoană care a atins idealul religiei sale, care poate trece - într-o stare de eliberare completă și - beatitudine.

41 	ãcãriyan (.skr. ãcãrya — „profesor”, ¡„mentor”). Acest termen aici este pur tehnic și se referă la marii teologi vișnuiți din sud. Al doilea acarya și predecesorul imediat al lui Ramanuja a fost Alavandar (ãlavantãr) din Srirangam, altfel numit Yamunacarya. În tradiția Saiva Bhakti, patru poeți (Sambaida-r, Appar, Sundarar și Manikkavashagar) au fost desemnați prin acest termen.

42 	Ramanuja s-a născut în 11027. Interesant este că .în tradiția Taimil .Vushnuite- (kurupar amp arai)' apare sub numele de uțaiyavar — „cel care
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Student și contemporan al lui Ramanuja, Arangattamudanar (a-pap-katta-mutanãr), a scris în cinstea lui poemul rrãimãnuca nürrantãti („O sută de versuri ale variației Andadi despre Ramanuja”), care conține informații biografice despre Alvars aranjate în ordine cronologică43.

2.0. Literatura shaifa-bhakti este grupată într-un set de douăsprezece Colecții Sacre (ținu murai), care este poate cel mai compact set al literaturii tamile medievale timpurii. Începutul sistematizării imnurilor sfinților Sh'vait a fost pus probabil în secolul al XI-lea. n. e., iar în această scurtă descriere vom urmări succesiunea culegerilor, fără a ține cont de cronologia relativă a imnurilor cuprinse în acestea.

2.1.0. Primele șapte colecții sunt combinate într-un subcomplex numit Tevaram (têvãram - „Girlandă către Dumnezeu”). Imnurile incluse în Tevaram, create de Apl arum, Sambapdar și Sundarar, sunt cel mai apropiate în funcția lor de Vede; au fost interpretate în templele shaivite din sud, acompaniate de instrumente muzicale. Cea mai importantă trăsătură comună a acestor imnuri este că Shiva în ele este asociat în mod constant cu unul sau altul loc sacru în care creatorii imnurilor au făcut un pelerinaj. Uneori, acest loc este principala trăsătură distinctivă în sistematizarea catrenelor sau, repetându-se într-un număr de catrene, servește ca bază pentru combinarea lor într-o serie.

2.1.1. 	Sambandar (nume complet: tíru ñaña campantar - „Inițiat cu înțelepciunea divină”) s-a născut în Shiyali (icikãH), într-o familie brahmană (Alte două nume-epitete ale lui Sambandar: aiutaiya pillai - „Copilul domnului [al nostru]" și tamilãkaran --- „Fântâna erudiției tamilei.” Numele lui din copilărie era „Spărțitorul întunericului”). Există o astfel de legendă despre „inițierea” lui. Când avea trei ani, tatăl său l-a dus la templul Shaivite și, lăsându-l pe malul lacului de acumulare, el însuși a început să facă abluții. Rămas singur, băiatul a început să plângă; apoi a venit

cine mă deține.” Acest nume este un epitet tipic în literatura bhakti pentru obiectul de închinare (aici, gurus de închinare), folosit de un bhakt pentru a se referi la alte bhakt. Faptul că, în mod subiectiv, Ramanuja și ceilalți acharya nu erau doar bhakta, ci erau venerați ca atare, este subliniat de asocierea lor ulterioară cu alvaralsh într-o tradiție. În același timp, „Vedantiștii din sud nu numai că considerau imnurile Alvarilor sacre, dar ei înșiși și-au adorat autorii ca bhakta la bhakta. Deci, de exemplu, mai târziu Vishnuite acharya Vedanta-Desigal, care a trăit în secolul al XVI-lea. n. e., întemeietorul „Școlii de Nord” (vațakalai), i-a numit pe Alvar „sclavi, praful picioarelor cărora [suntem] noi”.

43 	Tradiția vie a literaturii devoționale Vaishnava bhakti a luat sfârșit în secolul al X-lea. n. adică, cu aproximativ un secol mai devreme decât în literatura lui Shaiva-bhakti. Pe această bază, am examinat mai întâi literatura vișnuită, deoarece, deși a apărut mai târziu decât Shaivite, a devenit literatura lui J. încetând să mai fie un cult în Literatură.
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lui, soția lui Shiva, Parvati, și ia dat să bea dintr-un pahar de aur laptele înțelepciunii din sânul ei. Întorcându-se la fiul său, tatăl a fost uimit să vadă paharul în mâinile lui. Sambandar a cântat primul său imn:

1. 	El este cel ale cărui urechi sunt în inele (1),

Călărie un bivol (2),

Încoronat cu o lună plină strălucitoare (3),

Acoperit cu cenușă de la locul arderii cadavrelor (4),

Hoțul care mi-a furat inima (5)

Pe vremuri, Brahma este venerat prin atingerea lotusului

și slăvit, făcându-i milă (6),

În marele Brahmapuram care rămâne (7) „Domn (8) 44.

Dându-și seama că este alesul, Sambandar din copilărie a făcut pelerinaje la sanctuarele Shaivite; le-a vizitat pe toate sau pe majoritatea. În adolescență, el vine în principalul loc sacru al șaiviților din sud - Chidambaram (altfel tillad.), unde primește o inițiere formală.

Legenda îl leagă de romul Anna, în versurile căruia există mai multe referiri la Sambandar. Printre discipolii săi este menționat Sirutondar (cinutitontar, altfel p-anañcoti), care este descris în Periya Purana45 că el, fiind conducător militar sub regele Pallava Mahendravarman I, a învins Vatapi, vechea capitală a Chalukyas46.

Dar, mai presus de toate, legenda alocă lupta lui Sambapdar cu jainii, dintre care se presupune că era un adversar fanatic. Domeniul principal al acestei lupte a fost Madura, unde a purtat multe dispute cu jainii și a ieșit invariabil din ei. câştigător; i se atribuie, de asemenea, convertirea la Shaivism a regelui Kona (din Madura Pandyans).

Potrivit aceleiași legende, Sambandar a murit în timpul nunții împreună cu mireasa sa, pentru a obține rapid fericirea veșnică în uniunea cu Shiva.

2.1.2. 	În general, lupta împotriva jainilor constituie o parte binecunoscută a materialului S2 al lui Sambandar, mai exact, acea parte a materialului care se referă la personal, biografic în închinarea lui la Dumnezeu. Latura intimă, lirică a legăturii religioase este relativ slab dezvăluită la acest poet; în general, el este relativ puțin emoțional și, în acest sens, este oarecum diferit de majoritatea celorlalți poeți bhakt. Cel mai mare loc din stiul lui

44 	Imnuri, r. II. Elementele sunt numerotate între paranteze 0.

45 	periyapurûnam, rr. 572-585.

46 	Chalukyas - dinastia Canarelor, care a domnit în a doua jumătate a mileniului d.Hr. e.
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xax ocupă material legat fie direct de O2, fie de momente individuale de O2 asociate cu S2.

Iată câteva mai multe catrene tipice Sambandar:

2. 	O, tu, proslăvește Neitainam (9) - un loc unde în nord

pe malul unui pârâu turbulent *Kaveri Fete frumoase se adună într-o mulțime, - Locașul Marelui nostru Domn (8), în ale cărui fire lungi de păr (10) se află luna (3), râul (11) și șarpele (12), - [Căruia] faptele și păcatele noastre joase vor fi răscumpărate și suferința [noastră] va fi [luminată] (13).

3. 	Brahmani care trăiesc în Till ai - orașul Chidambaram (14). Așa cum [în vechime] a fost pedepsit, focul este păstrat, [prin aceasta]

îndepărtarea necurăției:

Acolo Primul (15), încununat cu o lună cu chip de argint (3), Stop (16), și către [cei care merg la ea! se agață, păcatul nu se va agăța.

4. 	Cenușa (4) este o mantră47, această cenușă este pe cerești; Cenusa * este tantra 48, aceasta cenusa este esenta in religie; Cenușa celui din Alavaya, (17), din care o parte este Uma 49 cu buze strălucitoare, stacojii (18) 50.

47 	Mantra este o varietate de texte culte indiene. Mantrele nu sunt de obicei rostite cu voce tare și sunt cel mai apropiate ca caracter de incantații. Conform tradiției vedice și puranice, cunoașterea mantrelor dădea abilități supranaturale (de exemplu, capacitatea de a zbura prin aer, de a rămâne fără mâncare, de a fi invizibil etc.).

48 	Tantra în sensul cel mai general al cuvântului este un text care conține o descriere a punctelor principale ale unei anumite practici de cult indian antic, în special tehnicile sale specifice sau sadhana (skt. s'adhana). Într-un sens specific, acest concept este asociat cu tantrismul (vezi mai jos, cap. IV).

49 	Uma este unul dintre numele soției zeului Shiva, care uneori este descrisă ca având același corp cu el.

50 	Aproape o parafrază a acestui catren este o poezie a poetului tamil ΧΊΧ c. Ram aliya gi "Cenusa".

Puterea mantrelor este stăpânită de cenușă, Raiurile zeilor în trecut - stilou a mâncat, Frumoasă această cenușă. Slăvit această cenușă ·; Cenușa are puterea tantrelor, În religie - această cenușă, Acea flăcări, din care face parte Uma - Shiva din Madura este cenușa sacră .... etc.

Vezi „irãmalinka atikalãr varalãru” (lipkõ ve|iyïtu, nr. (51), p. 4Ί. Despre „Ramaling om.: iDikshitar, Studies, pp. 1'20^-1133.
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5. 	Când budiștii și jainii inconștienți defăimează ca [vagabondi], stând pe drum, Ca un ascet cerșetor (19), [el] vine în această lume, un hoț care mi-a furat inima (5) ;

Când elefantul nebun 51 s-a repezit [la el, el] a smuls [din el] pielea și a început să o poarte (20), iată și iată!

El este ca un nebun (2Í), Domnul (8), locuind în Brahmapuram (7) 52.

Tabelul 3 prezintă elementele de clasificare a materialului religios în aceste cinci versete.

2.1.3. 	După cum arată tabelul, în aceste cinci versete materialul legat de obiectul conexiunii religioase este prezentat cel mai complet și în principal într-o formă epitetizată. Elementul Si — starea internă a subiectului — este dat aici în cadrul epitetului obiectului 53. Un număr dintre aceste epitete „pot fi descrise în formă extinsă prin aranjarea lor în două grupe în funcție de caracteristicile spațiale generale ale elementelor epitetizate. .

Prima grupă include așa-numitele elemente microcosmice, al căror material aparține corpului obiectului de cult: acestea sunt (1), (3), (4), (10), (11), (12) , (16), (18) și (20). Dintre aceste elemente, cele mai importante sunt cele care, aparținând formal sistemului de obiecte, sunt legate în esență de conexiunea însăși. Astfel, (4) „cenusa” (inlru) sunt direct legate de cult. asociat cu acțiunea de cult a arderii cadavrelor, cu povestea puranică despre ochiul „frontal” al lui Shiva, pe care l-a acoperit sub cenușă și cu obiceiul relativ târziu Shaivite de a pune cenusa pe frunte. În al patrulea catren, cenușa acționează ca un substitut pentru însuși obiectul de cult.

Dar poate că principalul înlocuitor al lui Shiva în practică

51 	Elephant in (Timp de căldură.

52 	Numărarea noastră a versetelor — 1, 2, 3, 4, 5 din carte. Imnuri - corespund cu -.io-măsura 1, 3, 6, 1Í2, 1¡8 (pp. 'ІЗ--27).

53 	Strict vorbind, Si din primul și al cincilea verset este dat în O2 (adică, Si<-O2).
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cult este (16) „notă” (pătam) sau „picior” (ató), care apare ca principalul obiect concret în venerarea unui număr de zei ai panteonului hindus. (Este interesant de remarcat că acest substitut poate avea propriul său, cum ar fi un inel pentru picior, care este, de asemenea, venerat; cazurile de substituție multiplă nu sunt neobișnuite în literatura tamilă gimp. Este posibil ca piciorul să fi fost, de asemenea, venerat ca un fel de înlocuitor pentru linga). Nu ne vom opri aici asupra acelor elemente microcosmice epitetizate care ne conduc la partea cosmică a sistemului obiect, de exemplu (3) „lună”, (I) „râu”; pe elemente legate de -cultarea zeităților rudimentare Khthokian - (12) „șarpe”, sau legate de zona relațiilor cu alți zei ai panteonului hindus (6).

Elementele rămase aparțin celui de-al doilea grup macrocosmic. Două epitete - (5) „hoț care a furat inima” și (21) „nebun” - ne duc în zona experiențelor intime ale subiectului conexiunii religioase; pentru o analiză a ultimului dintre aceste epitete, vezi cap. IV54.

Aparent, amândoi de pe vremea lui Sambandar deveniseră termeni tehnici care denotă acțiunea și starea standard pentru acest cult, și nu doar emoțiile individuale ale scriitorului de imnuri.

De interes deosebit este un grup de elemente legate de „locurile” lui Shiva: (7) Brahmapuram, (9) Neyttapam, (14) Chidambaram și (17) Alavai. Dacă luați toate versurile unui singur Sambandar, atunci vor fi mult mai multe. Este posibil ca aici să avem de-a face cu un fenomen religios pe care l-am numit genolocoteism.

În general, versurile lui Sambandar conțin deja aproape întregul set de elemente de informații religioase care au determinat conținutul religios al complexului Shaivy-bhakty al literaturii tamile55. 	·

, Nambi-Andar-Nambi spune că Sambandar deține 16.600 de padigamos (pãtikam - un deceniu de catrene). Acum există 3840 de catrene care alcătuiesc primele trei colecții. Sincronismul cu Sirutondar și Mahendravarman I din dinastia Pallava ne permite să-l atribuim pe Sambandar la mijlocul secolului λΠΙ. n. e.

2.2.0. Paternitatea imnurilor următoarelor trei „colecții sacre” este atribuită unui sit (sfânt) shaivit poreclit Appar (arrat – „tată”, sau tirunãvukkaracu – „rege al limbii sacre”) 56, considerat un contemporan mai vechi al lui Sam. -

54 	„Dumnezeu este un cerșetor” (19) este un epitet (și concept) standard pentru multe culte mistice și dietetice din afara hinduismului (în special în sufism).

55 	Extrase din versetele lui Sambandar sunt date în -adj. Y la Ch. ΙΊΙ.

58 	Sanskritizat ca vakkïcan.
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bandara. Acum s-au păstrat 3110 dintre versinele sale (din cele 49.000 atribuite lui de către Sundararo). Probabil a trăit în prima jumătate a secolului al VII-lea. n. e.

2.2.1. 	Conform legendei57 58, Appar s-a născut în Tiruvamura într-o familie bogată aparținând castei vellala și a fost convertit la jainism în tinerețe. Datorită abilităților sale, el a condus un mare mat jain33 lângă Padannipuram și a devenit faimos ca un predicator înfocat al credinței sale. Dezamăgirea în religia jaină, vindecarea miraculoasă de la o boală gravă, realizată, după cum spune legenda, cu ajutorul lui Shiva, și rugăciunile surorii sale Shaivite, l-au readus pe poet în sânul credinței părinților. Devenit cel mai mare predicator shaivit, îl convertește pe AAakhendravarman I la șaivism, apoi se îmbarcă cu nerăbdare într-un pelerinaj la sanctuarele shaivite, în timpul căruia îl întâlnește pe Sambander. Sambandar, în extaz religios, îl îmbrățișează și îl numește tată; acest nume a devenit numele principal al acestui poet.

Legenda îi umple viața cu lupte aprige cu jainii care l-au urmărit constant; din aceste lupte ieşea invariabil nevătămat. A fost căsătorit și a murit la o vârstă înaintată.

2.2.2. 	Poeziile lui Appar sunt excepțional de emoționante. Apelările sale către Shiva, deși conțin toate epitetele standard asociate cu istoria lui Shiva, atributele și locurile sale în care locuiește, în general, conțin mult mai personal, asociat cu actul individual de închinare a poetului însuși și cu biografia sa. . Poeziile lui Appar descriu în mod deosebit în mod viu perioada jaină a vieții sale, pe care el își amintește cu dezgust și rușine.59 Latura individuală a închinării lui Appar include o puternică emoție de remușcare și umilire de sine. Iată câteva exemple ale creației sale de imn:

1. 	Vishnu, soțul Lakshmi și Brahma cu patru fețe,

Amândoi, ridicându-se - [unul, celălalt] - coborât (1), nu ți-au putut vedea picioarele (2);

Unul [ești cu noi], o, domnul nostru (3)! vezi picioarele tale

(2) dă (4) G [Despre aceasta] Mă rog (5), O [tu], fără formă (6), locuind în Adi-hey Virattanam (7)!

2. 	Nu pot trăi drept (8), cât timp necurat înainte

eu sunt (9) ί

57 	periyapurana/n, pp. 201-268.

58 	Mat (mațam ότ sk. mata) — „locaș al pustnicilor”, „‘mănăstire”.

59 	Vezi aici, App. ΊΙΊ la Ch. GN.
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Citesc, dar nu înțeleg (10); Nu pot să te țin înăuntru [în mine] (11);

O, strălucire (12), o, flacără (13), [prea departe de tine] am plecat rătăcitor (14), o, origine (15),

Pentru a vedea florile purității picioarelor tale (2),

o in locuinta Adihei Virattanam (7)'

3. 	Suferinta de moarte (16) pe care nu o elimini (17), care (atât de) crunt chinuieste [ma], nu stiu [nimic] (10);

Picioarele [celui care stă] pe taur (18) noapte și zi mă închin necruțător (19), O, origine (15)!

[Dar] când interiorul meu devine [din durere din durere].

Eu, robul tău, nu mai pot îndura (16), O, tatăl meu (20), [lângă râu] Kedila în locuința Adihei Virattanam (7)!

Materialul religios al acestor trei catrene de imnuri este tabulat după cum urmează:

(1) există un rezumat al episodului puranic în sanscrită deja cunoscut nouă, care arată primatul lui Shiva: Shiva a devenit un uriaș stâlp de foc, care se întinde de la pământ până la cer; Brahma și Vishnu, dorind să știe cât de departe se întinde acest stâlp în ambele direcții, unul s-a transformat în lebădă și celălalt în mistreț. Lebada s-a repezit, mistrețul - în adâncurile pământului, dar nici unul, nici celălalt nu au putut ajunge la capetele stâlpului.

Apoi au recunoscut limitele puterilor lor și infinitatea lui Shiva.
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Acest episod, a cărui aluzie este elementul standard și adesea epitetizat O2 în literatura de iaiva-bhakti, arată nu numai (poziția obiectului principal de cult în raport cu cele secundare, ci și poziția spațială a acestui obiect. în univers. Vorbim despre un spațiu deschis, care se contrastează în imn cu un spațiu închis (aici Adychei), acesta din urmă se află în esență în sfera S2, în orice caz gravitează întotdeauna spre această sferă 60.

(16) există un rezumat al episodului, o relatare detaliată a căruia este cuprinsă în Tamil Purana61. Povestește despre boala gravă care l-a lovit pe Appar după convertirea sa la jainism și despre vindecarea sa miraculoasă. Aici este un moment pur individual, biografic (Si), deși este absolut standard din punctul de vedere al studiului comparat al religiilor, unde poate fi considerat ca o „boală rituală” care precede comunicarea cu obiectul de cult ( sau iniţiere) şi ca atare pot fi atribuite lui So.

(8), (9), (10), (11) oferă o imagine completă a stării interne a adeptului.

2.2.3. 	Versetele citate din Appar conțin o altă caracteristică tipică închinării lui Dumnezeu în literatura tamilă, iaiva-bhakti. Aceasta este natura pasivă, contemplativă a închinării. Acțiunea de cult fizic lasă loc percepției obiectului de cult, senzației trăsăturilor figurative individuale ale acestuia. În același timp, senzațiile vizuale predomină cu siguranță. Aici - o viziune a picioarelor unui zeu (2) sau o rugăciune pentru apariția (adept) a picioarelor unui zeu (5), sau o viziune a „florilor de puritate” ale picioarelor unui zeu, care li se opun epitete pur optice, cum ar fi „fără formă” (6), „strălucire” (12), „flacără” (13). Aceste epitete tind, de asemenea, în mod specific la S2, deși învelișul lor exterior, verbal, poate fi asociat formal cu materialul puranic sanscrit sau cu practicile antice de cult (aici: de la (12), (13) la Shiva - un stâlp de foc sau la strălucirea foc de flacără sacrificială). Appar are o serie de poezii în care antiritualismul apare ca conținut principal și care, parcă, preced cultul abstract cu un transfer complet al acțiunii în sfera emoției și contemplației, pe care o vedem în Tirumular și cu atât mai mult în Taiyumanavar. În alte versete ale sale, valoarea scripturilor pentru religie este aproape negata, precum și valoarea ascezei pentru practica religioasă:

4. 	De ce să cânți Vedele, de ce să asculți piaștri?

De ce să studiezi constant cărți despre comportamentul corect?

60 	Adică formula epitetului (7) va avea „forma de O2.

61 	periyapurunam, rr. 207-214.
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De ce să repeți cele șase Vedanga [din nou și din nou]?

Nu va fi [eliberarea] numai pentru cei care se gândesc la asta?

5. 	De ce [ca pustnic] rătăcesc în junglă, de la margine

rătăciți pe pământ? ^ De ce să faceți neobosit austerități [fapte]?

De ce să te abții de la carne sau să te uiți la cer

fara sa clipeasca?

Nu va fi [eliberarea] numai pentru cei care cheamă pe cei înțelepți?

2.3.0. Poetul care a scris imnurile incluse în a șaptea „Colecție Sacră” - ultima colecție a lui Tevar / ma, a fost Sun-darar (cuntarar). Potrivit tradiției, i s-a atribuit și crearea a 38.000 de catrene, dar doar o mie au ajuns până la noi. Vaiya-puri Pillai datează Sundarar la începutul secolului al VIII-lea. n. e., sincronizându-l cu Narasinhavarman II (680-700) din dinastia Pallava62. Alți savanți o datează aproximativ un secol mai târziu, pe baza sincronicității cu Nandivarman III (835-860). .

2.3.1. 	Legenda Sundarara deschide ciclul Puranelor pe Saiva-bhaktyus, care constituie Periya Purana63. Conform acestei legende, poetul, care la început a purtat numele Nambi din Arur (nampi ãrüran), s-a născut în Tirunavalur (tiirunãvalúir) lângă Tanjur într-o familie de brahmani adishaiwa 64. creativitatea sa religioasă și poetică; apoi primește noul său nume van tentar - („Rough slave”). Această căsătorie nu a avut loc și a început să facă pelerinaje la sanctuarele Shaivite, în fiecare dintre ele a creat imnuri elogioase pentru Shiva. Ceva mai târziu, la vârsta de aproximativ șaptesprezece ani, s-a căsătorit cu un tânăr dansator și apoi unei fete din castia vellala și în al optsprezecelea an de viață a părăsit încarnarea pământească pentru a se întoarce la Kailash, sălașul lui Shiva.

Întreaga sa viață, conform acestei legende, nu este viața unui ascet, a unui fanatic care l-a iubit pe Dumnezeu mai presus de toate, ci mai degrabă viața de „slujitor al lui Dumnezeu” și a servitorului sorții (a fost adoptat de rege în copilărie) . Impulsul către Dumnezeu era aproape îmbinat în el cu o atracție sexuală pentru o femeie, extazul religios amestecat cu intoxicarea cu glorie, conștiința talentului său poetic și a alegerii spirituale. Chiar și în cele mai dificile momente din scurta lui viață (de exemplu, când

62 	Pillai. Istorie, ιρ·ρ. 109-11'3.

63 	periyapurnam, pp. =5-8, 23-54.

64 	Adishaiva este numele celei mai joase categorii de brahmani Saiva din Tamil Nadu.
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nu avea cu ce să-și hrănească cele două soții), era convins că, dacă s-ar întoarce la Shiva, va obține ceea ce își dorește.

2.3.2. 	Versurile religioase ale lui Sundarar sunt rafinate, străine de exagerare și naturalism; materialul imnului său este legat în principal de starea internă a autorului; prin natura sa, imnul său este uneori apropiat de versurile de dragoste, epitetele gravitează și ele către latura intimă a închinării.

1. 	Cu un corp care are doar o pânză,

cu fruntea acoperită cu cenuşă sfântă, ajungând la picioarele tale, m-am ghemuit; o, capul meu! Te rog ia-ma!

Tu, din care face parte Uma cu ochi de sabie,

rubin [altare] Malanadi! O, prietene! La cine altcineva decât la tine mă pot gândi?

2.3.3. 	Unele imnuri Sundarar sunt reflectorizante. Unul dintre aceste imnuri vorbește despre vanitatea și irealitatea a tot ceea ce este pământesc și despre Shiva ca singurul lucru care are valoare reală.

2. 	Viața este maya65, praful este esența ei,

[Din] marea nașterii vin decăderea, foametea și bolile și violența vine din ele. Nu ezitați să faceți bine și [slăviți-l pe cel], În locuința sacră Kedarama, (ale cărei limite] Vishnu le căuta - de jos și de sus - Brahma 66.

2.3.4. 	Cu toate acestea, principala funcție de cult și principala semnificație a lui Sundarar pentru literatura ulterioară a lui Shaiva-bhakti a fost că el a fost primul care a menționat bhakta shaivite care au trăit înaintea lui sau în timpul său și i-a lăudat, lăudându-l pe Shiva.

Padigam, constând din unsprezece versine care conțin astfel de referințe și laude, se numește tirut-

65 	Maya este unul dintre conceptele de bază în viziunea vedica și hindusă asupra lumii. Inițial, acest cuvânt a însemnat „schimbare”, „.transformare”, apoi a început să însemne, pe de o parte, putere divină sau putere magică, magică care poate provoca aceste schimbări și transformări, iar pe de altă parte, ceea ce este supus acțiunea unei astfel de puteri, adică întreaga lume a naturii, întreaga „lume în schimbare”. În cele din urmă, dezvoltându-se în prima direcție, Maya s-a transformat în conceptul de putere creatoare, energia lui Dumnezeu, iar dezvoltându-se în a doua, a devenit un concept care cuprinde tot ce este ireal, iluzoriu, opus eternului, nepieritor, adică sufletului. si Dumnezeu.

În Shaivism, Maya figura ca principiul sexual feminin, ca energia sexuală feminină a zeului Shiva (Shiva însuși a apărut în cele trei manifestări ale sale - masculin, feminin și mijlociu - și a fost numit Shiva, Shivy și, respectiv, Shivam).

66 	Hynins, rr. 75, 83, nr. 67, 79 (respectiv).
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tonÊattokkai - „O colecție de [poezii] despre slujitorii [zeu]”. Aici, în acest titlu, bhakt-ul este numit tenían - „sclav”, „slujitor”. În fiecare dintre versine, Sundarar menționează mai multe bhakta sau grupuri de bhakta la care se referă ca „sclavi” (ați) și pe el însuși ca „sclav al sclavilor” (ațilyarkku ați); în ultima linie a fiecărui catren, Sundarar se numește sclav (ãl - „sclav”, „om”) al lui Shiva din Arur. Iată prima strofă a acestei colecții:

Brahmani care trăiesc în Tillai, sclavi - eu sunt sclav; Tirunilakandar, olar - sunt sclav;

„Nu” [niciodată] celui necuvântător Iyyatpagey - sunt un sclav;

Ileyan Kudimaran, un sclav, eu sunt un sclav; Viteazului tigru, [principe] Meiporul, sunt rob;

f Viranmindaru de la marele Kundrur—sclav; Amarnidi, [încoronat cu o ghirlandă de] fragedă

flori de crin și iasomie, — Sunt un sclav, Aruran 67, tată 68, locuind în Arura, sclav 69.

Expresia „sclave ya” de la sfârșitul unei jumătăți de linie sau rând după numele bhakta și ultima ¡jumătate de linie sunt șablonul pentru toate versanele padigamului, cu excepția ultimului, care se termină cu linii care se referă direct la autorul și părinții săi:

[Eu], acest Aruran, fiul iubit al lui Sadayan 70, care a ajuns la poalele lui Aran 71 și Iseynyani 72,

[Poeți] rege {din] Tirunavallur, care, [Însuși] fiind convertit în robie, s-a bucurat, iubit prieten, către Tatăl, care este în Arura.

În total, acest padigam conține 60 de referințe la indivizi și nouă referințe la grupuri de indivizi (dintre care șapte se află în penultimul catren).

Toate bhakta-urile menționate în padigama au primit numele nayanar în literatura ulterioară (nãyanãr este o formă respectuoasă de la pauap; Skt. nãya este „lider”, „cap”).

Pentru Sundarara, Shiva este în primul rând o barcă locală, al cărei loc este în Arura și în sud. Mențiunile Nayanars sunt adesea asociate cu locul lor de naștere, uneori este indicată casta.

67 	Adică un locuitor din Arur.

68 	Epitetul lui Shiva.

69 	periyapurãnam, ¡ρ(ρ·. 94-07.

70 	Tatăl poetului.

71 	aran - din Skt. hara (un epitet al lui Shiva distrugătorul).

72 	Mama poetului.

8 A M. Pyatigorsky 	11 і
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sau (în forma standard de bhakt) natura închinării lor la Shiva. Unii dintre bhaktas menționați li se dă numele Nambi (inampi - „nobil”, „respectat”), indiferent de casta lor. (Materialul padigam arată o varietate foarte mare de statut social și castă a Nayanars).

De un interes deosebit sunt grupurile de bhakta menționate în padigama, uniunea în care s-a realizat pe două motive: după locul [„Brahmanii care trăiesc în Tillai” (1) 73, „Toți cei care s-au născut în Arura sacră” (61). ) și prin natura bo -reverentei [„Poeți lipsiți de fals angajament față de Dumnezeu” (40); „Toți cei care, ca bhaktas, se închină lui Dumnezeu” (58); „Cântarea celui mai înalt” (59); „Cei care își concentrează conștiința pe Shiva” (60); „Contactând trupul său sacru” (62); „Munis care acoperă [trupul lor] cu cenuşă sfântă” (63) ; „Toți ceilalți slujitori care se închină la picioarele lui” (64)].

Prin crearea acestui padigam, Sundarar a devenit fondatorul unei linii memoriale în tradiția Saiva Bhakti, care s-a dezvoltat ulterior într-o tradiție biografică separată a Puranasului Tamil, în care epitetul unui bhakta sau mențiunea lui se transformă într-o poveste, povestea de viață a acestui bhakta74 75.

Judecând după faptul că în versurile lui Sundarar nu există nici măcar o singură mențiune a jainilor, se poate presupune că până la sfârșitul secolului al VIII-lea. influența lor s-a diminuat mult.

2.4.0. A opta „Colecție Sacră” conține poemul Thiru-vashagam (tóruvacakam - „Circală sacră”). Autorul poeziei este Manikkavashagar (mãnikkavãoakar - „vorbitor de rubin”), numit anterior Vadavuran, după satul din vecinătatea Madura, unde s-a născut (vãtavür). Poetul provenea dintr-o familie de brahmani aparținând aimãttiya („consilieri”) gotras. Majoritatea savanților tamili datează Laanikkavasha-gara la sfârșitul secolului al IX-lea. n. e. Faptul că nu a fost menționat în lista hagiografică a lui Sundarar poate fi o confirmare indirectă și negativă a unei astfel de datari.

2.4.1. 	Anumite pasaje din Tiruvashagam conțin aluzii la circumstanțe specifice din viața poetului, sau poate că au fost interpretate mai târziu într-un mod legendar și au devenit episoade ale unei singure povești pura coerente. Această poveste este cuprinsă într-o Purana târzie Tamil numită Tiruvilayyadal Purana (tiruvilaiyâțar pură lat - „Purana [povestind] despre jocurile divine ale lui Shiva”), autorul căruia este Pa-

73 	Numerotarea Nayanarilor este continuă, dar numărul grupurilor de bhakta este luat în numere rotunde. paranteze.

74 	Appap (nr. 21) și Sambandar ■ (nr. 218) sunt menționate în padigama printre nayanari.

75 	Gotra este cea mai largă diviziune exogamă a Brahmanului Varna din India antică. În і'ozdnsvsdiyskny .perioada au fost șapte gotr.
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Ranjoti (pãPancÔtii) a trait in secolul al XVI-lea. n. e. Conform acestei povestiri,76 77, care este mult mai puțin sigură ca sursă biografică decât poveștile din Periya Purana, Manikkavashagar, pentru înțelepciunea sa, a fost dus în tinerețe la curtea lui Ar'iyamarttan Pandiyan, regele Madura, și și-a numit ministrul principal. Activitatea statului a fost în viața lui complet separată de activitatea sa spirituală, religioasă internă. Dar a venit vremea când aceste două părți ale vieții lui nu mai puteau fi separate una de cealaltă. Ministrul a fost trimis de „stăpânul său cu o misiune importantă: trebuia să cumpere o sumă mare de cai arabi pentru cavaleria regală* (în vederea războiului viitor cu regele țării Chola). Cu saci de bani a ajuns la Perunturei. Acolo Shiva i-a apărut sub forma unui guru așezat sub un copac. La vederea acestui guru, Vadavuran a început să-i cânte imnuri, uimitoare prin frumusețea, melodia și puterea sentimentului religios încorporat în ele. Acolo a rămas, lângă acest guru, și a dat toți banii regali pentru a restaura templul Shaivite distrus. Întorcându-se din ordinul regelui, el, crezând că Shiva nu-l va părăsi, a spus că caii vor fi după atâta timp. Timpul stabilit a trecut; țarul, nefiind primit nici cai, nici bani, și-a trădat ministrul la chinuri dureroase. Și apoi Shiva a trimis o turmă mare de șacali transformați în cai către Madura. Regele fericit și-a iertat ministrul. Dar dimineața caii au devenit din nou șacali. Din nou, regele a început să-l urmărească pe Vadavurana și s-a întors din nou către Shiva. Și apoi Shiva a scos râul Vaigai de pe malurile sale și a început o inundație în Madura. Apoi, după o serie de alte evenimente miraculoase, Pandyas sa pocăit și a început să-și ceară iertare ministrului său. Vadavuran și-a părăsit și postul înalt și., devenind ascet, s-a repezit la sanctuarele Shaivite. A murit la vârsta de treizeci și unu de ani.

2.4.2. 	Structura poemului Thiruvashagam este foarte complexă. În primul rând, urmează patru părți mari (akaval), în care rândurile de versuri merg la rând fără să se împartă în catrene. Aceste părți conțin întregul complex al epitetelor lui Shiva și întregul set de forme general acceptate de a te adresa lui și de a-l lăuda. Epitetele primei dintre aceste părți, Shitha Purana, sunt, parcă, o prezentare prescurtată, codificată a episoadelor din sanscrită ipuraș.

76 	parañeotimuaivar, pp. 566-647. (Un comentariu extins asupra Puranei se găsește în parañeotimunivar, iiruvilaiyățar purãnam, uraiyãciriyar ik-kâțu irattinavêlii inutaliyãr, cennai, 1937). O altă versiune a acestei povești este conținută în „Purapa despre Vadavurars” (sec. XIV) – vezi. kațavunmakâmunivar, /L ruvăia^urar rigap,at, cennai, [s. A.].

77 	Traducerea primei Purana Paranjotn este dată în App. Sau la Ch. IV.
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În partea a patra (ipòrrit tiruv-a-kaval - „Partea [dedicată laudei lui Shiva”), formată din 225 de rânduri, fiecare rând se termină „cu cuvântul pòrri („lauda”). Aici cuvântul nu este doar un element ornamental, nu doar un cuvânt rimat; sarcina ornamentală principală (rimă, aliterație), de regulă, pune începutul liniei. Aici acest „cuvânt repetat” este un (actul repetitiv S2, analog cu întoarcerea rozariului, întoarcerea morii de rugăciuni budiste și alte acțiuni repetate în mod regulat în alte culte. În mod formal, astfel de acte servesc la separarea unei părți a procesului S2 de alta, dar principala lor „funcție în cultul sistemului - menținerea sau stabilirea contactului cu O și efect (parțial) faocinant (vrăjitor, hipnotizant) asupra ascultătorului, mai rar cititorul ca subiect de cult.

Aceste patru părți introductive, care conțin aproximativ -650 de linii, sunt urmate de 56 de grupuri, sau padigam. Unitatea de bază de articulare internă a padigamului este catrenul (din 654 de versuri — 577 de versuri, 29 de șase versuri, 28 de opt versuri, 20 de trei versuri). Majoritatea padigamelor conțin câte 10 versuri fiecare. Majoritatea padigam-urilor conțin un cuvânt șablon sau chiar o linie întreagă care încheie versul acestui padigam. Astfel de cuvinte sau rânduri, folosite în mod regulat, se găsesc în 30 de pa-digamas (în 371 de versuri), iar în plus, în 225 de rânduri, există cuvântul pòrri. Un calcul aproximativ arată că, dacă luăm cazuri neregulate de utilizare a cuvintelor, frazelor sau rândurilor stereotipe, atunci, în general, acestea vor reprezenta aproximativ o treime din conținutul versurilor lui Tirufashagam.

Unele. Aceste șabloane de grup sunt asociate cu jocuri sau dansuri ale femeilor antice, al căror ritm a servit drept bază pentru o serie de varietăți de versuri antice tamile (soiuri care au primit numele acestor jocuri și dansuri). Acestea sunt șabloanele padigams-urilor 12, 13, 14, 15, 17 și o serie de altele. Iată un exemplu din al 17-lea padigam 78:

Tatăl meu (el), Domnul meu, Isha este pentru toți oamenii,

Și pe șolduri există doar un bandaj - este nebun? iti spun; Vedele sunt patru, sensul este ascuns în ele, înțelepciunea șastrelor - toate acestea, știți!

Doar țesătura bandajului său, care este pe șolduri, chalal

Locul pentru arderea cadavrelor este tâmpla lui, pielea unui tigru este hainele lui,

Nu are mamă și tată, este singur - vezi

Tu?

78 	tiruvacakam/φρ. '6121. 622.
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Mama: nu are nici un tată, este singur - dar încearcă să-l enervezi?

El va transforma [întreaga] lume în cenuşă şi praf, chalalo\

(Aici chalalo — cãial — numele jocului antic al fetelor.) În al 19-lea padigama79, refrenul „fly undi” (unti este numele jocului de minge feminin tamil) este folosit pentru a descrie distrugerea de către Shiva a celor trei orașe din asuras80:

Arcul a fost îndoit, a început bătălia, Trei grindină au aprins, zboară chiloții \

Este posibil ca aceste jocuri și dansuri din sud în cele mai vechi timpuri să fi avut o funcție sacră.

2.4.3 Thiruvashagam ocupă un loc special printre toate celelalte lucrări ale bhaktas-ului tamil medieval, în primul rând datorită faptului că în ea emoția religioasă atinge o putere și plenitudine extraordinare. Lubovgkadepta, dorința sa de a comunica cu Shiva devine punctul principal al conexiunii de cult, căruia i se opune „mila” (arul) din partea obiectului de cult; acțiunea externă aici este aproape complet înlocuită de experiența internă. Să luăm ca exemplu aceste două versete din al 11-lea „Padigama 81.

1. 	Eu, disprețuit (1), prin mila ta [ca praful]

amestecând, tu deții [pe mine].

O, stând pe un taur (2), chiar mă vei părăsi, purtând o piele de tigru aprigă (3), rege al marelui altar Uttarakoshamangay (4)?

O [tu], al cărui păr este împărțit în șuvițe (5), sunt obosit!

O, Domnul meu (6), ia-mă!

2. 	În neștiință [rămînând], am lepădat mila ta,

O, piatra mea scumpă (7)1 [Acum] mă neglijezi: vei pleca

tu eu]? (Toate] suma faptelor mele 82 distrugând. Domnește-mă, rege Uttarakoshamangai!

O, marele (8), ești îngăduitor cu minciunile unui câine neînsemnat (9)!

79 	tiruvãoakam, *ρ·. 675.

80 	Asura - în mitologia vedă ("ibozhestvo" (akhura zoroastriană); a fost folosit ca epitet al lui Agni, Varuna, Indra și al unui număr de alți zei. Mai târziu, în Puranas sanscrită, asuras sunt descrise ca demoni, spirite rele, în mod constant intrând într-o luptă cu zeii și oamenii care se închină zeilor.

81 	tiruvãcakain, rr. 3'98, 406.

82 	Aici vorbim despre faptele celor dintâi (nașteri, kar-me.
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Acum să distribuim conținutul acestor două catrene în funcție de „elementele principale ale clasificării națiunii”, „mai mult, pentru „mai multă comoditate și claritate, să extindem epitetele în funcție de materialul lor în acțiunile corespunzătoare ale ordinii „interne sau externe” (epitetele / sunt numerotate între paranteze).

Tabelul 5

x Numărul versului element \ 	S, S-2Oío2
.1 	(Simt- 		1 Prin dragul meu-	
	etself) 		stu delaeg	
	„Disprețuitor 		este adeptul softului,	
	nym" (1) 		ca praful	
	Frica, 			Asezat
	ce este 			pe taur (2)
	aruncă Shiva 			Wearer
				pielea unui tigru feroce (3)
				Regele marelui Uttarako-
				shamangai (4)
	Obosit 			Cel al cărui păr este împărțit în șuvițe (5)
	Cere să ia 83 din 		bereta Adeptului săuDomn (6)
2 	sejururi			
	in ignoranta			
	Respinge-l pe 			Precious
	milei 			(7)
	Frica, 		Neglijarea	
	care este 		adeptul lui	
	Aruncă Shiva 		Distruge Regele Uttara-
			„suma de fapte” a adeptului, stăpânește adeptul koshamangai (4)
	(Feeling- 		Coborâre-Mare (8)
	etselfya) 		in (a minți	
	adept 	nesemnificativ )		
	câine (9)			

83 	Acest exemplu este reflectarea funcției de cult în compoziția de cult a bastonului.
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O vedere a tabelului deja (arată predominanța elementului Si. Analiza materialului distribuit ne oferă un grup de astfel de acțiuni care implică în mod necesar „acțiuni (susceptibilitate”) reciproce. adică în acest element, legat de Oi, Si este ascuns. , același lucru se poate spune despre al doilea din vârf și despre alte elemente ale coloanei a treia (cu excepția celei de-a patra din sus), sugerând expunerea adeptului la acțiunea obiectului care constituie materialul elementului (adică aici Si< -Οι).

Epitetele (1), (9) care se referă la S sunt o stare internă epitetizată. Dintre epitetele (2) la (8), doar (7) („piatră prețioasă”) este un epitet tipic de dragoste și se referă și (indirect) la Si.

În general, momentele sexuale sunt destul de clar vizibile în imnurile lui Manikkavashagar. În același timp, le putem imagina ca acea formă tradițională din versurile antice tamile pentru a descrie dragostea în general, care a devenit în Shaiva-bhakti o formă de manifestare (și descriere) a relației interioare a adeptului cu Shiva.

2.4.4. 	Există, de asemenea, o trăsătură specială care distinge Tirufashagam de imnurile celorlalte șapte „Colecții Sfinte” - aceasta este dezvoltarea sistemului de obiecte, modificând uneori semnificativ întregul caracter al imnului, dezvoltarea care universalizează obiectul de cult, care îmbrățișează toate lucrurile și fenomenele universului, inclusiv subiectul în aspectul său microcosmic. Imnul se transformă parțial într-un studiu teologic, religios-filosofic; reverența include reflecția. În acest sens, este deosebit de caracteristic ciclul numit tiriucoatiakam („Sfânta Sută”), care include primele 10 padigame. Iată un exemplu de imn al acestui ciclu:

Esti rai, esti pamant, esti vant si lumina, esti carne, viata, existi si nu exista;

Tu ești regele care, văzând cum oamenii.

[ca păpușile] sar [cu] „eu” și „al meu” lor,

trăgându-le sforile;

Ce cuvinte pot glorifica starea ta divină? 84 85.

2.4.5. 	Dar nici în această poezie, nici în întreaga literatură imnică tamilă a lui Shaiva-bhakti, nicăieri latura filosofică abstractă nu este exprimată atât de complet și viu ca în Shiva-pu Rana * 3, trad.

84 	tiruvacakam, b. 272.

85 	O traducere a Shiva Purana este dată în App. IV la cap. III.
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urlă din părțile introductive ale lui Tiruthashagam. Pentru o mai bună sinteză a conținutului filozofic al acestui capitol, este foarte convenabil să se împartă conținutul acestuia în sfera în care este vorba despre subiect (în special despre autorul poeziei) și în sfera în care obiectul de cult. este tratat, adică Shiva.

În primul rând, autorul însuși vorbește despre scopul creativității sale poetice, mai precis, despre scopul creării poeziei ca întreg și a acestei părți a acesteia. Acest scop este de a opri consecințele, faptele comise în trecut, eliminarea completă a karmei 86 (liniile prefaței, precum și rândurile 20, 25 și 95).

Mai departe, autorul expune conceptul de „călătorie a sufletului de la trup la trup”, iar aici este interesant un detaliu, care distinge foarte mult conceptul său de „renaștere” de cel clasic hindus: întruparea poate avea loc nu numai la ființele vii (oameni, animale și plante), dar și în obiectele lumii anorganice (rândurile 26-32) 87. Următoarea discuție despre corp, organele de simț și mintea ca ceva ce împiedică adevărata cunoaștere și trebuie respins, distrus , este un loc comun nu numai pentru hinduism, ci și pentru jainism (rândurile 49 -56, 84-86).

În sens ontologic, corpul, împreună cu natura, apare aici ca ceva care este trecător, care este supus schimbării, în contrast cu principiul spiritual etern, neschimbător - Shiva.

Obiectul de cult, Shiva, după interpretarea autorului, este cel care oferă în primul rând adeptului său posibilitatea de a se naște într-o întrupare umană, ca cea mai înaltă și necesară pentru eliberarea ulterioară de orice încarnare. Apoi Shiva o înzestrează această persoană cu „iubire de sine” (liniile 43 și 69), iar pentru această iubire îi dă să cunoască esența sufletului și a naturii (liniile 39, 40). Și, în cele din urmă, Shiva își ajută devotul să se elibereze de renașteri ulterioare și să iasă de sub influența legii karmei (liniile 15, 32, 33, 48, 86). Aici, o abatere semnificativă de la conceptul hindus ortodox este că acolo karma este absolută și absolut impersonală, în timp ce în Manikkava Shagar este completată și reglementată de intervenția lui Shiva.

85 Despre karma, vezi cca. 26 la cap. eu.

87 	Transmigrarea sufletului este unul dintre conceptele de bază ale hinduismului, conform căruia, odată cu moartea unui trup, sufletul existent veșnic trece în altul, se naște într-un corp nou. Acela în care trup se va naște sufletul din nou după moartea fostului său trup depinde de faptele rele și bune săvârșite de acesta *în nașterile anterioare. Suferința și plăcerea pe care le experimentează sufletul în noua naștere depind de asta. Unul dintre motivele unei astfel de expuneri la nașteri și decese succesive este „ignoranța”, „amăgirea” (aici – „întunericul”). Încetarea existenței sufletului individual (atman) în starea întruchipată este scopul ultim al oricărui ascetism și schit. O adăugare locală, shaivita la acest concept este noțiunea că zeul Shiv'a, prin harul lui, dă naștere în Varna lui Brahmin celor mai merituoase suflete.
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Prezența unor astfel de locuri în poezie a servit drept bază pentru numirea lui „Tamil Upanishad”.

2.4.6. 	Manikkavashagar deține și poemul tirukkõviaiyar, neinclus în Colecțiile Sacre, format din 400 de versuri și scris în canoanele versurilor de dragoste (lakam) cu includerea tuturor temelor standard ale acestuia din urmă. Cu toate acestea, în această poezie există pasaje de imn care sunt absolut în consonanță cu pasajele epitete laudative din Tiruvaiagam, de exemplu:

140. El este cel care [m-a făcut] să mă gândesc [despre el], el -

în inima mea este Isha, care m-a făcut să ridic o scenă frumoasă

[al universului]. 300. Cel ce mi-a pus mare laudă în gura 88.

2.4.7. 	Cei patru poeți ale căror versuri de imn au cuprins primele opt Colecții Sacre au fost numiți „marii profesori ai religiei șaivismului” (regia caîva camaya ãcãriyar); Manikkavashagar este cu siguranță cel mai mare dintre ele în ceea ce privește enciclopedia ™ a ideilor și ideilor Shaivite, în ceea ce privește puterea și strălucirea emoțiilor, în varietatea uimitoare de forme și mijloace de transmitere a acestor idei, idei și emoții. Nici un singur bhakt Shaivite nu a exercitat o influență atât de mare asupra întregii culturi spirituale din Tamil Nadu89 cu activitatea sa religioasă și poetică ca Manikkavashagar. Tiruvaiyagam este centrul complexului literar Saiva-bhakti, punctul culminant al tradiției literare și începutul filosofării asupra materialului de cult Saiva90.

2.5. A noua „Colecție Sacră” constă din două părți. Prima parte este o colecție de imnuri a opt poeți91 numită Tiruthiseippa (t'iiruvicaiippâ).

88 	tiruvãcakam, ?r;r. 33.

89 	Eminentul savant tamil Xavier Thani Nayagam relatează că emigranții tamili din Evul Mediu au adus această poezie în Siam, unde, în timpul încoronării regilor, un brahman încă recită versuri din primul (al doilea padigam) în timpul încoronării regilor. Thani Nayagam, The Tamil cultural influences in South-East Asia, „Tamil culture”, Madras, vol. IV, 19S5, nr. 4; SJ Gunasegaram, Early Tamil cultural influences in South-East Asia, Colombo, 19138, p. Ui7.

90 	Cuvântul „cult” aici este „folosit într-un sens restrâns. În general, locul lui Thiruvaiagam în literatura iyaiva-bhakti este similar cu cel pe care îl ocupă Kural în raport cu complexul de 18 lucrări didactice: Tiruvasha-gam se referă fie la începutul tradiției literare Shiivapteka, fie la sfârșitul acesteia ( întrucât nu este menționat în lista hagiografică a lui Sundarar) Pentru noi, principalul lucru este că poemul Manikkavashagara este dintre toate lucrările complexului cel mai larg ca conținut și cel mai perfect ca formă. După apariția unei astfel de capodopere (ca după apariția Kuralului), poeții acestei tradiții trebuiau fie să fie epigoni, fie să caute noi materiale și noi modalități de transmitere artistică a acesteia.

91 	Numele lor sunt: tirumã|ikai têvar, karür levar, pünturutti nampikkãta nampi kannarattittar, venattikal, tiruvaliya mutanãr, purucõtta nampi, cetti raivar.
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A doua parte a culegerii este poezia lui Tiruppallandu (ti-ruppalîânțu), autor de Sendanar (centanãr) 92,

2.6.0. Autorul celor trei mii de versuri ale celei de-a zecea „Colecție Sacre”, care alcătuiesc cartea lui Tirumandiram (tìrumantiram – „Mantrele Sacre”), a fost Tirumular (Ugitpj-bar), menționat al treizecilea în lista lui Sundarar („Domnii nostru Tirumular, sclav, sclav I"). Există dovezi care probabil datează această carte la începutul secolului al VIII-lea. n. e. sau chiar ceva mai devreme.

2.6.1. 	Principala sursă a biografiei legendare a lui Tirumular sunt 28 de catrene din Periya Purana 94. Potrivit legendei, poetul, care a fost un student al miticului Nandi 95, a petrecut 3000 de ani în contemplarea yoghină a lui Shiva (sivaokatp) 96 în Ava- duturei, creând în fiecare an un vers. Într-unul din versuri el spune despre sine:

Dumnezeu m-a făcut bine

Așa că l-am cântat bine în tamilă 97 98.

Potrivit unei alte tradiții orale binecunoscute, versurile lui Tirumular au fost descoperite) de către Sambandar în altarul templului de la Avaduturei, unde au fost ascunse de autorul lor în timpul domniei calabrezilor.

2.6.2. 	Tirumandiram^ este împărțit în nouă tantre care conțin 232 de capitole. Într-un număr de cazuri, același verset este repetat în locuri diferite; există astfel de versuri redundante 52. Cartea conține o serie de idei care ulterior și-au găsit dezvoltarea în complexul de 14 șastre ale lui Shaiva Sidd Khanty.

92 	Poeţii colecţiei a noua se numesc „Cei nouă poeţi” (onpatinmar).

93 	Vaiyapuri Pillai consideră nedovedită identitatea lui Tirumular din lista Supda-Rar cu autorul Tirumandiram; atrage atenția, de asemenea, asupra abundenței de interpolări și citate din alți autori, precum și asupra varietății de stil și material din această carte. Sadashiva Pandarattar îl plasează pe Tirumular într-un timp mai devreme; el crede că lauda lui Ganesha (la începutul cărții) ■ a fost introdusă mai târziu (după el, primul bhakg care a scris un astfel de vers introductiv a fost un contemporan cu Samb andar a Siruttondar; vezi: V. Pillai, Hi- poveste, p. 108; tatnililakkiya varalãru, p. 80-81).

94 	periyapuranam., pp. '557-550.

95 	Nandi (skr. nan.di) - în mitologia Shivanti, un bivol pe care stă Shiva. În același timp, el este primul guru Shaivite.

96 	Contemplarea yoghină, dhyana, este o astfel de stare de conștiință în care nicio schimbare externă sau internă nu poate perturba concentrarea conștiinței asupra obiectului pe care îl percepe. În starea de dhyana, conform conceptului yoghin, există o capacitate supranaturală de a percepe direct un obiect, chiar separat de subiect prin orice bariere materiale. În acest caz, obiectul este zeul Shiva.

97 	tamililakkiya varalaru, n. 79.

98 	Un extras dintr-o poezie dată în ap. V la Ch. ili,
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B, baza împărțirii cărții în nouă tantre a fost, evident, faptul că poetul cunoștea nouă iaytha-agamas. În general, conținutul poeziei „ar putea” fi împărțit în patru grupuri:

a) 	versete care conțin un apel către Shiva sau care îl laudă; în ei, Tirumular se deosebea puțin de poeții bhakt contemporani;

b) 	poezii care conțin idei religioase și filozofice generale shaivite;

c) 	poezii legate de teoria și practica yoghină, al căror conținut uneori rămâne neclar chiar și pentru cei ai savanților moderni tamili care aparțin ei înșiși adepților lui Saiva Siddhanta;

d) 	poezii care conțin idei generale care nu sunt specifice niciunui sistem religios sau religios-filosofic și sunt de natură mai abstractă și umanistă; ideile cuprinse în astfel de versuri sunt apropiate de cercul de idei al complexului didactic și parțial al antologiilor și poeziilor antice. Aici, o asemenea trăsătură precum natura abstractă a lui Dumnezeu și transferul centrului, accentul în închinarea lui Dumnezeu pe o atitudine interioară, mai degrabă intelectuală decât emoțională, este deja dezvăluită în mod clar. Iată câteva rânduri din ultimul grup de versete:

Plăcerea pe care am obținut-o, să fie lumea

ajunge la toți!

Să știți că [toți oamenii] sunt o singură familie [și asta

adepți ai tuturor religiilor] ¡Numai Dumnezeu! Locuința corpului trupesc este un mare templu al inimii, iar plăcerea [Superă] este în contemplarea profundă a „Eului”.

2.7.0. A unsprezecea „Colecție Sacră” conține versuri de imn a 12 poeți-bhakta. Numele a trei dintre ei, Nakkirara, Kabilara și Paranara, sunt aceleași cu numele celor mai vechi poeți din sanga tamilă. Identificarea lor pare incredibilă; aparent, aici avem de-a face mai degrabă cu încrucișarea tradițiilor literaturii sanga și literatura ilaiva-bhakti. Această poziție este confirmată indirect de următorul fapt. În Tiruvileyadal Purana de mai târziu (conținând, în special, legenda lui Manikkavashagar) există o serie de povești și episoade în care Shiva acționează nu numai ca un participant la viața sanga, ci și ca persoana care a inițiat practica selectării. cele mai bune opere poetice și arbitrul destinelor autorilor lor, chiar dacă nu erau șaiviți (ca Thiruvalluvar, autorul cărții Kural). Unul dintre aceste episoade legendare - episodul cu Tarumi și Nakkirar - este în esență o dezvoltare a temei unuia.

99 	tamililakkiya varalaru, p. 82.
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n-a poezie mică atribuită poetului antic Irayanar (iraiyanã.r) 10°.

2.7.1. 	Cea mai „renumită dintre poeții colecției a unsprezecea este poetesa Karaikkal (kâra'ikkâil laimmiaiyãr - „Mama din Karaikkal”), care a fost menționată pe locul douăzeci și patru în lista Sundarar („Sunt sclava acestei femei fantomă”). . Potrivit poveștii legendare din Periya Purankh, această poetesă s-a născut în țara Chola, în orașul Karaikkal (acum Karikal) în familia unui comerciant bogat, s-a căsătorit cu un bărbat foarte bogat și a fost o soție virtuoasă și o gospodină exemplară. . Într-o zi, soțul ei a adus doi mango; ea a dat unul dintre ei unui bhakta saivit, care a intrat apoi în casa lor. Când soțul ei a întrebat-o unde este fructul, ea s-a întors la Shiva cu o cerere de ajutor, iar el a trimis la ea fructul cu un gust atât de minunat, încât soțul și-a dat seama că acesta nu era fructul pe care îl adusese. În mintea lui au apărut suspiciuni, iar soția lui a trebuit să-i spună adevărul. Apoi a vrut să mai ia un fruct; soția l-a implorat de la Shiva, dar de îndată ce soțul a atins fătul, fătul a dispărut brusc. Soțul a fost foarte speriat și, sub pretextul afacerilor comerciale, a plecat peste ocean, apoi s-a mutat în. Țara Pandyan, lăsându-și soția acasă și în curând sa căsătorit a doua oară. Când rudele primei sale soții i-au cerut o explicație, el le-a spus că soția lui este o zeiță și că ar trebui să fie venerată, nu să trăiască cu ea. De asemenea, a renunțat la viața lumească, și-a aruncat carnea și, prin grația lui Shiva, luând forma unei fantome feminine (ryu), a mers pe cap la Kailash 100 * 102, unde Shiva a sunat-o și a numit-o ammai (" doamnă”, „mamă”). Ea, ca răspuns, l-a numit appã („tată”). Ea s-a întors apoi la sud, la Thiruvallangada ('tiruvalankãhi), un loc sacru unde s-a închinat pe Shiva dansant. Restul vieții ei a fost petrecut contemplând Shiva și cântându-i imnuri.

2.7.2. 	Vaiyapuri Pillai datează viața acestei poete la sfârșitul secolului al VII-lea. n. e.103; Sadashiva Pandarattar — în secolele al V-lea sau al VI-lea, pe motiv că ea folosește în poeziile ei

100 	„O, dulce albină cu aripi transparente, care trăiești strângând miere dulce! Spune-mi imparțial, există ceva pe lume mai parfumat decât părul acelui dinte frumos de care sunt conectat prin obicei și sentiment îndelungat?!” [cm. „Sapka ііakkіua іpkaѵі tirațțu”, tirunelve]]i, 1955, p. 148 (caiva cittăntș nür patippu)}.

Această poezie, conform legendei, a fost citită de Shiva bietului brahmin Tarumiya, astfel încât acesta din urmă să-l prezinte la „Curtea poeților Sanga” și să primească un mănunchi de aur drept recompensă.

per y apur ãnam, pp. Û7'l—і2Ѳ1. O traducere germană a acestui Karaikkal Purana se găsește în Die swaitische heiligen Legenden, übers. von H.A.V. Schonie-rus, Jena. 1925, Ss. 1,23-1'26. O traducere franceză ușor prescurtată este disponibilă în cartea karaikkãlammaiyãr, pp. Ch-14.

102 Kailash, un loc de pelerinaj pentru Shaivits, este identificat cu unul dintre vârfurile Himalaya centrală (vezi Basham, ir. 320).

1&e V. Pillai, Istorie, p. 107.
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o serie de epitete sanscrite ale lui Shiva, care au fost folosite tocmai în această perioadă І04.

Acum există patru poezii imnuri Karaikkal. Acestea sunt două padigame care scandează Shiva în Alangada (conținând, respectiv, I și, respectiv, 20 de catrene): tini .trattai imariimãlai („Firul dublu sacru al pietrelor prețioase”) și arputat tiruvari-tãti („Versuri de varietate Andadi despre Miraculos”—101). versuri). În poeziile lui Karaikkal, dacă vorbim despre conținutul lor religios, elementul personal, emoțional este echilibrat de materialul legat de sistemul obiectului. Ea este legată de poeții de mai târziu prin accentul pus pe „eu” al autorului individual, care nu contrazice în niciun fel imaginea ei despre posedatul 105.

Ultimul vers al celui de-al doilea padigam al ei este: 106

Prin harul picioarelor celui în părul căruia luna plină, vârtejul,

Dansul sacru al dansatorului, încins cu un șarpe, [Aceste] zece imnuri, dansând, au cântat Karaikkal - O fantomă rătăcind prin păduri, ai cărei dinți {se târăsc din] flacăra gurii ei: {prin acest cânt] mântuirea păcatelor ( va fi realizat]! 107

Ambele prime padigame conțin terminații șablon pentru fiecare dintre versanele lor, excluzând ultimul, „al autorului”. În prima padigama este „tatăl nostru dansator, al cărui loc este Alangadu”, în a doua este „nom dansăm”. Aceste terminații indică clar că cel puțin în secolul al VII-lea. dansul ritual (atât al lui Shiva, cât și al devotului său) a devenit un moment standard, un loc comun pentru grupul de elemente S2Oi din imnul Shaivite 108.

104 	tamililakkìya varalãru, p. 76.

105 	Legenda lui Karaikkal este un exemplu tipic de „alegere” cultă cu toate trăsăturile sale caracteristice. Aici, Shmvaite bhakt din casa alesului și povestea mango-urilor sunt o ocazie exterioară, ca să spunem așa, ultimul „test și o alegere” (¡uneori are loc chiar înainte de nașterea alesului, precum a fost cazul Ramalinga). Momentul alegerii este începutul vârstei căsătoriei sau începutul vieții de căsătorie. Alegerea în sine este însoțită de încetarea căsătoriei (ca în acest caz) sau, în orice caz, de o întârziere a începerii acesteia (ca în Sundarar), dacă nu de o respingere completă a acesteia (ca în Ram al inti).

Vârsta căsătoriei în India coincide cu adolescența, la care apar uneori trăsături psihopatologice, adesea asociate cu hiperfuncție sau hipofuncție sexuală. Apariția lui Karaik-kal, „subțire ca o fantomă”, stilul ei de comportament, natura talentului ei poetic excepțional, par a fi mai indicative ale psihopatologiei schizofrenice.

106 	Un extras din primul padigam este dat în Ap. VII la cap. III.

107 	patinaran tirmurai, p. 5. Acest vers înfățișează o imagine fantezie tipică indiană a unei fantome.

108 	Conform presupunerii noastre, dansul până în acest moment a ieșit aproape complet din practica cultului literar din exterior.
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În alte versuri, poetul exprimă cu inspirație esența comuniunii ei cu Shiva.

Mă răsfăț cu tapas, inima mea este o inimă bună;

Dar [prin aceasta] nu mă gândesc să scap de la naștere, - M-am făcut sclav Numai celui ce stăpânește ochiul din față, Purtând piele de elefant, - Domnul, acoperit de cenuşă albă 109 * 111.

Forma și conținutul poemelor lui Karaikkal sunt atât de dezvoltate încât este greu să ne imaginăm pe ea ca premergătoare a întregului curent literar și religios. Pe de altă parte, se poate presupune că tocmai în versurile lui Karaikkal și-a găsit modificarea literară cea mai bogată experiență de cult a multor generații.

2.8.0. Un timp mult mai tîrziu (sec. al X-lea sau al XI-lea) aparține poetul Pattinattar (sau Pattinattu Pillai—pațținat-tuppîjla'i), care deține cel mai mare număr de versuri: poezii din toți poeții celei de-a XI-a „Colectii Sacre” dar ..

Potrivit legendei, el a fost înainte un bogat comerciant și armator. Odată, când a auzit că corăbiile lui s-au pierdut și stăteau deznădăjduit pe mal, i-au apărut deodată în fața lui, încărcate cu aur. În acest timp, a venit la soția sa pentru pomană; Shaivite sannyasi, ea i-a cerut să aștepte întoarcerea soțului ei. Când s-a săturat să aștepte, sannyasi a plecat, lăsându-i pentru soț o bucată de pânză cu un ac înfipt fără un ochi; scris pe material:

-Rău. bogăție, comoară ascunsă

Și fără un ochi, un ac - până la urmă nu vor fi de folos [nimănui].

După ce a citit aceste rânduri, Pattinattar și-a părăsit soția, și-a dat toată averea și a devenit un biet ascet. Principalul loc de cult al lui Shiva pentru el a fost Thiruvotriyur. S-a supus la tot felul de torturi. Tinerii păstori cu care a rătăcit odată l-au îngropat până la gât în pământ și ei înșiși au plecat, apoi s-a revărsat o ploaie și a murit Pattinattar, sufocând 112.

109 	patinaran tirmurai, b. 9. Dintre colecțiile de poezii Ka-r-aykkal publicate separat, ar trebui să se arate ediția cu comentarii: kãraikkalammaiyãr tirmurai (kurippuraiyutan), tiruppanantãl, 1956.

L0 Pe lângă versurile a trei poeți care poartă numele poeților Sangi și versurile lui Karaikkal, a unsprezecea „Colecție .-Sacra” include versuri ale altor șase poeți. care a trăit, se pare, până în secolul -X. Acești poeți sunt: tiruvalavuțaiyar, aiyațikaj kãttuvôn, . cêramãnperumãí, kallãta têvar, i|am perumãn ațilta 1, atira vațikal. Numele celui de-al doilea și al treilea dintre poeții enumerați aici sunt menționate în lista Sundarar ca al 47-lea și, respectiv, al 37-lea; un alt nume pentru Chereman este kalarirra-livăr.

111 Sanyasi (skr. sannyãsi) - „ascetic”, „pustnic”.

1]2 P. Pillai, A Primer, pp. 103-104.
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2.8.1. 	Pattinattaru - aparține celei de-a unsprezecea culegeri de cinci poezii1. Numele lor sunt: kòy'ilnari manimãlai („Patru soiuri de versuri dedicate templului”), FiiShaYut-aLa mum .mațrikovai („Trei soiuri de versuri dedicate altarului Kalumalam”), tiruvițaimarutur mum mariifckòvai („Trei soiuri de versuri dedicate altarului Kalumalam”) dedicat altarului lui Tiruvidai'marutur"), tiru ekampamuțaiyar tiruvantãti ("Versurile sacre ale lui Andadi - dedicate domnului altar Ekambam") și tiwvorriyúr crupă orupatu ("Zece poezii dedicate altarului din Otri").

2.8.2. 	Poeziile lui Pattinattara sunt uneori destul de pesimiste.Purnalingam Pillai citează următoarele rânduri compuse de poet înainte de arderea cadavrului mamei sale113:

Focul aprins anterior este în trei orașe114,

După focul aprins - pe insula de sud 115, Mama a aprins focul - în stomacul [meu] arde 116, am aprins focul, flăcări, flăcări! 117

Multe dintre versurile lui Pattinattara din a unsprezecea colecție sunt standard de-a lungul tradiției post-Sundarar și, în special, conțin laude pentru alte bhakta ca mod de a-l onora pe Shiva. Iată începutul ultimului poem de imn:

Căile urmate de adevărații slujitori (poporul tău),

Nu știu;

Prin slujirea frumoasă a celor care te slujesc,

nu ma bucur;

Rătăcind peste tot, întreținere de dragul [despre] serviciului său

minciuni spun;

Serviciul meu este lauda ta, acceptă-l,

O, în kanji-ul altarului din Ekambam, doamne!

Oh altar Ekambam domn! O, cel ce mă stăpânește!... 118

Sunt două lucruri importante aici. Prima este o aluzie la viața unui ascet sărac, a doua este opoziția (deși într-o formă peiorativă) a sinelui față de bhakta-urile Shaivite. Amandoua

113 	Ibid., p. 104.

114 	T. s. focul cu care Shiva a ars trei grindini de dsmopa-rakshasas.

115 	tennilankai, adică Ceylon; aceasta este o aluzie la un episod din Ramayana, care spune cum Ha-kuman a ars capitala dând demonii lui Razina în Ceylon.

116 	„Focul arde în stomac” corespunde rusului „inima se rupe de durere”. Sensul versetului este următorul: „Focul durerii cauzate de moartea mamei nu poate fi comparat decât cu focul cu care Shiva a ars trei orașe – da, și Hanuman – cetatea Razina”.

117 	Acest verset nu a fost inclus în a unsprezecea compilație sacră,

118 	patinaran tirumurai, p. 230.
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circumstanțele pot fi legate de „sugestia unui număr de savanți tamili că au existat două Pattinattaras 119. Odin a fost autorul a „cel puțin patru imnuri-poezii ale celei de-a unsprezecea compilații sacre”; al doilea aparține poeziei cu o colorație extrem de pesimistă, scrise într-un limbaj colocvial simplu, și, poate, al cincilea poem imn. Al doilea îi aparține și legenda dată aici, spusă de Murugadasar (muirukiatãoar) în Istoria poeților (pulavar caritai) 12°. Al doilea Pattinattar 121 trebuie să fi trăit mult mai târziu, în secolul al XIV-lea sau al XV-lea. și nu a fost un Shaiva Bhakt „pur”, ci un yoghin a cărui lucrare este adiacentă tradiției „Cei Optsprezece Poeți-cwâdxoe”. Este greu de imaginat în lucrarea unuia Pattinattar despărțirea tradiției Saiva-bhakti și apariția unei noi (pentru tamili), yoghină sau tradiție Siddha 122.

2.9.0. Nambi-Andar-Nambi (.nampi ãntãr nampi) este poetul ale cărui poezii completează a unsprezecea Colecție Sacră. Savanții tamili o datează din secolul al X-lea. El este creditat cu crearea ultimelor zece padigam. Potrivit legendei, el s-a născut în Tirunareyur (nãraiywr) într-o familie de brahmani adiiiaiva (cum ar fi Sundarar). Într-o zi, tatăl său a trebuit să meargă undeva și i-a cerut fiului său să facă o puja pentru el 123 s în templul lui Ganesha (numit acolo „Copilul răsfățat” - pollãppi liai. Conform mitologiei puranice Shaivite, Ganesha era fiul lui Shiva). Băiatul s-a dus la templu și a făcut un sacrificiu, așa cum făcea de obicei tatăl său, iar după aceea a început să-i ceară lui Ganesha să transforme hrana de jertfă în amrita - hrana nemuririi (amii-tu), iar când aceasta nu a urmat, plângea amar crezând că făcuse un fel de jertfă.omisiune în a oferi jertfă. Deodată, Ganesha a spus: „O să plângi, Nambi, iată amrita pentru tine.” Ganesha și este dedicat primului padig vináyakar tiruvi-

119 	paținattupp? J Jai, „tamUk kalaikalañciyam”, voi. V, Madras, 1960.

120 	Nu ne sunt cunoscute alte detalii despre această carte sau despre autorul ei. C. Govor credea că Pattinattar și Patti-ragiriyar, apropiați ca spirit și stil, trăiau în secolul al X-lea. Ambii au avut o atitudine extrem de negativă față de ritualism (Om. Ch. E. Gover, The folksongs of Southern India, Madras, 1871, pp. 158-161).

121 	Versurile date în anexa VII aparțin, evident, „devremei” Pattipattar. Istoria celui de-al doilea Pattinattara este descrisă mai detaliat în prefața unei ediții separate a poemelor sale. Vezi patținattațikal, tirup pãtarri-rațtu, cennai, 1960. Poezia lui Pattiragiriyar Lamentations (pulambal) este inclusă și în această ediție.

122 	În general, sid dhami erau numiți pustnici care ajunseseră la posesia abilităților magice supranaturale. La începutul Evului Mediu, asceții budiști, care aparțineau uneia dintre soiurile Mahayana, apropiate de tantrism, au început să fie numiți Siddhas. În acest caz, vorbim despre siddha shaivite, care s-au dedat la extremele austerității severe.

123 	Puja (skt. püjã) este un sacrificiu efectuat în mod regulat în temple.
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rațaimanimălai - „Poezii de două feluri, [¡dedicate] Vinaya-garu” (vinay.ak.ar—Ganesha), format din 20 de catrene. Primul catren poate da o idee despre acea referință standard la Ganesha, care ceva mai târziu a devenit aproape obligatorie pentru toți autorii shaiviți:

Gândindu-mă la mine, transformându-mă în sclavie,

înlăturându-mi durerea,

M-a făcut să mă gândesc la mine; [el] - cu trei ochi

regele lui Nareyur cel Mare,

Unde încântare dând grădini lauri desișuri dese;

El este dătătorul de încântare, cu chipul de elefant 124.

2.9.1. 	Al doilea padigam, format din 70 de catrene, se numește kõyll tíruppaniyar viruttam - „Versuri de tip Viruttam [dedicate] slujitorilor sacri ai templului”. Aici, se pare, Nambi urmează stilul de cult literar al lui Sam-bandar, Appar și Sundarar, cu care toată opera sa este strâns legată. Mai întâi vine descrierea absenței unei legături religioase, apoi stabilirea acesteia. Iată primul vers:

[Eu] nu m-am închinat la picioarele sacre cu inima mea, strălucitoare

Nu am irigat florile picioarelor [tale] cu lacrimi,

Minciunile nu te-au distrus, nu te-au onorat - o, nu voi fi milostiv

Un frumos rubin stacojiu în care Tillai rămâne în bine;

Cel a cărui ispravă este grozavă este că a băut odată otravă 125 pentru a salva celestii 126.

Al paisprezecelea catren descrie această legătură deja stabilită:

Am gustat din mila lui prețioasă Amrita,

I-am văzut picioarele dansând, flacăra [lui] și un dar...127

2.9.2. 	Dar misiunea principală a lui Nambi nu a fost să creeze versuri de imn dedicate lui Shiva, ci să-l laude pe Shaivite Naya-paras menționat de Sundarar și să le menționeze mult mai detaliat decât ceea ce vedem în Sundarar. Toch

124 	patinaran tirumurai, p. 251.

125 	Acesta este un episod puranic „îndoit”, care spune cum ■ zeii au agitat oceanul cu Muntele Meru; deodată, din adâncurile oceanului, un flux uriaș de otravă a țâșnit - toți zeii trebuiau să moară, dar Shiva a turnat otrava și a ținut-o în gât.

126 	patinarán tirmurai, r. 254.

127 	Ibid., p. -2-'E5.
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ea, dacă Sundarar a amintit tradiția Shaiva-bhakti, atunci Nambi, luând lista sa, a introdus câteva trăsături ale caracteristicilor și biografiei sale în ea, a făcut-o mai detaliată în cadrul precedent. El a realizat această lucrare scriind poemul său principal tíruttontar tiruvantãti („Versuri sacre ale soiului Andadi despre slujitorii sacri”), al cărui nume corespunde absolut cu numele listei Sundarar. Principalele diferențe dintre acest poem Nambi și poemul Sundarara sunt următoarele.

a) 	În cazul în care Sundarar îi dedică Naiyanarului o jumătate de linie, o linie sau cel mult două, Nambi oferă cel puțin un catren și, în unele cazuri, două. Acest lucru se întâmplă prin includerea unui număr de detalii legate de Nayanar, să zicem, locul nașterii sale, trăsăturile în închinarea lui etc. Deci, de exemplu, dacă Sundarar spune că Nila-kandan a fost olar, atunci Nambi adaugă că el încă în tinerețe a fost încredințat să comunice cu Shiva și era originar din Chidambaram.

b) 	Sundarara menționează cinci până la șapte nayanaros în fiecare catren. Nambi, după fiecare grup de catrene despre Nayanars (al căror număr este egal cu numărul menționat de Sundarar în acest catren) pune un catren laudativ despre Sundarar, al cărui număr total este, prin urmare, egal cu unul dintr-o duzină.

c) 	În lista lui Sundarar, părinții săi și, desigur, el însuși nu (apar ca Nayanars. Nambi, datorită acestor trei, numărul de „Nayanar personali” crește de la 60 la 63.

d) 	Fără a mai extinde lista lui Sundarar, Nambi concretizează termenul de „poeți lipsiți de angajament fals”, precizând numărul lor și numind trei dintre ei (Kabilar, Paranar și Nakkirar).

„Sunt sclavul poeților lipsiți de devotament fals”, a spus Sundarar despre acești nayanari. Nambi scrie despre ei astfel:

Pe pământ, lipsit de angajamentul fals din partea sanga tamilă.

Kabilar, Paranar, Nakkirar și alții—■[total]

patruzeci și nouă de poeți – Poeții erau asta în multe versuri cu sunet dulce

și sensul împlinit

Picioarele stacojii lui Aran au cântat 128 129 din Alavaya, - mila celui ce ne dă 125).

Iată, așadar, semilegendara sanga, vechea academie poetică tamilă, care probabil a existat în Madura în secolele II-IV, este inclusă în tradiția saivită. n. e.,

128 	Hara.

129 	patinaran tir amurai, p. 272i.
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ai căror poeți ar fi fost autorii celor zece poezii și ai poezilor celor opt antologii. După ce i-a inclus pe ei și pe el însuși în tradiție, Nambi, parcă, i-a închis ușa pentru toți ceilalți poeți bhaetsh care au trăit înainte și după. Dar diferența sa față de Sundarar nu constă numai în faptul că, după ce și-a continuat munca, a descris Naya-nar-ii mai detaliat, ci și în faptul că a fost strâns legat în această descriere cu Sundarar însuși, în primul rând, apoi cu Sambandar 130 , la căruia i-a închinat șase padigam, urmând în colecția de „Versuri sacre despre slujitorii sacri”, și cu Appar, căruia îi este dedicat ultimul, al zecelea padigam.

(2.9.3. Cea mai strânsă legătură a lui Nambi cu acești trei poeți este direct legată de a doua parte a misiunii sale principale. El a fost primul sistematizator al poeziei acestor trei poeți - compilatorul lui Tevaram, care poate să fi inclus Tiruvashagam și Tirumandiram în tradiţia.Dar el însuşi, în calitate de poet, bhakt-ul cu greu aparţinea acelei tradiţii, cărora poeţilor le-a dedicat aproape toate poeziile şi, în esenţă, s-a legat de ele numai prin aceasta (spre deosebire de Sundarar).poezia lirică a Puranicului. tradiție, a cărei bază materială a fost pusă de Sundarar în lista sa. În acest sens, este semnificativ că comentatorii de mai târziu (probabil din secolul al XVI-lea sau al XVII-lea d.Hr.) au inclus poemele sale în a unsprezecea Colecție Sacră, cu siguranță nu au avut nimic de-a face) cu un număr de poeți antici care au trăit înainte de Sundarar, care, evident, „nu au fost destul de norocoși” pentru a fi sistematizați chiar de Nambi.

130 	Nambi a dedicat aproximativ două treimi din toate ambele versete lui Sambaedair.
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APLICAȚII

I 	NAMMALVAR <

1

Cine deține cea mai înaltă înălțime, cea mai înaltă virtute? - El; Cine, eliminând eclipsa2, dă înțelepciune [mai mare]? - El; Cine este capul zeilor nemuritori, care elimină lenevia? - El; Și plecând în fața strălucirii care elimină suferința,

O, duhul meu, ridică-te!

2

Cel care locuiește în inima [mea] pentru a elimina manas3, simțul „eu”4 și poluarea, [Și nu poate fi] perceput de simțuri5 și organele de acțiune6;

Dacă el este perceput de simțuri, [atunci el] este toată perfecțiunea în prezent, viitor și trecut, el este forța mea de viață, cel care nu are nici felul său, nici cei mai înalți!

3

El este cel la care este imposibil să te gândești:

„El nu are asta, el are asta, [el] este la pământ (sau el]

pe cer, are formă sau îi lipsește,

[Fie că este] cu simțurile sau este în afara lor,

dacă moartea îi este inerentă [sau nu]”; Dar ea, posedând o bunătate infinită, am ajuns.

4

Noi, el, asta, cel din mijloc, ea, asta, cel din mijloc,

[pe oricine poți întreba]: „Cine?”,
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Tu, ei, acești oameni, cei din mijloc, asta, asta, asta între,

[tot ce poți întreba]: „Ce?”; Trecătoare toate lucrurile care aduc bine și rău, Cele ce vor fi, cele care au fost, - [toate acestea] el este!

5

Fiecare persoană conform cu felul lui de a cunoaște, Onorează [zeul său], gândindu-se [la el că el

singurul] zeu, Că zeul său este lipsit de defecte;

Dar Dumnezeu stă în picioare, pentru ca fiecare [s-ar putea] ajunge la el în felul lui ζ

6

El este cel care nu poate fi considerat niciodată ca având vreo proprietate, [La care nu se poate gândi], că a stat, a fost, laic,

mișcat [Sau] nu a stat, nu a fost, nu a mințit, nu s-a mișcat;

[Dar] întotdeauna [sa] singura proprietate [de gândire] este

este că el este temelia vieții mele.

7

Devenit eter, foc, aer, apă și pământ și toate obiectele care se mișcă în ele, fiecare dintre ele devenind, El este răspândit în tot universul, fiind ascuns.

în ea, ca viața în [întregul] trup — ¿ El, acest zeu, despre care se vorbește în shruti plin de strălucire, zeul care a înghițit toate aceste lucruri.

8

(El este cel a cărui] stare este dincolo de cunoașterea zeilor,

[El] din cer [pe pământ] al întregii [lumi] este stăpânul suprem -

[acest] zeu, care a înghițit întregul univers,

[Cel care], după ce a ars trei cetăți și a dat cunoștință nemuritorilor,

Ca și Shiva, el a distrus lumea, ca și Brahma, el a creat-o.
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9

Dacă ei cred despre el că el este, el este, iar forma lui este următoarea formă:

Dacă ei cred despre el că nu este, nu este, și asta este

lipsa de formă a acesteia: El este și nu este – în posesia acestor calități

[de ființă și neființă] Ea există, [ființă] dublu [gândește - ca existent și purtător] și fiind distribuită (pretutindeni) fără goluri, oriunde există.

10

În fiecare [picătură] de apă se răspândesc vaste oceane reci, el însuși fiind vastul univers!

Pe pământ și în cer (el există) - nu există nicio ruptură în spațiu unde ar fi inexistență;

În fiecare colț ascuns

Și în fiecare obiect care există în el, ascuns, este răspândit peste tot, absorbitorul tuturor acestor lucruri.

unsprezece

În ceruri el este un sunet divin ascuns [de auzul omenesc], el este putere în foc, iuteală în vânt,

În apă el este (dăruitor) generozitate, în pământ -: răbdare [și fermitate]; Mântuirea va fi atinsă de cel care cunoaște aceste zece9 versante dintr-o mie pline de ordinul 10.

Şi rostit de Sadagopan 1 11 din K'urur, care s-a închinat la picioarele zeului în închinare.

1 	Hruvãytnoli, pp. 4-2.

2 	mayar vu - „iluzie”

3 	manacu. manam (din Skt. manas) - „psihic”, „complex spiritual”. În psihologia indiană antică și medievală, manas, împreună cu organele de simț, era considerată o parte a corpului, constând din elemente materiale și opuse sufletului.

4 	Sensul „eu” (skt. ahañkara) în hinduism a fost considerat unul dintre principalele puncte care împiedică eliberarea sufletului de cătușele existenței.

6 Organele de simț (skt. jnãnendriya) sunt urechile, nasul, ochii, pielea și limba.

6 Organe de acțiune (skt. karmeodriya) sunt gura, brațele, picioarele, anusul, organele genitale.

Sensul general al catrenului este următorul: Dumnezeu este unul, diferiți zei sunt doar moduri diferite de a ajunge la un singur zeu,

8 	Noțiunea de univers înghițit de Dumnezeu se găsește în Bhagavata Purache (vezi aici, cap. Ulii, 0..2.14).

9 	Adică zece, fără să-l socotească pe acesta.

,e Prin ordin ne referim aici la ordinea bazata pe identitate
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combinațiile de sunet ale primului cuvânt din fiecare catren cu ultimul cuvânt al celui precedent.

11 Epitet laudativ al lui Nammalvar.

P TIRUNYANASAMBANDAR 1

1

Începutul și sfârșitul - [în ei doi] unul [el, el] - doi,

[ca] feminin (și ca] masculin, el este guna din trei1 2, [El] este patru Vede eterne, el este cele cinci elemente existente;

El are șase gusturi subtile, șapte sunete, opt țări luminoase; Locul lui, [toate acestea și] altele toate, a devenit Vilimilalei.

9

[El] este un ton muzical și sunete de șapte feluri, iar limba tamilă este polifonică, iar frumusețea din ea este reală și toată varietatea de ritmuri,

corespunzătoare sunetelor; [El] este pământ și apă și viață și vântul care bate și trei [surse de căldură și] lumină3. Şi cerul [el]; locul lui, care a devenit toate acestea, este Vilimilalei.

3

Ei nu se închină nici pe Brahma, nici pe Vishnu, nici pe neînțelesul Shiva:

Asemenea celor pe moarte, [își] smulg [părul pe] cap;

[Ei] se complace în austerități false care [i ard], își acoperă trupul cu praf, [au] murdărie în gură;

Dar eu nu sunt mai jos decât ei4, [Merg la o dispută cu ei, și] Hara

[în asta] din Alavaya mă vor ajuta!

1 	campantar, rr. 368, 525.

2 	Guna - principala calitate a lumii materiale de natură în continuă schimbare (conform ideilor vechi indiene, inclusiv psihicul). Cele trei gunas din psihologia hindusă sunt în același timp cele trei calități principale ale psihicului uman: rajas (tărie), tamas (întuneric, ignoranță) și sattva (bunătate, claritate, echilibru).

3 	Adică soarele, luna și focul.

4 	Vorbim despre jainişti, cu care autorul argumentează.

135

Biblioteca „Runiverse”

ΙΠ. ΑΠΠΑΡί

1

Am rătăcit fără să știu (adevărul) drum, cu ochii și capul inflamați, cu părul smuls,

mâncând din mâini * Și fără rușine (de goliciunea lor), când oamenii râdeau, văzând

eu pe strada mare a orasului; Iar eu, neștiutoare, fără cale de mântuire, nu mi-am apăsat buzele și

Nu am băut mierea care curge în Arura de la dătătorul de cunoaștere [Shiva], — Așa că ei se încălzesc de lumina licuricilor, în timp ce

focul arde puternic*

2

Ascultând discursurile ignoranților și josnicilor asceți jainisti, mi-am smuls părul de pe cap.

Femeile frumoase cu ochi ca niște crini albaștri, văzându-mă, au alergat (imediat) să încuie ușile,

(gândindu-se că] sunt un ticălos. Astfel, epuizat, am intrat în orașul părăsit de toată lumea pentru pomană, Necunoscându-mi păcătoșenia și Shiva din Arur, care m-a umbrit cu harul său și nu a lăsat sufletul meu să piară.

3

Shiva existent în opt forme, [el] este pământul vast, [el este atât] foc cât și apă, [el este și] preotul de jertfă și vântul care suflă [în sus.

El este luna la o înălțime inaccesibilă, iar soarele și eterul sunt el3.

(El este deopotrivă] un mare bine și o crimă; [el] există atât ca femeie, cât și ca bărbat; imaginea oricărui

omul - imaginea lui însuși; [El] a fost ieri, el este azi, va fi mâine -

[astfel] este starea acestui zeu cu păr roșu zburător.

4

[El] este și pământul și cerul și muntele; el însuși este și un diamant și un rubin;
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El este ochiul și ochiul elevului și știința, iar cunoașterea științei este el însuși;

El este atât o femeie, cât și un bărbat pentru o femeie; (el este acea lume) care a apărut după potop;

[El] este un număr și un număr pentru un număr, [el] este zeul nostru, cea mai înaltă lumină [strălucire] este starea (a lui).

5

El este piatră și noroi și junglă; el este râul Kaveri

si apa de canal si canal;

El este o iarbă și un crâng și un tufiș, a devenit un oraș, - zeul care a distrus cele trei orașe din Rakshasas.

El este cuvântul și sensul cuvintelor; el este și vântul și vârtejul vântului;

El este orez și pământ și apă; el este o lumină mare, în sus

cine este Dumnezeu, așa este starea [a lui].

1 	tirunãvukkaracu, rr. 284-285, 523-524.

2 	Asceții jainisti au mâncat cu capetele aruncate înapoi din mâinile încrucișate, fără să atingă mâncarea cu degetele.

3 	Aici se reflectă ideea de Shiva, acționând sub forma fiecărui • dintre cele cinci elemente și, în plus, a soarelui, a lunii și a preotului. Aceste patru rânduri sunt aproape textuale (o traducere a începutului lui Kalidasa „Sakuntala”:

Opt trupuri ale Înaltului Domn: Primul din Apa creată, Flacăra care face Jertfa, Preotul, în forma sa trupească, Soarele și Luna, care împart timpul, calea Sunetului, îmbrățișând eterul, Și Pământ, unde sămânța întregii vieți, Și suflarea celor care respiră, Aer. În aceste opt emergente, Domnul să fie milostiv.

(Vezi în carte: Kalidasa, Selected, M., 1'9'56, p. 83.)

IV. MANIKKAVASHAGAR, TIRUVASHAGAM Shiva Purana 1

DESPRE

Respingând lanțurile imenselor nașteri ale celor dintâi,

Suferința se oprește și bucuria creează acea miere care se numește Tiruvashagam, - Creația domnului nostru din Vadavur,

Cine ne-a oferit o cale care nu este limitată de granițe.
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1-5

Trăiască Namacchivaya3, trăiască piciorul lui Natha4!

Fie ca piciorul celui care nu-mi părăsește nici măcar o clipă inima! Fie ca piciorul lui să trăiască - cel mai mare dintre guru care guvernează

Tiruvavaduthurai! Să trăiască piciorul celui mai dulce, cel despre care vorbesc agamele! Fie ca piciorul lui să trăiască - cel care este unul și cel care este mulți!

6-10

Fie ca piciorul regelui 5 să învingă, care, după ce mi-a distrus furia, mă stăpânește!

Fie ca gleznele turnate ale lui Pinyagan 6 care rup [lanțul] nașterilor să câștige!

Fie ca frumoasele glezne ale Celui Depărtat să câștige7 de la cei care [în inimile lor] sunt străini [lui]! Fie ca gleznele domnului, care bucură inimile celor care [în rugăciune] își încrucișează mâinile, [se închină înaintea lui] să învingă!

Fie ca glezna Excelentului8 care înalță pe cei ce își plecă capetele [în fața lui] să învingă!

11-16

Lăudând piciorul Domnului, lăudând piciorul strălucitor, ca un lotus roșu,

Lăudând piciorul lui Shiva, lăudând piciorul tatălui nostru, Lăudând piciorul în dragoste, lăudând piciorul neîntinat, Regele care a distrus nașterea, [ascuns de văl]

Mayi, lăudând piciorul, De la marea și frumoasa Peruntureya a zeului nostru, lăudând piciorul, [Acest] munte, care dă plăcere, inaccesibil senzației, laud 9.

17-20

Shiva - el rămâne în gândul meu,

Și pentru că, prin harul lui, piciorul său

Onorând І0, voi recita Shiva Purana astfel încât gândul

bucurat Și toate [consecințele] faptelor de odinioară ar fi dispărut.
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21-25

Când Ochiul de pe frunte, având 12, venind și ajuns la mine, mi-a făcut un semn cu Ochiul Său de Har, m-am închinat la glezna lui, a cărei frumusețe și măreție sunt peste tot;

Tu care umpli cerul cu tine și umpli pământul, ești o lumină strălucitoare! Treci dincolo de număr, tu care ești lipsit de granițe! Eu, împovărat de consecințele faptelor rele din trecut, nu știu să-ți laud măreția și desăvârșirea!

26-32

Eram o iarbă, o plantă mică, un vierme și un copac; Am fost multe fiare, o pasăre și un șarpe;

Eram o piatră, oameni, un spirit rău și demoni, eram puternici asuras, munis și zei;

O, Perumanul nostru! Fiind născut în toate încarnările, Fiind în toate aceste obiecte care nu se mișcă și nu se mișcă, sunt obosit;

Într-adevăr, acum, văzându-ți picioarele de aur, am obținut eliberarea!

33-35

Pentru a [eu] să obțin eliberarea, [tu], devenind un aumkara13 în Inima mea, rămâi acolo ca Un Adevărat,

Neîntinat și Bou 14 conducător; Vedele, [văzându-te], cu uimire „Aya”!15 exclamă І6: Apari ca infinit, te ridici, mergi adânc, te răspândești în lățime și ajungi în interior până la cea mai subtilă micime.

36-38

[Tu] ești cald și rece, [tu] ești Neîntinat, care ai devenit viață; Tot ceea ce este fals dispare, dispare când [tu] vii,

arătând milă; [Tu] ești adevărata cunoaștere, [tu] ești lumina strălucitoare a adevărului!

39-40

Sunt lipsit de orice cunoaștere, o, Peruman, care dai plăcere, Ό [tu], cunoștință bună care elimină ignoranța!
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41-43

Tu ești cel care nu ești supus creației, nu ai nici măsură [în timp], nici sfârșit; Tu ești cel care creează, păstrează și distruge întregul univers, tu ești cel care dăruiește milă! Tu ești cel care m-a trimis [în această lume în această întrupare], tu ești cel care m-ai adus să te slujesc.

44-48

[Tu] ești parfumul lui Neri 17, [tu] ești departe, [tu] ești aproape; tu ești Marion 1δ, existând dincolo de cuvânt și manas;

În gândul marilor înțelepți care îți sunt devotați, ești ca zahărul din trestie amestecat cu unt în lapte proaspăt19 și curge mierea [sac cu picătură dintr-o floare];

O, tu, distrugând nașterea într-o stare întruchipată, Perumanul nostru!

49-61

O, tu care posezi cele cinci culori20; te laudă cereştile, Cel ce e ascuns de ochii lor, Perumanul nostru!

Pentru a ascunde adevărul de mine, care am karma puternică,

[Mi s-a dat un cadavru - această] locuință cu nouă găuri curgând noroi, îmbrăcată în piele pe exterior, [care] ascunde peste tot viermi [roiesc]

și necurăția, —- [Trupul], legat [cu greu] rupt de legăturile virtuții și păcatului și acoperit cu întunericul mayei. [Mi s-au dat] cinci simțuri pentru a [mă] încurca și o minte animală 21 pentru a [mă înșela].

O, lipsit de impurități! Fă-mi o faptă bună, neînsemnată, Care sunt lipsit de marele bine al stăpânirii inimii,

înmuiat și sângerând din dorința de a se contopi cu tine! Apărând pe acest pământ, arătându-și mila și arătându-și gleznele strălucitoare,. Fii pentru mine, slujitorul tău, care se prosternează mai jos decât un câine, printr-o milă mai mare decât [bunătatea] mamei

[copilului tău], o, tu care ești realitatea primară!
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62-69

O, sursă de lumină asemănătoare unei flori,

răspândind strălucire pură! O, strălucitoare! O băutură dulce a nemuririi! O, Shivapuran! 22 O, învățător, creatorul [vieții]

și rupând legăturile sclaviei! O mare sursă de mare compasiune,

Rămânând invariabil, astfel încât minciunile să dispară în inimă și dăruind darul iubirii [lui însuși]! O băutură inepuizabilă a nemuririi! Doamne fără măsură! O, far care luminează inima celor care nu [l cunosc]!

O, tu, care ești ca viața vieții mele, înmoaie [inima mea astfel încât să devină din dragoste pentru el] ca apa!

70-74

[O, voi] care nu stăpâniți suferința și bucuria și nu stăpâniți [le]! O, tu, [care] ești prieten cu un prieten, care, fiind totul, [asta] nu este! O, radiant! O, întuneric amar! O, posesor de o maiestate fara egal!

O, tu, [care], fiind primul început, sfârșitul și mijlocul, [ei] nu ești!

O, tatăl meu, care mă atrage și mă stăpânește! O, Peruman!

75-83

O, viziune dincolo de vederea gândirii [chiar] a celor care percep cu pătrunzătoare cunoaștere a adevărului!

O [tu, obiectul unei astfel de] percepții subtile, încât nu este accesibilă celui mai subtil discernământ al intelectului!

O, Punyyan23, lipsit de scădere, creștere și conectare!

O, făcând semn tutorelui meu! O, mare lumină dincolo de vedere!

O, curgerea râului plăcerii! O, părinte!

O, tu care ești totul, strălucire nevăzută a luminii, percepție nespus de subtilă!

În [această] lume a schimbării care vine [și în ea] diverse lucruri [devenirea, ești] cunoaștere [a tuturor lucrurilor],

O, cunoscător, o claritate a clarității!

O [situat] în gândul meu, sursa amrita 24, inaccesibilă sugestiei, O [tu], care mă stăpânești!
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84-95

Nu mai pot fi în [acest] trup de carne

[Supus] diferitelor schimbări, o, tatăl nostru! O, Aran? O, voi care sunteți în stare să distrugeți această legătură, această colibă mizerabilă cu nouă găuri de organe de simț false - pentru cei care, „Oh!” exclamând, [tu] slăviți și lăudând, eliminând minciuna, [cunoașterea] adevărului dobândit,

[Dar apoi, datorită karmei lor de altădată], au venit din nou aici, ca să nu mai fie legați de naștere și de karma!'

O, Natha, dansatoare, care își îndeplinește dansul la miezul nopții!

O, dansatoare din Chidambaram!

O, rege al țării din sudul Pandiya!

O [tu], rupând [lanțul] nașterii, [aducând] suferință! Inexprimabil în cuvinte, tu ești cel despre care [doar] „Oh!”

poti exclama! Cei care vor înțelege semnificația [aceste] imnuri rostite la picioarele [ale] sacre, vor spune [aceste imnuri altora], astfel încât mulți, înclinându-se, să-I aducă laudă;

Ei înșiși vor intra în Shivapuram și vor ajunge la oprirea Shiva.

Fragmente din alte locuri din poezie

IV. 2325

Mirele mereu prezent, este absolut frumos;

El trăiește în [ea] 26 inima, (ea) „O, mamă!” exclamă;

El este cel care rămâne în inima [ea], - El este un sudic, tatăl unei țări întinse, El este fericirea, iar ea este doar „O, mamă!” poate exclama.

V. 11 27

Nu mi-e frică de nicio naștere, [și nu îmi fac griji] cum să evit moartea!

Și nici măcar nu mă străduiesc să ajung la cer și nu vreau să aterizez

editez.

O, Shiva, miere [plină] floare Kondrey!

O, perumanul nostru, o, domnul nostru!

Te implor [ma chemi] ziua în care [mi] am milă

Voi ajunge la tine!
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VII. 8 28

Ascultă, ești mic papagal care locuiește în grădină

cu fructe dulci ca miere! Infinit de generos 29, neglijând cerul, în această lume

a intrat și a luat stăpânire pe oameni. [El] singur, neglijând carnea, a intrat în inima mea și a devenit sentimentul meu. Pentru ca el [igrabă] să vină, tu îi spui, soție

stăpânind [el] o femeie cu o privire tandră, (ai cărei ochi sunt mai frumoși decât ochii) unei căprioare!

1 	tiruvăcakam, rr. 1-10.

2 	Calea unde nu există naștere și moarte, unde nu există karma bună și rea.

3 	Mantra Shm-Vait, constând din cinci litere: pa - „energie masculină”, ta (mala) - „întunecarea” sau „pângărirea” sufletului, ci - „Shiva” (în acolo. pronunția - „Siva”), vã - shakti (energia sexuală feminină a IIIiva) și wa - „suflet”.

4 	Skr. nãtha - „domn”, „domn” - un epitet comun al lui Shiva.

5 	Shiva ca rege al lui Shivalok-i (civapuram) - paradisul lui Shiva.

6 	O.t pinñakam - "podoaba capului" (aici - luna), ""... păr împărțit în șuvițe."

7 	ceyõn (din seu - „rază”, „distanță”) - omonim cu cuvântul Muruga, Skanda / (din seu - „roșeață”, „roșu”),

8 	cirõn.

9 	Comentatorii de aici traduc rorgp ca „protejare”, „conservare” și consideră polii ca fiind o formă imperativă; în acest caz traducerea ar arăta astfel

Fie ca piciorul Domnului să ne ocrotească,

Fie ca piciorul Tatălui nostru să ne ocrotească

etc.

10 	Adică, venerarea piciorului lui Shiva este un astfel de har pe care Shiva îl dă numai acelora în a căror inimă există o predispoziție față de el, drept urmare el pătrunde în gândul lor.

11 	Aparent, mintea se bucură și karma va fi eliminată < nu numai a celui care spune Shiva Purana, ci și a celor care vor asculta această poveste, cufundându-se în ea.

12 	Unul dintre epitetele lui Shiva. Asociat cu o veche legendă puranică, care spune cum soția lui Shiva - Parvati, jucându-se, și-a acoperit ochii cu palmele. Apoi Shiva, pentru a nu „părăsi universul pentru o clipă” fără ochi, a aprins al treilea cap pe frunte.

13 	Aumkara este numele sunetului divin aum, simbolizând cei trei zei hinduși principali (Shiva, Vishnu și Brahma) și umplând tot spațiul.

114 Aceasta se referă la taurul mitic Nanda, care este primul profesor shaivit și șeful gărzilor din Shiva.

15 	Aya - vocativ din ayan '(skr, agua) - "tată", pentru a <stăpân", este folosit în rândul tamililor când se referă la bătrân.

16 	Vede - în Shaivite Puranele au fost personificate, transformându-se în zeități minore care se închină pe Shiva.

17 	Neri este un munte în țara Cholas.

18 	Unul dintre numele lui Brahma (din marai - Veda); iată un epitet al lui Shiva.

19 	Un fel de mâncare preferat al vechilor tamili.

20 	Fiecare dintre cele cinci elemente are propria sa culoare: pământ - auriu, apă - alb, foc - oblic. aer - negru, akashe - (eter) - afumat.
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21 	Sau „ciobit pervers”, „obstrucționând adevărata cunoaștere”.

22 	Shivapurad ¡ („regele orașului Shiva”) este unul dintre epitetele lui Shiva.

23 	Pun-iiya.n (din Skt. puñya) - „cel mai pur”, „vrednic”, unul dintre epitetele lui Shiva,

24 	amiltam, amutam (din Skt. amrta) - „băutură a nemuririi”.

25 	tiruvacakam' p. 217.

26 	Adică în inima iubitului, mireasa, prin care se înțelege autorul; „el” este Shiva.

27 	Vezi tiruvacakam, p. '306.

28 	Ibid., p. 481.

29 	vallai este cel mai comun epitet al lui Shiva.

V TIRUMULAR, Ί IRUMANDIRAM 1

6

Nu există [cu adevărat] nemuritori în afară de el;

Pocăința adevărată este doar ceea ce se face în numele lui; Fără el, nimic [ar] fi făcut de trei2;

Fără el, nu știu drumul spre paradis!

7

Dintre cei trei înainte [unul cu altul] care erau asemănători, el este cel mai înalt; Nu există domn ca el [în lume].

Și dacă spui „tată” despre el, el este tatăl,

Cel al cărui cap este încoronat cu o ghirlandă de flori care este de aur

asemanator!

8

În foc el este cel care arde, în apă este frigul;

Totuși, [în lume] nu este nimeni care să cunoască mila Domnului;

Pentru cei care îl iubesc, el este cel mai apropiat, [și pentru ei]

Un copil, el este mai dulce și mai bun decât o mamă, el, posesor

fire lungi de păr

9

Când stătea în picioare și

Șuvițele de aur ale părului său, parcă ar fi făcute din aur curat,

A strălucit în spatele capului lui, apoi a fost Nandi pentru mine; Asa de

Zeul nostru a fost venerat de mine, dar el însuși [este astfel încât]

sunt venerati [în lume] nu
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1 	urumantiram, ,ρ-ρ·. 2-3.

2 	T.e. Brahma, Shiva și Vishnu.

VI. KARAYKKAL 1

El însuși este cel care cunoaște, el însuși este dătătorul de cunoaștere,

El însuși și cel ce știe și cunoașterea însăși;

El însuși este atât adevărul [suprema] cunoscut2, cât și lumina strălucitoare,

atât pământul cât și cerul; El însuși este.

El este cei doi lumini,3 focul și eterul;

El este pământ, apă și vânt;

El [însuși], un preot și ființă Shiva4 cu opt fețe, Ca sufletul etern [universului] există.

1 	patinaran tirutnurai, r. unsprezece.

2 	Sau „dumnezeu”.

3 	Adică „soarele și luna”.

4 	Shitva - Ashtamurti ("cu opt fețe").

VII. PATTINATTAR, 2, 1-16 1

[Unii vă reprezintă în] două trupuri, împreună cu Uma, care este lângă [voi];

[Alții] — că la miezul nopții dansați [tău] dansul distrugerii;

[Unii spun] te îmbraci într-o piele de tigru

[cu oase umane]. [Alții] - că duci o viață rătăcitoare [ascet,

trăind] prin pomană; [Ei se gândesc la tine] că tu ești forma

și lipsă de formă, Că [tu și] Lakshmi cu Vishnu2 și (Brahma), ale cărui [patru] fețe [cu fața către cele patru] direcții ale lumii [Gândește-te la tine] ca existent și ca inexistent,

Ca al celui care nu cunoaște oboseala, ca al celui care este obosit; [Ești pentru unii] - Adi [Natha] 3, pentru alții (tu ești cel] care

sub arborele Ashoka s-a născut 4, [Sau] Buddha s-a umplut de iluminarea nașterilor anterioare5. În acestea și în toate celelalte [imagini] oamenii te văd, toți

după cunoștințele [cuiva]. [Confuz] în multe cărți sacre, fiind într-o stare de întunecare a sufletului, oamenii se ceartă [despre tine, iar tu] devii un subiect pentru toată lumea,

10 A. M. Pyatigorsky 	145
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Ceea ce dorește (să te vadă) în concordanță cu înclinațiile sale.(Și forma ta] este ca o imagine reflectată în mod repetat într-o serie de oglinzi succesive, o, tu care ești în marele oraș Otri!

1 	patinaran tir amarai, rr. 244-245.

2 	Zeița fericirii și frumuseții Lakshmiya este soția lui Vishnu.

3 	Rishabhadeva este primul dintre cele 24 de tarthankara jainiste.

4 	Înseamnă ¡Buddha Gautama.

5 	Aici, adevăratul Buddha, o persoană care a ajuns la nirvana, este pus în contrast cu imaginea unui bodhisattva creat într-o perioadă ulterioară.
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CAPITOLUL IV

TAMIL PURANAS

(Experienta de interpretare psihologica a textelor de cult)

0. 1. Tradiția Shaiva-bhakti, care a apărut în cadrul tradiției Shaiva-bhakti, complet separată de prima deja în secolul al XI-lea. n. e. Cea mai veche colecție de Saivite Puranas cunoscută nouă a fost Periya Purana din Sekkilara, scrisă nu mai devreme de începutul secolului al XI-lea. n. e. și nu mai târziu de a doua jumătate a secolului al XII-lea. n. e. Ceea ce în Sundarar era o mențiune a unui poet bhakta și lauda lui de cult, iar în Nambi o mențiune mai detaliată și o caracterizare religioasă, în Purana a devenit un episod hagiografic distribuit în timp, o descriere a vieții unui Nayanar, care includea dezvoltarea a unei legende populare orale, care a apărut ca și carne, îmbrăcând coloana vertebrală a listei Sundarar.

0. 2. În secolele XI-XII. dezvoltarea plină de viață a tradiției orale a literaturii Saiva-bhakti a luat sfârșit. În domeniul religiei practice, al cultului, domeniul a fost lăsat pe seama șaivismului și viznuismului (într-o măsură mult mai mică). În mănăstiri — rogojini și adyname 1 — versurile poeților bhakta erau copiate, sistematizate, comentate și stocate. Poezia de cult lirică asociată cu locul sacru în care bhakt și-a făcut pelerinajul a fost înlocuită cu o descriere poetică a templului sau mănăstirii și a istoriei sale, care era necesară pentru prosperitatea economică a acestui templu, pentru a atrage mai mulți închinători și donatori la el. Această mărunțire este caracteristică literaturii religioase în condițiile unui cult consacrat. Lupta s-a mutat din domeniul cultului în cel al filosofiei, teologiei, dogmaticii - într-un cuvânt, în domeniul non-cult al reflecției religioase, ale cărui rudimente le vedem deja în Shaiva-bhakti (de Manikkavashagar și Tirumular)

1 Adinam (atinam, Skt. adhïna) este o mănăstire Shaivite, o organizație* de pustnici sau călugări șivaiți, care se ocupă de toate bunurile* și de toate treburile mănăstirii.
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și care s-au desprins, s-au remarcat într-un curent independent (și complex literar) Shaiva-siddhanta2.

1. 	1. Potrivit legendei, Sekkilar s-a născut în țara Ton-dai, într-un oraș numit Kundratur. A aparținut familiei Shaivite a Sekkilarilor, parte din casta vellala. În acel moment, țara Chola era condusă de regele Kulatunga, care, după ce a aflat despre înțelepciunea lui Sekkilar (al cărui nume original era aspin tpoN tëvar - „Dumnezeu care deține cuvintele milei”), l-a apropiat de el și l-a făcut. primul lui consilier. Sekkilar, fiind un ministru regal, a rămas un Shaivit foarte evlavios, el însuși s-a închinat constant pe Shiva, a restaurat o serie de temple și a construit un templu în Kundratura pe cheltuiala sa, căruia i-au fost acordate pământurile moștenite de la el.

În acele vremuri, poeziile jainiste erau foarte populare, în special Jivakasindamani (autor - Tirut-takkatevar); regele a admirat și acest poem, distractiv și oarecum liber în conținut. Sekkilar, supărat de aceasta și vrând să-l călăuzească pe rege pe calea adevărată, i-a spus odată: „A citi astfel de lucruri este zadarnic și inutil, atât pentru această naștere, cât și pentru alta”. „Arată-mi atunci o poveste care conține adevărul”, a spus regele. Sekkilar i-a răspuns: „Nambi din Arur a cântat sclavii zeului. Prin grația lui Ganesha, Nambi-Andar-Nambi a vorbit despre acești sclavi mai detaliat în poeziile sale. Aceste povești cu siguranță vor fi utile pentru asta și pentru o altă naștere. Regele a cerut să-i spună despre sclavii lui Shiva, iar Sekkilar a făcut asta de bunăvoie. Regelui i-au plăcut atât de mult aceste povești, încât a cerut ca primul său consilier să le expună în versuri mai lung. Sekkilar a fost de acord, s-a dus la Chidambaram, s-a închinat acolo în fața lui Shiva-Nataraja, iar Chot i-a spus primele cuvinte din viitorul său poem („Lumea întregului”) 3. După aceea, Sekkilar și-a scris Perishya Purana sau „Purana despre grozav, altfel numit despre slujitorii sacri.

Regele l-a crescut și mai mult pe Sekkilar, zvonul despre el. răspândit în toată țara, i s-a acordat mare

2 	Aici lăsăm deoparte o tendință religioasă atât de interesantă precum tendința Siddhas (yoghinilor), a căror literatură ar fi putut avea și propria lor literatură; rudimente în cadrul shaiva-bhakti — la Tirumular și Pattinattar (mai târziu?)?: Principalele lucrări ale siddha-urilor au apărut mult mai târziu și sanas-ul nostru în limbajul colocvial, uneori sub formă de cântece.

3 	Catarenul, citit prin aceste cuvinte, deschide partea introductivă; (р ау і г am) P'riya-puranі:

[Cel care nu este perceput și cunoscut de nimeni din] întreaga lume” nu poate fi, Cel în ale cărui fire de păr strălucește luna și curge râul.

Cel care este lumina fără măsură, tsGgo, care dansează în arena Plecării,

Până la picioare ca niște flori, inele care sună, să ne închinăm cu bucurie în fața myb (periyapurãnam, r. Dacă
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moșii funciare și mari onoruri. Purana lui a fost declarată a douăsprezecea „Sfântă Colecție”, iar el însuși a fost numit „Marele distribuitor al gloriei slujitorilor”. După aceea, Sekkilar a părăsit viața lumească și s-a cufundat în contemplarea lui Shiva 4.

Oricât de târziu ar fi această legendă, ea reflectă un fapt foarte important - continuitatea vie a tradiției puranice. Dacă legătura dintre Nambi-Andar-Nambi cu Sundarar era literară și religioasă, atunci Sekkilar, chiar dacă presupunem că a trăit puțin mai târziu, a putut auzi despre Nambi de la oameni care l-au cunoscut personal, și nu doar de la cei care au citit sau ascultat. la poeziile sale 5.

1. 	2. Colecția de Purana de către Sekkilar în descrierea vieții Nayanarilor repetă complet secvența listei Sundarar, dar ținând cont de schimbările pe care Nambi-Andar-Nambi le-a introdus în poemul său. Cartea se deschide cu un Purana despre Sundarara, precedat de Narațiunea Muntelui Sacru (Kailash)6, Narațiunea Țării Sfinte (Chola), Narațiunea Orașului Sfânt (Arura) și Narațiunea Adunării Sacre a Brahmanii Shkvaiți.” Toate aceste patru povestiri (sigarri) sunt direct legate de istoria Sundararului ca fondator al tradiției Puranice, împreună cu Purana despre Sundarar, formează prima parte (carukkam) a cărții. Restul Puranelor (71) sunt grupate în 11 părți (există o parte suplimentară la sfârșit), iar toate cele 13 părți sunt împărțite în două secțiuni mari (kantam).

Influența lui Nambi a afectat, de asemenea, dimensiunea Puranelor individuale. Cea mai mare Purana descrie viața lui Sambandar: conține 1256 de catrene dintr-un total de 4286. Astfel, Sekkilar Purana a completat în mod oficial tradiția Saiva-bhakti și complexul de literatură.

1.' 3. Este interesant că dezvoltarea tradiției hagiografice a continuat în principal nu pe linia dezvoltării Puranelor lui Sekkilar, ci pe descrierea și lauda lui Sekkilar și Puranele sale. Următorul autor al acestei tradiții după Nambi a fost al treilea dintre cei patru „mari acaryas” ai lui Saiva Siddhanta, Umapati Shivacharya (umãpati eivam), care a creat 8 din cele 14 șastre ale iiiayea Siddhanta. Aparținând la două tradiții în același timp, Umapati a scris o Purana pe Nambi-Andar-Nambi, o Purana pe Sekki-

4 	periyapurnam, rr. VII-IX. „Desigur, această legendă, ca și cea de-a douăsprezecea Colecție Sacră, este de origine relativ recentă.

5 	Razpyv în timp între Manikkavashagar și autorul Purana despre el, Paranjoti, cu oricare dintre presupusele datari ale fiecăruia dintre ei se dovedește a fi nu mai puțin de cinci sute de ani.

6 	Această poveste conține o versiune foarte interesantă a mitului expulzării din paradisul pământesc. Traducerea episodului central al poveștii „și experiența interpretării sale generale, vezi anexa. II.
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lara și Purana pe Periyachguran Sekkilara. Dar Umzpati Puranas nu mai erau incluse oficial în complexul de 12 colecții. Aparent, chiar faptul că naiyanarii și bhaktas care îi descriu au devenit subiectul descrierii istorice indică faptul că tradiția vie a Saiva-bhakti a încetat de mult să mai existe. Umapati, ca filozof Saiva-siddhanta, a fost un student al lui Arunandi și a trăit în a doua jumătate a secolului al XIV-lea. n. e.

2. 	0. Episodul central al fiecărui Sekkilar Purana este povestea comunicării devotului cu Shiva; conține o descriere a unei practici de cult exemplar a cultului Saiva Bhakti. Iată un rezumat al conținutului primei dintre aceste povești, dedicată vieții lui Sundarar7.

Un tânăr brahmin pe nume Nambi se pregătește să se căsătorească cu o fată tânără pentru care are o atracție puternică. Ceremonia de nuntă a început. Invitați și rude în colecție. Înălțarea spirituală și entuziasmul mirelui ajung la cel mai înalt punct. Și în acel moment, un brahman bătrân, necunoscut de nimeni prezent, intră în cortul nunții. El întrerupe ceremonia, spunând că mirele trebuie să-și satisfacă pretenția. Mirele speriat întreabă ce fel de proces este acesta. Bătrânul îi răspunde că bunicul mirelui îi datora o sumă mare și, în plata datoriei, l-a dat pe el însuși și pe urmașii săi în robie. Nambi se enervează mai întâi cu surpriză, apoi cu furie și dispreț îl insultă pe bătrân, îl numește nebun și cere să vadă un IOU. Bătrânul arată bonul celor prezenți. Nambi, pierzându-și complet cumpătul, smulge chitanța din mâinile străinului și o rupe. Este într-o furie sălbatică, dar, în același timp, în sufletul său apare o atracție față de vechiul brahmana și, cu cât se comportă mai îndrăzneț și mai agresiv, cu atât inima îi atrage mai mult către brahmana - „călcatorul nunții”. (Ceea ce i se întâmplă este ceea ce psihologii indieni au numit „înmuierea psihicului”, mananekilvu.) Bătrânul, pe de altă parte, îl certa pe mirele cu severitate pentru incapacitatea lui de a se comporta, privindu-l cu afecțiune. Aceasta este urmată de lungi certuri între bătrânul brahman și mire și bătrâni, care contestă afirmația. În cele din urmă, bătrânii dau o rezoluție conform căreia pretenția va fi satisfăcută dacă bătrânul își dovedește adevărul în satul în care locuiește și își arată casa. Toți merg împreună îndelung prin căldură până în satul în care locuiește bătrânul. Furia și apoi disperarea Nambi fac loc unui sentiment de oboseală și deznădejde. Apoi, bătrânul brahmin îi aduce pe toți la templul Shiva și... dispare brusc. Nambi este primul care alergă după el - în. nimeni în templu și vocea lui Shiva se aude de sus. Nambi, încremenit de încântare, Shiva povestește despre apariția sa în formă

1 peàyapuranatn, rr. 23-54; traducerea episodului este prezentată mai jos în anexă. eu.
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un brahman bătrân, îl numește pe mire „nepoliticos”, „sclav nepoliticos”; și îi spune, devenind poet, să-l glorifice pe Shiva drept „nebun”. În episoadele ulterioare ale poveștii, Shiva nu numai că patronează căsătoria lui Nambi, dar promovează și legătura tânărului brahman cu alte femei, uneori chiar acționând ca intermediar și conciliator în certurile de dragoste ale animalului său de companie.

2. 	1. Acum să încercăm să transformăm într-un model această descriere dată în Tamil Purana la nivel de eșantion. Vom fi de acord să considerăm că fiecare acțiune atât a lui Nambi, cât și a lui Shiva este cauzată de acțiunea anterioară a „partenerului”. În același timp, modelul nostru nu ia în considerare, eventual, relația cauzală existentă între Si și S28 sau chiar S2 și Oi9.

Tabelul 6

Si 	S2Oi
1. Este în stare de - 	Realizează o nuntă Este, necesită atenție
pasiunea și inspirația 	ritualului, întrerupe nunta
2. Perplex 	Ascultă Da în judecată pentru sclavie
3. Se entuziasmează 	Râde Explică procesul, reproșează că ai râs
4. Simte trezire - 	Insultă pe bătrân, pe - Condamnă mirele pentru
negarea dragostei pentru un bătrân 	numindu-l nepoliticos nebun
5. Simte toată durerea - 	Privește cu o privire furioasă - Scoate o chitanță,
dragostea pentru turmă 	, cere datorii, refuză să o accepte.
riku, își simte inima topindu-se 	pentru a semna Nambi
6. Debordează de dragoste, devine extrem de emoționat.Se 	repezi la bătrân, îi smulge chitanța, o rupe.
7. Puțin liniștitor- 	Necesită luare în considerare. Iese rapid, pleacă
făcând 	lucruri pe loc
8. Simte atracție 	Urmează bătrânul, înainte de a ajunge la locul, în al doilea rând
către bătrânul 	rămas în urmă expune limpede cazul

8 	Seriile Si și S2 sunt excepțional de greu de aranjat în timp una față de alta, chiar dacă avem în vedere doar o aranjare relativ-temporală.

9 	Nu este necesar să introduceți O2 aici.
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Continuarea tabelului. 6

S x

Οχ

9. 	Se află într-o stare de oboseală și disperare

10. 	Este complet epuizat

11. 	Se simte din nou atras de bătrân

12. 	Devine extrem de entuziasmat

13. 	Se află într-o stare de auto-umilire extremă

Se apără, cere să vadă casa bătrânului

Urmează-l pe bătrân

Aleargă în templu

Îl venerează pe Shiva

Își spune „câine”, cântă despre Shiva

Merge să-și arate casa

Apropiindu-se de templu, dispare brusc

Mirelui îi apare ca Shiva

Îi spune mirelui să cânte despre el ca „nebun”

Comportamentul cultului este descris în acest tabel ca un fel de sistem dinamic, ale cărui stări succesive sunt numerotate în prima coloană. Să încercăm să analizăm transformarea acestui sistem.

2. 	2. În limitele acestui episod, serialul Si este prezentat deosebit de complet. Este greu de imaginat că astfel de acțiuni exterioare precum căsătoria sau grosolănia ar putea avea ca rezultat final apariția lui Shiva pentru adeptul său și înzestrarea acestuia din urmă cu talent poetic. Este evident că aici seria Oi este legată cauzal într-o mai mare măsură cu Si. Autorul puranei din textul acestei mostre arată clar că Shiva își arată dragostea și mila (și în cele din urmă legătura cu el însuși) nu pentru fapte, ci pentru o atitudine interioară, emoțională, iubire. Comparația rândului intern Si cu interacțiunea S2Oi în starea 4 dă o imagine destul de ciudată la prima vedere: Nambi îl numește nebun pe bătrânul brahman (Shiva) (pittan, din Skt. în timp ce comportamentul lui Nambi însuși și mai ales natura) a corelaţiei acţiunilor sale exterioare cu starea sa emoţională, oferă mult mai multe temeiuri pentru aplicarea unui asemenea epitet. Evident, pentru apariția lui Shiva a fost necesară starea de l,Si (pasiune, inspirație) a adeptului. Apoi, printr-o serie de emoții conflictuale, cu o tensiune din ce în ce mai mare a psihicului, adeptul ajunge la o pierdere completă a controlului asupra comportamentului său extern, ceea ce duce la contactul fizic cu Shiva: în starea 6, adeptul a înnebunit literalmente. . Apoi
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vine o recesiune, descărcare, depresie, iar următoarea ascensiune, un nou fulger de extaz, care duce la apariția lui Shiva în starea I. Este evident că seria St luată în ansamblu ne oferă informații despre nebunia cultului. a subiectului de cult; Cea mai bogată sursă de astfel de informații sunt textele specific de cult sau imnuri ale tamilului din secolele VII-XVII. n. e. De remarcat că fenomenul de nebunie cultă este standard pentru toate cultele care includ comunicarea directă cu un obiect imaginar al cultului, în special pentru cultele șamanice 10 11'.

În ceea ce privește epitetul „nebun” în raport cu Shiva,11 el își poate găsi interpretarea doar în afara acestui text; este prezent în aproape toate imnurile lui Shaiva-bhakti din secolele al VII-lea până în secolele al XIX-lea. și este asociată cu imaginea unui zeu „furiat”, „se repezi ca un vârtej într-un dans sălbatic”. Este posibil ca acest epitet să fie un transfer ulterior către obiectul de cult al unei acțiuni atât de străvechi și, de asemenea, caracteristică a șamanismului subiectului cultului ca dans ritual. În același timp, trebuie să se țină cont și de faptul că dansul ritual nu necesită doar o anumită stare internă a subiectului, dar (ceea ce este mult mai important) agravează la maximum starea inițială, aducând subiectul într-o stare. de transă sau de nebunie temporară12. Se pare că nebunia de cult - tocmai din cauza foarte răspândită în cult (și nu numai în cult)

10 	Nebunia de cult se poate manifesta sub două forme: în primul rând, ca nebunie în cadrul actului de cult, și în al doilea rând, ca nebunie pe toată durata sau pe cea mai mare parte a vieții subiectului de cult. Evident, în primul caz, avem de-a face cu o anomalie de comportament, iar în al doilea caz, cu patologia subiectului. Unul dintre experții de seamă în șamanism, G. Nioradze, consideră că nervozitatea crescută este principala trăsătură a psihologiei oricărui șaman (vezi Nioradze, Der Schatnanismus, S. 51), dar, în același timp, consideră că alți membri ai colectivul este, de asemenea, capabil să „se aducă la extaz și la o inconștiență completă” (Ss. 47-48); vezi şi Eliade, Le chamanisme, pp. 26-75. L. Ya. Sternberg consideră, de asemenea, o boală nervoasă severă o condiție pentru începutul activității unui șaman (vezi Sternberg Primitive, Religion, p. 142). În shaiva bhakti patologia subiectului, deși obișnuită, este opțională; anomalia comportamentului subiectului cultului este obligatorie cel puţin pentru episodul stabilirii unei legături cu Shiva.

11 	„Este interesant de observat că >în imnurile tamile ¡„nebun” este un epitet „alunecant”, sau schimbător; acest lucru, în opinia noastră, ar trebui să indice că nebunia cultului și-a pierdut funcționalitatea. Este evident că în analiza vocabularului special de cult, ca. iar în analiza oricărui vocabular, schimbătorul indică dispariția sistemului original de opoziții.

12 	Pentru dansul cult shamanistic din anticul Tamil Nadu¡ (conform surselor literare lili-TV .c.e.) vezi XS Thani Nayagam, The eduoators of early Tamil society, - "Tamil culture", vol. V, ІѲbіb, No. 2, r, TOv. „În masa surselor, Shiva este descris ca „dansând frenetic într-o pajiște funerară” - de exemplu, de poetesa Karaikkal (vezi patinorãntirumurai, p. 4).
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fenomenul psihologic al transferului stării subiectului la obiect – ar putea da naștere și cultului nebunului 13.

2. 3. Acum să încercăm să trecem de la considerațiile generale despre epitetul „nebun” la interpretarea lui specifică pe baza surselor imnurilor tamile.

În episodul pe care l-am revizuit din Periya Purana, s-a spus despre în ce circumstanțe și din ce motiv Sundarar l-a numit nebun pe Shiva. Este destul de evident că, dacă cineva aderă la sensul literal al textului, atunci acest lucru poate fi explicat prin faptul că Shiva și-a declarat Sundarar sclavul său, care, aparent, în acele condiții ar fi trebuit să dea impresia de prostie completă și ar fi meritat așa ceva. o evaluare, mai ales dacă se ține cont de faptul că Sundarar credea că vede în fața lui un simplu brahman, adică o persoană egală cu el în varna. Am putea considera folosirea cuvântului „nebun” ca fiind întâmplătoare, situațională și chiar provenind doar din această sursă, dacă nu într-o singură împrejurare: la urma urmei, Shiva îl numește pe Sundarar „sclav” (ați, tonțan), adică avem aici o opoziție clară a bhakta față de Shiva, ca sclav al unui nebun și nu, să zicem, ca sclav al unui stăpân sau domnul. Tocmai această opoziție a acestor epitete o găsim în binecunoscutul vers al lui Sundarar însuși:

O Nebun! O, cel al cărui cap este împodobit cu lună!

O, Peruman! (O, tu], care stăpânești (cea mai înaltă) milă!

La urma urmei, eu (nici o clipă despre tine] nu uit, (eu întotdeauna)

Te visez în mintea mea!

O, tu, cu care femeia este următoarea! O, tatăl meu din Venneinallur, care se află pe partea de sud,

Voi spune de acum încolo că nu sunt sclavul tău? 14

Odată cu o anumită aprofundare în subtextul Purana despre Sundarar, devine clar că situația descrisă în episodul de mai sus a fost nevoie doar ca un pretext pentru ca Shiva să-l numească sclav pe Sundarar și l-a numit pe Shiva un nebun. Luată textual, această situație nu este deloc inconsistentă (în paragraful anterior, am vorbit despre inconsecvența comportamentului lui Sundarar, în măsura în care poate fi înțeleasă din înțelegerea obișnuită a textului). Desigur, orice subtext trebuie să contrazică textul. Aceste epitete trebuiau să fie un fel de parole care erau schimbate între subiect și obiectul cultului la stabilirea contactului. Și aici subtextul, așa cum spune, întărește ceea ce s-a spus în text: se dovedește că Sun-

13 	Este interesant de observat că în sanscrita Shaivite Puranas, Shiva se opune zeilor panteonului vedic și zeului Vishnu ca cel care se comportă neobișnuit, nestăpânit, „ca un nebun”.

4 cuntarar, r. 1.
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darar rostește în mânie un cuvânt nechibzuit, nepoliticos (repet: nu știe cine se află în fața lui), dar rostește exact cuvântul prețuit pe care ar trebui să-l rostească bhakt-ul, cuvânt care, evident, era deosebit de important. epitetul lui Shiva cu mult înainte de Sundarar. Această din urmă împrejurare este confirmată de prezența acestui epitet în poeziile poetei Karaikkal, precum și de faptul că în ea (precum și în mulți alți poeți bhakt) acest epitet este asociat cu „Dansul lui Shiva în luminiș pentru cadavre arse”, un dans care, fără îndoială, se întoarce la celebrele ritualuri funerare preariene. Iată unul dintre versonele Karaikkal dedicate lui „Mad Shiva”:

El, Cel Mare, care a luat forma unui Nebun, este acela

care dansează în poiiana unde sunt arse cadavrele; Există un spirit de cimitir teribil, care mănâncă cadavre

se uită la trupul părăsit, aşteptând, De parcă ar vrea să întrebe dacă este cadavru sau este încă viu;

iar dacă trupul se înfioră puțin, întâmplător, acel Duh, scânteind cu o privire ciudată, de frică sălbatică

se repezi, batându-se în stomac,

pentru a reduce foamea 15.

Acest catren face ecoul acestui vers al lui Appar, care a trăit mult mai târziu:

Cum voi fi mântuit, sclav disprețuitor, dacă îl uit pe Nebun

eliberat, căruia pentru scena de dans

servește drept luminiș unde sunt arse cadavre, marele Siddha, încoronat cu o lună tânără, Tatăl, care locuiește în arena de aur 16?

Pentru autorii care au trăit aproximativ în aceeași epocă cu Sundarar sau puțin mai devreme, acest epitet apare nu numai înconjurat de reminiscențe din Puranas sanscrită, ci este asociat literalmente cu toate trăsăturile și atributele comportamentale ale imaginii lui Shiva. Acest lucru se vede clar în versetele celor trei „mari acaryas” ale lui Saiva Bhakti, și mai ales în versetele lui Manikka-vashagara.

Te spun nebun, cu mâinile mele de la un elefant nebun

smuls pielea;

Te spun nebun, care în loc de haine piei

poartă un tigru feroce, te numesc

18 	patinaran tirmurai, b. 4.

16 	tirunãvukkaraçu, b. iZ.
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Nebun, bând otravă de moarte, eu te numesc Nebun, care, cu chipul scânteietor, dansează frenetic lângă periferie, într-o poiană unde sunt arse cadavre;

Nebun că m-ai făcut sclavul tău, eu te numesc, complacându-te în blasfemie 17.

Bucurându-ne, dansăm dansul Tellen și slăvim picioarele Tatălui nostru intrând în conștiința noastră, Care a rupt lanțul nașterilor, dansând minunatul său dans, Domnul Nebunului, Buddha, Brahma și Vishnu, precum și Indra cu zeii conduși. de catre el

lăudat 18 19.

El, Nebunul, cu o lovitură din picior a distrus acea masă grozavă pe care Brahmanul Daksha a aranjat-o zeilor]9;

El, primul dintre celesti, este eliberat, el

care este mai înțelept decât cel mai înțelept muni: El este Tatăl, locuind în Puttur, El este Siddha 20.

El este cel care, fiind cauza binelui tuturor, vine cu o femeie cu mâinile împânzite cu brățări;

El este cel irezistibil care captivează inima fiicelor brahmane; Care, devenit pustnic rătăcitor, adună pomană;

El este cel pe care îl laud, Numind nebunul 21.

Eu, Nyana Sambandar, m-am înmuiat în spirit, depășindu-mi egoismul, am deschis gura și am țesut

din aceste versuri ghirlande Pentru cei care-l venerează pe Nebun cu șuvițe de păr împrăștiate, pentru cei care se înclină până la glezne 22.

Cu toate acestea, pe lângă legătura cu imaginea „Shiva care dansează într-o poiană pentru arderea cadavrelor” și legătura cu imaginea lui Shiva - „câștigătorul” sau „rușinea” altor zei (în special Brahma, Vishnu și Indra), epitetul „nebun” începe să se lege

17 	tiruvacakam, b. 4*54.

18 	l'bi'd., p,. Ηί3.

19 	O aluzie la celebrul episod puranic, care spune cum fiica brahmanului Daksha s-a îndrăgostit de Shiva; tatăl ei, un adept al zeilor vedici, s-a opus căsătoriei fiicei sale, crezând că Shiva era nebun. Apoi, Shiva a apărut în timpul unei sărbători luxoase, pe care Daksha a cerut, zeilor săi, să-i împrăștie pe toți și să ia fata cu forța.

20 	tirunavukkaracu, b. 252.

21 	campantar, r. 397.

22 	Ibid., p. 46.
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direct si cu istoria Sundararului. Este posibil ca această poveste să fi existat ca o legendă orală chiar înainte de apariția Sekyilar Purana. În orice caz, poeții tamili ai timpurilor moderne au folosit în mod repetat acest epitet, referindu-se la diferite puncte din povestea lui Sundarar. Astfel, a trăit în secolul al XVIII-lea. marele poet shaivit Tayumanavar (tãyumãnavar) a scris:

... Știind că Nebunul este Shiva, poetul tamil l-a trimis soției sale ca mesager; când îl voi slăvi pe acest poet?!23

Apare în mod repetat „nebun” și ca un epitet „alunecant”, trecând de la Shiva la admiratorii săi (după cum am menționat mai sus). Această utilizare a acestuia este dificil de asociat cu orice poveste sau situație anume. Poeții shaiviți au folosit fiecare ocazie pentru a aplica acest epitet persoanelor pe care le-au descris sau pentru ei înșiși, ceea ce poate fi arătat luând, de exemplu, versurile lui Manikkavashagar și Tayyumanavar:

Tu, prin puterea magiei, transformi șacali în cai,

I-a transformat in nebuni pe toti locuitorii din Madura, capitala

Pandya celor puternici; ■O, tu, nestricăcios, doamne, care locuieşti în Perunturei, el

a cărui esență este atât de greu de cunoscut! Tu, mare lumină, inaccesibilă percepției; şuvoiul iubirii de tine, cu care marginea de sud este inundată! Tată! Nu știu ce să fac, ce să alerg, ce

straduiesti?!24

Tu, tatăl meu, iubitor,

Eu, Nebunul, laud cu versuri; ce fel de dragoste

imi raspunzi? 25

Luarea în considerare a situației relației amoroase a bhakta cu obiectul de cult, cu care epitetul „nebun” a fost asociat constant în versurile imnului tamil, ne face să revenim la analiza episodului de mai sus din Sekkilar Purana.

2. 	4. Luată de la sine, seria Si este tipologic apropiată de seria standard de experiențe sexuale. Este foarte important aici că începutul comunicării cu obiectul de cult coincide în timp cu începutul comunicării cu o femeie și, parcă, îl întrerupe temporar pe acesta din urmă. Aici noi. ne întâlnim cu fenomenul înlocuirii obiectului relațiilor sexuale cu obiectul comunicării culte, iar tipologic

23 	tãyumãnavar, b. 610.

24 	tiruvucakam, r. CHF? 1!.

25 	tãyumãnavar, b. 693.
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comportamentul primului. Acest fenomen, răspândit în diverse culte, și-a găsit o serie de explicații în literatura psihologică și etnografică, mai ales atunci când este însoțit de parodia sexuală din partea subiectului. Ni se pare că cel mai convenabil este să explicăm fenomenul înlocuirii din punct de vedere al demersului comunicativ.

Evident, în acest caz (adică la analizarea episodului prezentat în tabel), comportamentul sexual este transferat în sfera conexiunii de cult. Dacă vorbim despre poveste în ansamblu, atunci în ea conexiunea sexuală, realizată în mod normal în comportament, este transferată ca întreg în conexiunea cultă. Cu alte cuvinte, în eșantionul pe care l-am analizat, această legătură este în general sacralizată 27, spre deosebire de actul șaman, unde se schimbă prin înlocuirea obiectului și schimbarea genului subiectului.

2. 	5. Cu toate acestea, acest model de sacralizare a comportamentului sexual este potrivit doar pentru interpretarea unui număr de episoade preluate din surse religioase descriptive precum

26 	L. Ya. Sternberg consideră că travestismul sexual (cult sau „schimbarea rituală de sex) apare sub două forme: fie ca acceptare de către subiect a sexului obiectului pentru a-l asimila pe acesta din urmă (forma simpatică), fie ca acceptare de către subiect. subiectul sexului sexului opus al obiectului – în scopul unui act ritual (vezi Sternberg, Religie primitivă, pp. 156-160). A doua formă a dominat șamanismul iakut la începutul secolului nostru (vezi G. V. Ksenofontov, Legends and stories about shamans., M., 1930). G. Nioradze consideră că în cea mai veche perioadă femeile posedau abilități șamanice în cea mai mare măsură și că schimbarea rituală de sex a unui șaman masculin este legată de acest fenomen; ca exemplu, el citează feminizarea parțială a șamanilor printre buriați, teleuți și o serie de alte popoare din Altai și Siberia, conform datelor de la sfârșitul secolului trecut (vezi Nioradze, Der S with ha mani s-mus ..., Ss. 54, 87, 88). Este posibil ca transmiterea şamanismului prin linia feminină printre Ket să fie legată de specializarea şamanică a femeilor (vezi Anuchin, Eseu despre şamanism, p. 23); o astfel de ordine de transmitere este cu siguranță legată de faptul că bolile mintale sunt moștenite cel mai regulat prin linia feminină.Prioritatea feminină în șamanismul Ket se reflectă și în mitologia lor (vezi Anuchin, Essay on shamanism, p. 9 și V. D. Shimkin , O schiță a lui Ket sau Yenisei Óstyak, - „Ethnos”, Stockholm, vol. IV, 1939, nr. 3-4, p. 171), cu privire la o consecință directă a parodiei lor sexuale culte [vezi Tan (V. G. Bogoraz), Povești Chukchi, vol. I, M., 1909, pp. 328 și urm.; H. Findesein, Schamanentum, Stuttgart, 1957, pp. 140-147; V. Bogoraz, Despre psihologia șamanismului printre popoarele din Asia de Nord-Est, Ethnographic Review, numărul LXXXIV, M., 1916, p. 32]. imnuri tamil shaivite medievale timpurii, unde autorii se înfățișează ca fiind iubitul lui Shiva (sau Vishnu), referindu-se la zeu ca pe un iubit, cu versuri pline de reproșuri amoroase. (vedea. despre aceasta G. Vanmikanathan, The passioneless passion, - ¡ "Cultura tamilă", vol. V, 19516, nr. 3, pp. Y31M250; AM Pyatigorsky, Câteva întrebări despre istoria culturii tamile în revista „Cultura tamilă”, - „Probleme ale studiilor orientale”, ShbF, nr. 1, p. Ί66).

27 	Cu acest cuvânt (sacralizare, resacralizare), unul dintre cei mai mari cercetători ai cultelor orientale Miircea Eliade înseamnă „introducere în sfera cultului realității neculte” (vezi Eliade, Le Voga, pp. 23-24; A. Danielou, Yoga, Londra, 1949).
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sunt, Tamil Puranas. Dacă ne întoarcem din nou la imnurile bhakta-urilor shaivite medievale timpurii, atunci vom întâlni un fenomen care este tipologic foarte asemănător cu relația sexuală imaginară a unui șaman cu spiritul său.

În Tiruvaiyagam, un devotat al lui Shiva este asemănat cu o fată tânără. Această fată începe dintr-o dată să simtă o atracție puternică pentru tineretul Shiva, care dansează și cântă veșnic imnuri vedice. Ea își ascunde dragostea de mama și prietenii ei și în interior rezistă atracției ei. Dar. când străinii îi spun accidental numele, ea tremură, incapabil să-și ascundă entuziasmul. Observând acest lucru, prietenele îi pronunță în mod deliberat numele cu voce tare și apoi cântă melodii despre el. Emoția ei crește, ea cade în transă. Prietenii fetei vin la ea și o convinge să nu se gândească la el. numindu-l „nebun”, „dansator nebun”, etc.,. sau se duc la el, de rușine pentru faptul că rămâne indiferent la sentimentul unei fete îndrăgostite. Ea, neputând să asculte toate acestea, se dezvăluie în toate mamei și prietenilor ei și fuge din sat, aleargă spre dealuri, unde se aude cântarea lui (el cântă Sama Veda). Dragostea se luptă în ea, pentru el și teama că dragostea ei va rămâne fără răspuns. Apoi ea însăși începe să-l cânte; în bâlbâială de dragoste, ea rostește cuvinte precum „cel mai dulce al meu”, „bucuria mea”, „a mea. amăgitor." Și în cele din urmă se supune iubirii ei.

Evident, faptul de a înfățișa un bhakt sub forma unei fete îndrăgostite poate fi considerat drept „parola ideală”. Întreaga secvență de acțiuni și stări ale bhakta — apariția atracției, ascunderea atracției, rezistența atracției, entuziasmul, teama de a nu primi un răspuns, mărturisirea deschisă, transa, cântatul etc. — toate acestea aproape exact. reproduce standardul de comportament al șamanului. Cu toate acestea, trebuie avută în vedere o circumstanță foarte importantă. În imnurile lui Manikkavashagara, nu tipologia actului șamanic este reprodusă, ci tipologia comportamentului unei persoane când devine pentru prima dată șaman. Rămâne neclar dacă avem de-a face aici cu o rămășiță de șamanism în poezia cultă sau cu fenomenul apariției secundare a unei astfel de tipologii în condițiile unui cult dezvoltat. Aceasta din urmă ni se pare mult mai probabilă.

În imnuri, unde există momente separate ale relației de dragoste a bhakta cu Shiva, utilizarea epitetului „nebun” în raport cu acesta din urmă este aproape obligatorie. Mai mult, acest epitet apare adesea în conversația „iubitului” cu un prieten sau alt străin, sau într-o conversație între un prieten și Shiva, și nu în apelul direct al iubitului la Shiva (vezi Capitolul III, 0.2. 10). În acest context, „nebunul” se regăsește de-a lungul a aproape o mie de ani de istorie a versurilor imnurilor shaivite. clar
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Următoarele versuri ale trei autori - Manikkavashagar (secolul IX), Pattinattara (secolul XI) și Ramalinga (secolul XIX) pot da o idee și natura contextului:

1. 	(Un prieten al iubitei îi spune:)

Uite! E nebun, de dragul Teritoriului de Sud a părăsit Muntele Kailash,

Pe scena de aur dansând Chidambarama, jumătate

având propria lui soție, nu-i așa? 28

2. 	(Spune prietena, referindu-se la Shiva:)

Dansezi atât de furios încât părul tău se leagănă, împletindu-se cu șarpele -

Nu ești nebun dacă nu vezi cum suferă inima prietenului meu fără tine? 29

3. 	(Spune iubita, referindu-se la prietena ei:) Tu întrebi dacă este potrivit ca soțul meu [să-mi facă dansul] ca el să-și îndeplinească dansul în Chitsabha, să poarte [cele]

numele pe care i-au dat adepții săi?

Sau nu vezi că numele [zeilor tuturor] acelor

care au fost, sunt și vor fi - numele lui? Și ce nume nu se potrivește celui care a purtat numele Nebunului? treizeci

2. 	6. Epitetul „nebun” este atât de înrădăcinat în practica cultului saivite din sudul dravidian încât orice interpretare a acestuia pare lipsită de sens nu numai pentru adepții Saiva-bhakti, ci și pentru adepții lui Iiaiva-siddhanta. Când autorul acestor rânduri i-a cerut mai multor tamili care au crescut într-un mediu saivit ortodox să-i explice semnificația acestui epitet, aceștia au răspuns în unanimitate că sunt obișnuiți să audă acest epitet încă din copilărie și că nu au avut niciodată îndoieli. despre utilizarea acestuia. Potrivit acestora, interpretarea logică a acestui epitet este la fel de lipsită de sens ca și interpretarea epitetelor de dragoste pe care o persoană iubită le numește bărbat în situații intime. În acest sens, este interesant de remarcat faptul că nici cel mai mare comentator al poemului Thiruvaiyagam, Kali Thandavarayer, care a trăit la începutul secolului al XIX-lea, nu comentează deloc acest epitet31.

În general, acest epitet ni se pare a fi specific tamil; nu a fost încă găsit în literatura sanscrită. Cu toate acestea, în sursele filozofice și religioase sanscrite, există și alte epitete ale lui Shiva, mai mult sau mai puțin

28 	tiruvacakam, b. 147.

29 	patinaran tirmurai, b. 1891

30 	irãmalinka cuvãmika| tiruvarutpã, ãrãvatu tirmurai, cennai, 1952, p. 266

31 	Vezi kãli tant a varã y ar, tiruvãcaka vyükhyanam, ed. de R. Visvanathaiyar, Madras, 4954, pip. 84, 664.
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mai puțin apropiat de cel dat, atât în sens general, cât și în conținut specific asociat sferei S2O1. Iată câteva dintre aceste epitete:

1) 	yogisvara - „stăpânul yoghinilor”; comportamentul neobișnuit al yoghinilor era adesea numit „sălbatic”, „nebun”;

2) 	rãgavãn - „pasionat”, „violent”; acest epitet se găsește adesea în Shaivite stotras 32 împreună cu antipodul său airãgavãn „pasionat” 33;

3) 	biho'1 ã=nãtha - „simpleton”;

4) 	vidamba - „imitator”, „vânător de jocuri și opriri miraculoase” (în special comun în Shankara).

3. 	0. Scopul oricărui cult indian antic este realizarea unei legături cu un obiect imaginar de cult34 — un zeu, o zeitate, orice entitate externă35. Întreaga varietate de culte este, în esență, nu atât o varietate de obiecte imaginare de cult36, cât o varietate de practici, o varietate de comportamente de cult37. Principiul existenței simultane a diferitelor practici în cadrul unui cult a fost formulat în cea mai generală formă în Bhagavad Gita, unde următoarea frază este pusă în gura lui Krishna:

Dar dacă nu vă puteți adânci cu fermitate în Mine

gândurile tale, străduiește-te să ajungi la Mine cu un exercițiu intens...

32 	Stotra (skt. stotra) este un text care conține lauda unei „zeități”.

33 	Vezi bțhat stotraratnãkarah, mumbãi (Bombay), voi. I, 1'962, ρ. 4'58.

34 	Odată cu introducerea abordării comunicative (vezi Cap. 1ΊΊ, n. 10, I5, Γ7), această legătură poate fi prezentată sub două aspecte - negativ și pozitiv, adică ca eliminarea comportamentului sau ca eliminarea comunicării și în În acest din urmă caz, același comportament trece într-o altă legătură. Latura negativă este mai ales pronunțată în sistemele religioase și etice indiene antice precum budismul și jainismul (vezi A. M. Pyatigorsky, On the Classification of Behavior in Ancient Indian Psychology, - „Reports of the Academy of Pedagogical Sciences”, 1961, nr. 5) . Latura pozitivă a legăturii subiectului cultului cu un obiect imaginar (zeitate) ¡ în „Într-o măsură mult mai mare ¡ se dezvăluie – în cele două culte principale hinduse – Șaivismul și Vișnuismul,

35 	Trebuie avut în vedere că pentru cultele indiene conceptul de exterioritate este absolut lipsit de sens spațial. Mai degrabă, aici avem de-a face cu opoziția obiectului de cult ca ceea ce indienii antici credeau că nu are legătură cu timpul și spațiul, . la restul lumii timpului, spațiului și cauzei și efectului. Mai mult decât atât, fantezia vechilor indieni considera că această opoziție este condiția existenței întregului univers (inclusiv omul cu psihicul său), iar îndepărtarea lor a fost gândită de ei ca revenirea universului la primar, nediferențiat. dintr-un y diferit, potențial.

36 	Aproape fiecare sistem religio-filosofic indian a negat o astfel de distincție cu totul, crezând că există doar la cel mai de jos nivel practic.

37 	De exemplu, tantrismul budist (unde obiectul de cult este Buddha) este mult mai aproape de tantrismul shaivit (obiectul de cult este Shiva) decât de religia budistă de la mijlocul primului mileniu î.Hr. e. Vezi Dasgupta, O introducere, pp. 1-4.
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Dacă nu puteți face mișcare, atunci

fă lucrurile de dragul meu... Dar dacă nu ești în stare să acționezi, atunci,

predându-te unității cu Mine, renunțați cu sârguință la roadele tuturor

acțiuni, stăpânirea de sine3®.

Crearea Bhagavad Gita datează probabil din a doua jumătate a mileniului I î.Hr. e. Diferitele „căi”, „metode”, „metode” de practică cultă (skt. yãna, marga, sãdhana) formulate ulterior pot fi privite ca o concretizare a acestui principiu general.

Și în acest sens, este recomandabil să comparăm cu Shaiva-bhakti (în versiunea sa medievală tamilă) tantrismul, a cărui latură de cult este excepțional de complet înțeleasă și descrisă.

3. 	1. Dacă comportamentul de cult al unui adept al lui Saiva-bhakti a fost dat de o sursă medievală din India de Sud într-un model (transformat de noi într-un model), atunci comportamentul de cult al tantrismului budist a fost descris în mod repetat la nivelul unui model de autorii indieni antici și medievali timpurii înșiși.

Tantrismul (atât budist cât și hindus) are un sistem excepțional de complex și foarte detaliat de idei natural-filosofice, fiziologice și psiho-fiziologice, mai mult sau mai puțin strâns legate de practica cultului.

Esenţa teoriei tantrismului se rezumă la următoarele38 39: 1) Universul există numai în măsura în care există activitate mentală40. 2) Încetarea activității mentale duce la reevoluția universului și la o întoarcere la starea primară de „nimic”, vid (sünya) 4I, în care toate diferențele și opozițiile dispar, cauzalitatea nu funcționează și există fara timp si spatiu. 3) Omul este un microcosmos care are toate proprietățile cosmosului, adică anatomia umană repetă anatomia universului, iar comportamentul și fiziologia lui sunt capabile să

38 	Vezi Bhagavad Gita, p. D4H.

39 	Majoritatea surselor tantrice au fost scrise în sanscrită în secolele IV-XII. n. ѳ. „Au fost create în principal în nord-vestul Indiei și în Bengal.

40 	În vechile sisteme filozofice indiene de Samkhya și Yoga, ne întâlnim de fapt cu același concept, doar oarecum diferit exprimat terminologic. Acolo ignoranța este proclamată a fi cauza lumii (vezi Eliade, Le Yoga, p-. 04-(25).

41 	Ontologia tantrismului budist se bazează pe doctrina lui Shunyavada. Această învățătură este una dintre părțile constitutive ale budismului Mahayana. Principalul teoretician al lui Juneyavada a fost Nagarjuna (secolele II-III d.Hr.).
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aceeași evoluție și reevoluție. 4) Starea de „neant” primar al cosmosului în microcosmosul uman corespunde stării de beatitudine supremă (mahã sukha), care poate fi atinsă de o persoană în timpul vieții sale 42. 5) Înțelegerea esenței acestor superioare. stările este dobândită prin cunoașterea perfectă iluminată (bodhicitta), care se află în corpul unei ființe vii într-o stare grosolană, materializată; această realizare este condiția pentru atingerea celei mai înalte beatitudini; o persoană cu cunoștințe perfecte este un bodhisattva. 6) Corpul propriu, trupurile altor ființe și întreaga lume materială sunt mijloacele prin care se obține cea mai înaltă beatitudine; orice bucurie poate fi o cale către beatitudine supremă și cu cât bucuria este mai intensă, cu atât calea va fi mai scurtă. 7) În același timp, plăcerea ar trebui să fie complet lipsită de latura interioară, mentală, caracteristică acesteia într-o viață normală, seculară, care ar trebui înlocuită cu o altă încărcătură mentală specială44

Cel mai important act de cult al tantrismului budist este actul sexual de cult - baza „căii fulgerului” (vajrayãna) 45.

Pentru acest act sacru, un tânăr care nu avusese relații sexuale până la acel moment (condiție obligatorie) era pregătit de mult de un mentor. Acest antrenament are două aspecte. Primul aspect - cel general - este că elevul trebuie să învețe să considere actul sexual într-un sens diferit, adică ca sacru, corpul său - ca un instrument (upãya), corpul unei femei - ca un „receptacol al cunoașterii”. „(prãjftã) și spermă virilă ca cunoaștere perfectă în forma sa grosieră (samvrta). Al doilea aspect: elevul trebuie să aibă un control perfect asupra corpului, gândurilor și emoțiilor sale în timpul coitului pentru a realiza starea de beatitudine supremă. După finalizarea pregătirii, elevul, împreună cu o parteneră, intră în cercul magic conturat (mandala) și procedează la îndeplinirea ritului 46. Este evident că în modelul cultului

42 	În budismul Hinayana, această stare corespunde nirvanei, care este incompatibilă cu viața reală, cu o persoană și cu comunicarea sa cu alți oameni.

43 	Conform învățăturilor Mahayana, un bodhisattva este o ființă care renunță în mod voluntar la nirvana, de la Budeitate, pentru a rămâne în lume și a predica adevărul altor oameni.

44 	Aceste prevederi și următorul model al ritului tantric sunt date din carte: Dasgupta, An Introduction, pp. 160-217. unde sunt date un număr foarte mare de texte tantrice unice.

45 	Acest rit este precedat de „ritul alegerii unui mentor” și un rit inițiatic.

46 	Găsim o analogie completă cu acest rit în riturile inițiatice yoghine, vezi Eliade, Le Yoga, pp. 205-275.
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Denkya pentru acest caz, rolul obiectului de cult va fi jucat de cunoașterea perfectă, bodhicitta, către care este îndreptat întregul rit (sãdhana) 47.

3. 	2. Evident, cele două modele de comportament de cult descrise aici (Puranele lui Sekkilar și actul tantric) corespund celor două moduri de cult, care au fost discutate în pasajul de mai sus din Bhagavad Gita.

Dacă comparăm ambele modele cu șamanismul clasic în ceea ce privește natura lor psihologică, atunci cultele șamanismului și Shaiva-bhakti se vor opune tantrismului, ca culte ale extazului și (într-o măsură mai mare sau mai mică) psihic anormal, cultul conștiinței. și autocontrol.

Din punctul de vedere al conținutului comportamentului, cultul iyaiva-bhakti, ca incluzând viața sexuală în sfera cultului, este în general opus șamanismului și tantrismului - culte care includ actul sexual doar ca ritual; Șamanismul, pe de altă parte, diferă de tantrism prin faptul că schimbă obiectul (real în fictiv) și uneori subiectul (travestirea sexuală), în timp ce tantrismul schimbă doar procesul actului sexual.

În esență, aceste două modele sunt importante din punctul de vedere al psihologiei în general, deoarece arată ce tipuri de comportament non-cult sunt incluse în conexiunea cultă și cum se schimbă exact în conformitate cu aceasta.

4.0 	În paragrafele introductive ale capitolului precedent, a fost discutată pe scurt relația dintre Purana Tamil și versetele imnurilor care le-au precedat. Acum ne vom opri mai detaliat asupra naturii acestei corelații, care este în esență corelarea versetului apelativ și a legendei.

Înainte de a trece la particularitățile transmiterii informațiilor legendare de către Tamil Shaivite Puranas, este recomandabil să facem câteva observații generale despre particularitățile legendelor în general. Conținutul oricărui basm se dezvoltă numai în cadrul unei anumite structuri tipologice a textului. Și pentru a depăși această structură, este necesar să depășim conținutul principal, cel puțin dincolo de povestea principală a unui basm. Mai mult, avem motive să credem că într-un basm avem de-a face cu o structură textuală care este o copie a unei structuri foarte arhaice a comportamentului extra-textual al colectivului (este chiar posibil ca odată ce acest comportament a inclus copierea sa textuală). , reproducere) .

47 	Din motive de concizie, termenii fiziologici și anatomici tantrici sunt omiși aici, deoarece identificarea lor cu termenii noștri moderni ar necesita un studiu special.
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Un alt lucru este o legendă. Intriga sa se bazează întotdeauna pe un fapt individual (fie real sau fantastic), și oricât de tipic ar fi, această tipicitate este de o cu totul altă ordine decât cea pe care o vedem într-un basm. Acest lucru se întâmplă în primul rând pentru că comportamentul individului este mult mai divers decât comportamentul grupului., Colectiv.

O altă diferență foarte importantă între o legendă și un basm este că acesta din urmă este legat de comportamentul colectivului într-o anumită epocă istorică, iar probabilitatea de a repeta faptele unui astfel de comportament în vremuri ulterioare este foarte mică - mult mai mică decât probabilitatea de a repeta evenimentul individual care formează complotul legendar.

În plus, un basm ca canal de informare este mult mai restrâns decât o legendă. Textul legendei absoarbe din ce în ce mai multe fapte din sfera non-textuală de-a lungul timpului. În cazul pătrunderii în legenda a unui material mai tipologic, fabulos, pare să rămână acolo la periferie, în afara poveștii principale a legendei.

4. 	1. Legendele cuprinse în Tamil Puranas pot fi considerate o reelaborare a informațiilor conținute în versurile lirice ale „epocii Sangi” și în imnurile poeților shaiviți medievali timpurii.

Spunem că poate fi considerată în sensul că în acest caz facem abstracție specifică de la faptul că autorii Tamil Puranas ar putea, pe lângă informațiile conținute în aceste versete, să folosească și alte surse, să zicem, orale sau scrise care au să nu coboare la noi. Ne confruntăm apoi cu două întrebări: ce este această informație și cum au fost procesate în Tamil Puranas?

Această informație a fost conținută în versuri lirice și imnuri, care, de regulă, aveau natura unui apel către o persoană sau către zeul Shiva. Deci, de exemplu, intriga celui de-al treilea Paranjoti Purana despre Vadavurana (Manikkavashagar) 48 poate fi considerată o prelucrare a materialului conținut în al șaptelea catren al „Girlandei Bucuriei” din imnurile Tiruva-step:

Tu, prin puterea magiei, ai transformat șacalii în cai, i-ai transformat pe toți locuitorii din Madura în nebuni -

capitala puternicei Pandie... etc., vezi aici, 2.3.

4.2. Acest apel al autorului (Manikkavashagara) către Shiva conține informații despre abilitățile și proprietățile fantastice

48 	Vezi traducerea lui Paranjoti a primei Purana.

165

Biblioteca „Runiverse”

acest zeu hindus, despre acțiunile sale, despre locurile în care a acționat (Madure, Perunturei), despre atitudinea autorului față de el și experiențele interioare ale autorului. Dar toate aceste informații sunt date, după cum vedem, foarte pe scurt, parcă prăbușite, fără distribuție temporală și chiar fără secvență temporală.

Autorii Puranelor (Paranjoti-muni, Kadavun-mahamuni) au descris cu atenție cursul, istoria, legătura tuturor acestor evenimente, desfășurând informații despre ele în timp și descriind în detaliu momentele spațiale ale acestor evenimente, pornind în primul rând de la un astfel de eveniment. , un fapt, ca poetic apelul poetului la Shiva, care a servit drept punct culminant al poveștii despre poet.

O legătură similară cu informațiile conținute în versuri lirice sau imnuri poate fi stabilită pentru toate Saiva Puranas.

Este posibil ca o astfel de abordare a analizei relației dintre versurile lirice și Tamil Puranas să fie incorectă; Este clar că posibilitățile unei astfel de abordări sunt foarte limitate. Cu toate acestea, aplicarea ei pare a fi foarte convenabilă tocmai pentru acele cazuri în care două texte sunt în mâinile cercetătorului, ultimul dintre ele (când se stabilește cronologia relativă) conține o prezentare detaliată a ceea ce este dat în primul doar un indiciu, iar în același timp cercetătorul nu deține date despre alte surse de informare pe care autorul celui de-al doilea text le-ar putea folosi.
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APLICAȚII

I. SEKKILAR. PURANA PE Sclavie SUNDARARA1

33

Deodată, unul a intrat în pandar, ale cărui buze au rostit

toate Vedele 2, Si acolo au inceput sa joace nunta marilor Vede sacre dupa lege; Și, stând în fața lui Nambi și în fața adunării, a spus: „Iată cuvântul meu, îl veți auzi cu toții [acum]”.

34

Privind la brahmanul care a vorbit astfel, nenumărații brahmani și cel ca un leu, care era deja îmbrăcat pentru ceremonia de nuntă, au spus:

"Amenda! Pentru noi, venirea Ta este bună, căci este rodul ascezei noastre, Deci spune aici tot ce ar trebui spus.

35

Străinul, care a văzut mari virtuți în mire, I-a spus [lui]: „[Mai întâi] printr-o înțelegere între mine și tine, Vom duce la bun sfârșit un vechi proces mare, Și abia atunci vei face ceremonia de nuntă.”

36

[Și] de îndată ce a zis cel care are un ochi pe frunte, [Îi], lipsit de limită și de sfârșit, a răspuns Incomparabilului4:
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„Dacă ai un proces de lungă durată împotriva mea, atunci nu voi juca nunți până nu termin acest (caz);

Da, dar [ce este], spune-mi mai întâi.”

37

„Așa că ascultați, brahmani!

Acest Navaluran5 este sclavul meu, asta am vrut să spun,”—

Așa a spus cu bunătate superiorul nostru suveran [toate], că el deține toate obiectele [universului]

Și el are ca sclavi pe Vishnu, Brahma și alți zei și pe toți oamenii [din lume].

38

[Așa] a spus Iraion 6. Auzind aceasta, [toți] oamenii care pretutindeni [acolo] stăteau și stăteau. Au venit entuziasmați, au început să meargă, să râdă, spunând:

„Ce crede [acest bătrân] în sinea lui?” Locuitorul sacrului Navalur [la brahman], privind fix, a spus: „Acest brahman a rostit un cuvânt frumos” [și] a râs...

39

Bătrânul brahman, îmbrăcat într-un vechi dhoti,

[De la bătrânețe] tremurând, tremurând peste tot, [așa] a continuat, privind în fața care râdea: „Cu mult timp în urmă, tatăl tatălui tău mi-a dat o chitanță de datorie.

Nu de asta râzi acum, sclave?

40

Cel nobil, descendent din [brahmanii] celui mai pur Aruran,

În așteptarea iubirii pentru acel brahmana [de pe față] a dispărut

deodată un zâmbet și el a spus: „Acum l-am auzit pe acest brahman [noi] vorbind despre [ceea ce, știm, nu poate fi]: că brahmanii singuri să fie sclavi brahmanilor altora... [Da] nu nebun Este [asta] Brahman bătrân?!”
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„Lasă-mă să fiu nebun, chiar dacă sunt un spirit rău;

Tocmai ai spus atât de multe lucruri rele, încât nu îmi va fi rușine de nimic altceva;

[Dar] nu știi nimic despre mine și, prin urmare, nu ar trebui să vorbești despre cunoaștere \

Și este necesar [ca sclav] să faci o muncă de sclav și să te supui!” - așa a spus el.

*

42

Din chipul bătrânului, inima lui Nambi s-a topit,

Revărsat de dragoste, [dar] vorbirea celui pe care mai înainte îl numea nebun, a stârnit din nou mânie în el și a spus:

„Dacă există într-adevăr o chitanță de datorie, [în acest] caz, voi căuta adevărul.”

[Și mai departe] a spus, la Friend8 [căutând]: "Așa că arată-mi ipoteca cât mai curând posibil."

43

În timp ce Nambi „arată ipoteca” a spus, [brahmanul i-a răspuns]: „Tu, sclave, poți să vezi chitanța?

O voi preda brahmanilor, dar tu trebuie să faci, în ascultare față de mine, o muncă de sclav.

În timp ce bătrânul brahman vorbea, mirele, din ce în ce mai supărat și mai entuziasmat, l-a urmat,

Îndrăznind să-l urmeze pe cel pe care [și zeii] nu l-au [îndrăznit] să-l urmeze, Vishnu cu Brahma.

44

De îndată ce brahmanul a văzut că vrea să smulgă chitanța mirelui, a pornit imediat să alerge de-a lungul pandarului; Și Nambi s-a repezit după bătrân;

La urma urmei, cine altul decât el ar îndrăzni să se apropie de cel care poseda arcul [magic] dat de Vishnu

să distrugă cele [trei] orașe [de pe cer]? 9

45

Apropiindu-se de Dumnezeu, la picioarele căruia, ca niște flori, Vedele erau odată lăudate,
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Mirele, clincând gleznele, a smuls o chitanță și cu cuvintele „Este potrivit să transformi un brahman în sclav?” Am rupt chitanța, Și cel care nu cunoaște nici începutul, nici sfârșitul a strigat [tare].

46

El a strigat o singură dată, Navalar 10 apucându-l de mână, În timp ce oamenii care stăteau lângă (ei), [i-au despărțit], i-au spus: „O muni [învățător] Vedele sacre! [O, tu care] în (acesta ] lume de mare ordine, pornind pe calea greșită,

a început o ceartă, Spune-ne: unde locuiești?

47

Si asa le-a raspuns acel batran brahmin, care a venit nechemat la nunta: „Aici locuiesc, nu departe, in Venneinallur11 casa mea, In acelasi timp [afirm ca] mirele a savarsit o fapta nedreapta; el, folosind forța brută [aici], smulgând cu forța o chitanță din mâinile [mi]

și sfâșiind-o, El Însuși [prin aceasta] a dovedit că este rob!”

48

Atunci Aruran, privindu-l pe brahman, ale cărui urechi erau în inele [prețioase], se gândi: „De parcă ar fi un bătrân meșter care să se ocupe de cauzele judiciare”.

Iar spiritul său a început să intre în frenezie: simțea deja adeziunea [sa] la Brahmanul cu părul cărunt, venit din viața celor 12 foști;

[Iar Aruran] a spus: „Dacă ești din Nallur, du-te [acolo],

pentru a duce acolo procesul lor nedrept” 13.

49

Auzind acestea, brahmanul a spus: „Minunat, haideți să mergem la Venneinallur și acolo [cu o chitanță] o ola autentică.
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„Voi încredința experților Vedelor sacre și vă voi transforma în sclavie”; [Și așa] spunând, a mers înainte,

ținând în fața [însuși] un toiag.

50

[Și de îndată ce] s-a dus, [el], mare cunoscător al Vedelor, cât de repede s-a dus mirele după el, [Parcă tras] de chipul lui sfânt, - [așa exact],

ca un magnet trage în spate o bucată de fier: Trimite-l [și rudele] pe el și rudele lui, tot timpul spunând:

"Ce va fi?" [Și așa] s-au apropiat de Venneinallur, unde locuiesc brahmanii.

51

Brahmanul divin, apărând în fața adunării glorioaselor scrieri sacre ale experților, le-a spus:

„[Acest aici] locuitor din Arura, [care este din] Navalur [născut], a sfâșiat olu-ul, ceea ce a indicat [că este obligat] cu dragoste față de mine ca un sclav (scăzut) [servire];

El s-a arătat înaintea voastră, înțelepți;

Aceasta este plângerea mea”, a spus acel bătrân brahman.

52

Iar brahmanii [șezând] în adunare i-au răspuns:

„Da! Ce ai spus? [La urma urmei] pe acest pământ mare, un brahman [servire] nu poate [poate] fi sclavul unui brahman!”

(Iată cum] Cel care stă singur a răspuns 14:

„Chitanța pe care a rupt-o mi-a fost dată de bunicul său în baza unui acord de lungă durată [cu el], nu-i așa?”

53

[Atunci] a spus cel mai bun [în] această adunare:

„Dacă este adevărat că a arătat o astfel de ipotecă, atunci este posibil, încântat, prin a o apuca cu forța și a o rupe, prin acel [litigiu] câștig?”

Și așa a spus [atunci] bătrânul, care conducea procesul:
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„{Lasă-l să spună] ce gândește (despre asta) mirele, care nu [știe cele mai mici] abateri de la calea cea bună.”

54

Iată că [le lor] Nambi, întristat, a spus: „O, tu care ai cunoscut (sacre) toate cărțile”

Ai ști că adishaiva [i]! Deci poate acest brahmin să fie sclavul lui pentru a mă defini?!

La urma urmei, aceasta este doar Maya 1δ, o iluzie că înțelegerea nu este disponibilă;

Ce pot sa spun? Nu pot să înțeleg [toate] acestea.”

55

Când Nambi Aruran [al său] și-a terminat discursul în fața adunării, [Că] brahmanii drepți i-au spus, marelui înțelept

aruncând o privire .. „Cuvintele crude [tale] pe care el este în această lume -

Slujitorul tău, înaintea noastră [tu] trebuie să dovedești, ”și mai departe:

56

„Să fie prin referire la obicei, sau printr-o chitanță sau prin mărturia vecinilor – vei dovedi unul dintre (aceștia) trei.”

[Răspuns de] unul care este puternic cu maya [sa]:

„Chitanța care a fost ruptă anterior de furie a fost

doar o copie:

Am păstrat chitanța originală, astfel încât [prin aceasta] să fie clar [pentru dvs.]

• să dovedească adevărul”.

57

„Dacă poți, arată-o”, [i s-a spus. Brahmanul] a spus ca răspuns: „Voi arăta [chitanța] dacă poți: [promite-mi] că [aici] violență [mai mult]

nu se va întâmpla.” Când a spus [așa, ca răspuns la el] brahmanii:

„O, înțelept expert al Vedelor! Nu vom permite să se mai întâmple rușinea”;

Iar cel care [pe pământ] eliminând suferința, stăpânește universul, (stânga), și, luând undeva o nouă chitanță, [din nou] s-a arătat cu ea în adunare.

172

Biblioteca „Runiverse”

58

În mâinile lui Gâtul Negru, Nambi a văzut o ipotecă și, La ordinul judecătorilor brahmani, înclinându-se respectuos,

a luat chitanța și, desfăcând sulul, l-a îndreptat și, [pentru sine] notă

[sa] dărăpănare, El a început să citească ceea ce era scris [astfel încât] ca [toată lumea] să poată auzi

membrii adunării înțelepte:

59

<Eu, care sunt din] Navalur [născut], marele expert al Vedelor, locuitor adishaiva și Arura, Dualitate [realizează] de aici consecințele care decurg16,

Am scris o chitanță și i-am dat marelui muni - Madman 17 din Venneinallur că eu și urmașii mei vom fi [el] sclavi ereditari, Iată semnătura mea în confirmare.

60

Auzind ce era scris, brahmanii, uitându-se la semnăturile nefalsificate, „[Toate] acestea sunt corecte”, au spus ei și, întorcându-se către Sundarar, au adăugat: „Aya! Căutați-vă și spuneți-ne, semnătura bună a bunicului tău este aici?

61

Când brahmanii [astfel] au spus, [iată ce] i-a răspuns acelui brahman care s-a transformat prin forță în sclav: „Acum, primirea [din care rezultă] că sclavul [el]

el a văzut; Dacă există o altă Scriptură, unde semnătura bunicului este a lui, Atunci compară scriptura cu această chitanță și spune-ne [ce] sa întâmplat.

62

Acei mari brahmani care s-au adunat pentru a clarifica obscuritatea, au poruncit să aducă o altă Scriptură din depozit și,
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Comparându-i, ei au spus:

„Oh, da, olurile sunt destul de asemănătoare! Nu mai trebuie să ne confruntăm cu asta.”

63

Și astfel membrii adunării au anunțat:

„O, tu, Nambi, locuitorul Arura! [De acum încolo ești un sclav] muni,

Vedele marelui cunoscător; Ai pierdut [procesul], datoria ta este să te supui,

[cum ar trebui] un sclav.” Nambi a exclamat: „Este potrivit să-mi spun că, deși aceasta este decizia [întâlnirii, dar] sunt cu el

nu sunt de acord?"

64

Sfinții [brahmanii] au spus apoi, uitându-se la decrepit

reclamant:

„Super Muni! Arată-ne casa ta, casa aceea,

Ce-ți aparține în gloriosul nostru oraș și despre care

Chitanța spunea cea care ne-a fost arătată înainte de tine.

65

Iar muni, care câștigase costumul celui neobișnuit, a spus: „Ei bine, dacă niciunul dintre voi nu știe [unde] locuiesc,

[atunci să mergem." Și după (el) a mers adunarea marilor brahmani

împreună cu Nambi; Au ajuns la templul Tiruvarutturei 1&; iar bătrânul a intrat primul în ea, apoi au intrat și [deodată] s-au oprit nedumeriți: „Unde a dispărut deodată bătrânul câștigător din proces?!”

66

Și au început să exclame:

"Oh, ce (este aceasta)? A intrat în templul lui Shiva [ca în casa lui]!"
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[Deodată] acel bătrân i-a apărut, dar într-o altă formă:

cu un taur și o femeie [frumoasă], strălucind pe cer 19

67

Așa că [Shiva] a spus: „Înainte de [ai fi] sclav al nostru, când [fostul] pasiunea [voastra] a crescut, Te-ai născut din nou pe pământ la porunca noastră;

Am venit să te eliberăm din robia unei vieți inutile;

[Și aici], în fața adunării brahmanilor drepți, tu

transformat într-o altă sclavie!

68

Auzind [acest] glas sunet pe cer, mirele a scos un geamă către vițel, ca și cum ar fi auzit geamătul unui bivol care îl hrănea.

[Din emoție] părul a crescut pe pielea corpului [lui];

Și, înclinându-se cu evlavie și ducându-și mâinile la cap, a spus: „O, tu, care ești în sala [sfântă] a acestui Chidambarama,.

Ce ai făcut [mi-ai făcut], [mi] apărând și

transformându-mă în sclavie cu forța!”

69

Când pe cerul plin de sunete minunate20; (a turnat] ploaie abundentă de flori,.

Când [de bucurie] pământul a fost îmbrăcat cu flori, [i] locuitorii lui s-au umplut de desfătare,.

Când Vedele au strigat de uimire,

Apoi a vorbit, care, după ce a arătat ola, a stăpânit pe Mare21:

70

„Ai vorbit nepoliticos [cu mine, pentru că] vei primi numele de „sclav nepoliticos”; · [Și să se ridice] un imn de laudă pentru noi, plin de dragoste și de frumusețe din belșug;

De aceea, pe pământ, cântă pentru noi în tamilă!”

[Așa] a spus el, a cărui gură toată cânta Vedele.
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71

Și Nambi a spus: „O, ambrozie pură, (o, tu], care ai luat forma unui brahman și ai câștigat într-un proces,

Tu m-ai mântuit [m-ai] și mi-ai dat cunoștință, care nu a înțeles [aceasta],

ce se întâmplă! Cum pot eu, un câine care nu știe nimic,

Acum pot să cânt [toată] marea virtuții tale

[fără margini]?

72

Privindu-și cu bunăvoință prietenul, Beautiful-Eyed 22 s-a demnat să spună: „Dacă înainte mă spuneai Nebun,

(De acum înainte), Numindu-mă nebun, cânți despre mine

[articol]”; Iar marele slujitor aspru a început să cânte despre acel Nemăsurat de generos23 care-l pusese stăpânire.

73

Cel care are o femeie cu părul împodobit cu flori legate într-un buchet pe partea sa, cea care este mai bună cu adepții [sa] însăși mama, El a început să cânte [într-un] mare poem sacru24,

începând cu cuvintele: „O, Nebun, al cărui cap este împodobit cu lună”, el [a început să cânte] pentru a salva întregul pământ și toate celelalte lumi.

1 	regiuarigapapiu rr. 23-54.

2 	Se subliniază aici că Shiva a fost mai vechi decât Vedele și a fost autorul lor.

3 	Disponibil în Sundarar.

4 	Epitetul de Sundarara.

5 	Locuitor din Navalur, adică Sundarar.

6 	Iray'on („cel mai înalt”, „cel mai înalt”) este unul dintre numele lui Shiva.

7 	Această linie conține un dublu sens. În primul rând, Shiva spune că nu ar trebui să considerăm o persoană informată (și cu atât mai mult un brahman) care nu știe că vorbește cu zeul său. În al doilea rând, aici se sugerează că numai un brahman poate fi un cunoscător, iar un sclav îl pierde pe brahmanul Varna.

8 	Epitetul lui Shiva.

9 	Evident, acest epitet de Shiva are un dublu sens. În primul rând, conține o aluzie la episodul Puranic, care spune cum Shiva, luându-și arcul Sarngu de la Vishnu, a ars cele trei orașe aparținând asuras („demonii cerești”). În al doilea rând, acest epitet reflectă ideea lui Shiva ca un ascet care a distrus cele trei guna.
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4° Naval ap l („marele poet”) este un epitet al lui Sundarar.

11 	Venneinallur este un oraș mic situat la aproximativ 10 km nord 6 est de Arur.

12 	Aici există o viață în vadu: Oundar*aira pe Kailash, care este descrisă în următoarea apendice la acest capitol.

13 	Nallur este numele prescurtat al lui Venneinallur Conform legilor medievale indiene, o revendicare trebuia tratată4 de către panchayat (sfatul bătrânilor) al orașului (mai precis, al comunității) în care locuiește reclamantul.

14 	Epitetul lui Shiva, care arată poziția sa izolată printre alți zei; în acelaşi timp, acest cuvânt subliniază opoziţia lui faţă de Sun-dar ar u, care a venit la întâlnire înconjurat de multe rude şi prieteni.

15 	Maya este unul dintre conceptele de bază în. Vedere vedica si hindusa asupra lumii. Inițial, acest cuvânt însemna „schimbare”, - „transformare”; mai departe, a început să desemneze, pe de o parte, puterea divină sau puterea magică, magică care poate provoca aceste schimbări și transformări și, pe de altă parte, cea care este supusă acțiunii unei astfel de puteri, adică întreaga putere. lumea naturii, întreaga „lume în schimbare”. În cele din urmă, dezvoltându-se în prima direcție, Maya s-a transformat în conceptul de putere creatoare, energia lui Dumnezeu, iar dezvoltându-se în a doua, a devenit un concept care cuprinde tot ce este ireal, iluzoriu, opus eternului, nepieritor, adică sufletului. si Dumnezeu.

În Shaivism, Maya figura ca un principiu sexual feminin, ca o energie feminină de post a zeului Shiva (Shiva însuși a apărut în cele trei manifestări ale sale - masculin, feminin și mijlociu - și a fost numit Shiva, Shivy și, respectiv, Shiva.m) .

16 	„Dualitatea” poate fi înțeleasă atât în sensul de „bine și rău” (adică atât „consecințe bune și rele”), cât și în sensul de „prezent și viitor”; aici, evident, „acţionează ca o formulă juridică de tipul: „Într-o minte limpede şi memorie fermă”.

17 	Iată fenomenul „viitorului în trecut”, deoarece Shiva a fost numit „nebun” nu de bunicul lui Sundarara, ci de el însuși. În același timp, este evident că cu mult înainte de Sundarar, cuvântul „nebun” era un epitet standard pentru Shiva (om. cap. IV, 2. 3.)

18 	Tiruvarutturei („Refugiul milei sacre”) este un faimos templu shi*vaite situat la periferia Venneinallur.

19 	Adică, Shiv-a i-a apărut lui Sundarar „în forma sa standard, împreună cu soția sa Parvati, stând pe bivol Nandi.

20 	Conform ideilor hinduse, întregul spațiu ceresc este plin de sunete minunate care nu sunt audibile de oameni. .

21 	Epitetul de Sundarara.

22 	Epitetul lui Shiva.

23 	Epitetul lui Shiva.

24 	Aceasta se referă la prima poezie a lui Sundarar, inclusă în colecția Tevapam.

II. SEKKILAR. POVESTEA DESPRE

CE S-A ÎNTÂMPLAT PE MUNTELE SACRUL KAILAS 1

(Versiunea tamilă a mitului expulzării „paradisului pământesc”)

Se știe că mitul expulzării omului din paradisul pământesc nu este nici un mit specific biblic, nici unul specific religios. În trăsăturile sale esențiale, invariante, intră în vistieria mitologiei mondiale. Găsim diverse versiuni ale acestui mit în folclorul și literatura a zeci de popoare și triburi de-a lungul unui număr de milenii. Este greu de imaginat că toate aceste versiuni sunt legate genetic între ele:

12 A. M. Pyatigorsky 	Ιτγ
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mai degrabă, aici avem de-a face cu un fel de unitate tipologică. Baza-mit reconstruită nu a existat aproape niciodată în istoria reală, fiind o pură abstractizare mitologică.

Una dintre versiunile acestui mit o găsim în „Periya-puraya Sekkilar”, o poveste dedicată descrierii vieții poetului Sundarar în nașterea lui „anterioră”. Povestește cum Sundarar, fiind slujitor (al lui Shiva, a fost expulzat de pe Muntele Kd-ylasa pentru că „s-a îndrăgostit de doi slujitori ai soției lui Shiva. Parvati. Este foarte interesant de remarcat două circumstanțe aici. În primul rând: Sundarar a fost expulzat pentru pământ, de fapt, nu pentru faptul însuși al iubirii, ci pentru faptul că dragostea lui nu a fost îndreptată către Shiva. Însuși faptul iubirii nu a fost în niciun caz privit drept păcătos. Mai mult, Shiva îl trimite pe pământ pentru a fi săturat acolo. cu dragoste pentru femei și „purificat ” s-a întors la Kailash. În al doilea rând: faptul că a fost condamnat la o naștere pământească nu s-a întâmplat ca urmare a acestui act (adică, dragostea pentru servitoarele lui Parvati), ci numai ca urmare a voinței. a lui Shiva.Ambele aceste circumstanțe vorbesc pentru faptul că interpretarea generală a episodului este străină în egală măsură atât de punctul de vedere karmic hindus cât și de evaluarea biblică și creștină.

13

La poalele sacrei Kailash

Upamanya Muni (atunci) de neînțeles, [înțelept] a înflorit, care l-a cunoscut pe Shiva în ardoarea devotamentului,

A cărui natură este de necunoscut.

14

(Muni] care a găsit acea stare în care începutul și sfârșitul 2

nu exista"

În serviciu incomparabil pentru Bhutanatha,

Care a călcat capul

Madhava, Yadava4, Regele Dvaraka 5.

15

[Muni], că prin concentrarea conștiinței pure, gândirii,

El a fost hrănit din marea lăptoasă a milei pe care i-a dat-o

Tatăl6 [ceresc].

[O dată], când (șezând), în jurul [adunându-l],

Multe mii de bhakta, munis. yoghini 7,

16

Deodată înaintea [lor] a strălucit o mare lumină, De parcă multe mii de sori ar fi răsărit [deodată].
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Toti sunt fosti sfinti si asceti: "Ce este aceasta minune?" – așa că au strigat.

17

Și apoi a spus că Muni, care în gândire și contemplare [a fost] înlănțuit la piciorul Celui Mare, A cărui frunte este încununată cu luna, pe cerul serii [în sus]: „Vine robul nepoliticos, care prin har. lui Shiva va ajunge la Gloria laturii de Sud a regelui poeților.”

18

Și strângându-și mâinile în rugăciune, în închinare s-a întors spre direcția [de unde venea lumina],

Pe corp, din fericire, a început să curgă sudoare reverentă.

Și când [el] a început să se roage, brahmanii l-au întrebat atunci: [Cel mai mare [din] muni, cu șuvițe frumoase de păr, pentru a le rezolva îndoiala:

19

„Ce este, tatăl nostru? [La urma urmei] până acum [nimic] tatăl nu s-a închinat. Cu excepția lui Shambhu, 9 picioare de lotus sunt egale?” Și apoi [ei] au răspuns astfel: „Acel Aruran Nambi este demn de închinarea noastră, care l-a îmbrățișat pe Shiva [omniprezent] cu [Toată] inima”.

20

Și când a vestit toate acestea, ei au zis:

înclinându-se:

„Despre cel care a provocat această mare lumină,

Și despre tapas pe care le-a făcut așa cum trebuia, Vrem să auzim ”, au spus ei.

21

[Și] le-a spus [le] muni [totul] așa cum era:

„Cel în ale cărui fire curge Gange, care este baza întregului univers,
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A fost un slujitor care (în mod constant) l-a împodobit cu ghirlande de flori de miere și i-a acoperit fruntea cu cenușă sfântă.

22

Servitorul acela al lui Allal se numea Sundarar;

Și s-a întâmplat cumva pe Kailash,

Pentru a culege flori fragede de iasomie pentru Primele 10,

Servitorul acela s-a rătăcit într-o grădină [într-o grădină pustie].

23

În aceeași oră au venit acolo [două] fecioare, care au eclipsat soarele cu frumusețea lor, [Două] slujnice cu chipul de lună, - (în grădină] au venit, Să culeagă flori demne de a se arăta

În buclele părului doamnei parfumate, stăpâna mea și.

24

Anindita, imens de frumoasă și parfumată, ca un morman de flori [smulse],

Kamalini, cu păr frumos – așa se numeau;

Și când (în grădină) florile buchetului sacru [acel minunat] le-au marcat,

Apoi, prin harul [marelui Shiva], zeul cerescului 12 [puternic],

25

La South Side 13 pentru a face bine

Pentru un tapas grozav perfect 14, a fost gata,

Astfel încât Sundarar Allala în noua sa naștere [pe pământ] 15 a scris (versurile) cartea sfântă 16; de aceea [el] a intrat în grădină [atunci] și [imediat] la acele fete

inima lui frumoasă s-a întins [imperios], Iar ei, cu dragoste [sclipitoare] [la el], nu și-au luat ochii de la ochi, s-au uitat, neobservând nimic în afară de [el].

26

A plecat primul, luând cu el mugurii dimineții

florile cele mai fragede, [Cea dorea atât de puternic] Shiva, care a luat stăpânire pe mine;

când,

180

Biblioteca „Runiverse”

Luând roua [dimineața] florile spălate, atunci

Și acele fete ca lebădă au plecat.

27

Acel Shiva, care a fost începutul tuturor, a spus, uitându-se la Sundarar: „Ce este asta? Ești [sclava mea], dar vrei să fii sclava acestor femei îndrăgostite?

[Dacă da, pleacă de aici] în Southfall și naște-te acolo. Bucurați-vă [până mulțumirea inimii] de dragoste cu ei, care sunt moi și tandre!44

28

(Toți al a Sundarar) a răspuns cu tristețe, cu rugăciune

mâinile încrucișate: „O, domnul meu! Când, neînsemnat, plecând de la picioarele tale Aloflaming frumoase, mă voi cufunda în plăcerea omenească a cărnii,

[Mă voi bate în ea] — atunci vino și mântuiește-mă!44

29

Shiva cu ochi frumoși [imediat] a fost de acord cu bunăvoință;

Și apărând în formă umană în sud cu două soții, Sundarar sa bucurat de dragoste acolo și a ajuns din nou la Shiva. Aceasta este ceea ce (Upamanya Muni) a spus despre ceea ce sa întâmplat cu Sundarar pe Kailash.

1 	periyapuranam, rr. 5 inchi

2 	Adică starea de eliberare completă de morți și (nașteri.

3 	„Lord of the Bhuts” (al demonilor) este un epitet al lui Shiva; în Puranas în sanscrită, bhutas sunt spirite mici, rele și perfide care trăiesc în păduri și pe drumuri; caută în mod constant să facă rău oamenilor și să se mute în cadavre.

4 	„Madhava din familia Yadu” este un epitet (al lui Krishna, una dintre încarnările botului Vishnu.

5 	Divar-aka ("Orașul Porților") - unul dintre cele șapte orașe sacre ale Indiei antice, conform legendei, a fost situat pe teritoriul actualului stat Bombay și a fost înghițit de ocean la șapte zile după moarte lui Krishna.

6 	Epitetul lui Shiva.

7 	Aici, yoghinii sunt niște pustnici care au dobândit abilități supranaturale prin mulți ani de exerciții, dar nu se străduiesc pentru aceasta: puterea pe pământ sau în cer.

8 	Epitetul lui Shiva.

9 	Epitetul lui Shiva; Shambhu - „binevoitor”.

10 	Epitetul lui Shiva. '

11 	Adică, Parvati este soția lui Shiva.

12 	adică Shiva.

13, 	adică țările tamile.
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14 	Întrucât toate lucrurile bune erau considerate rezultatul tapasului, atât în raport cu indivizii, cât și în raport cu grupurile, popoarele sau țările întregi.

16 Deoarece, fiind pe Kailas, 'Sundarar nu putea fi un poet pentru oameni, înclinaţia lui pământească către femei a fost motivul pentru care a fost expulzat din Kail asy · şi condamnat la o naştere pământească.

16 „Culegere de poezii despre sfinți” — așa își numea Sunda’rar poemele; el s-a autointitulat „sclav al slujitorilor lui Shiva”, adică sfinți shaiviți, pustnici și poeți contemporani cu el și care trăiau înaintea lui.

III. PARANJOTI. PURANA DESPRE ILUMINARE ÎN ADAVU RANA 1

Povestea care se va spune aici a început în țara tamililor, în Vadavur2, spălată de râul Vaigai, ale cărui ape nu s-au contopit atunci cu marea mare care înconjoară întregul pământ, ci au umplut lacul din apropiere3.

Fericit, vesel și bogat era Vadavur, plin de vocile răsunătoare ale celor care se distrau, sunetele tobelor festive, sunetul vocilor cântând Vedele auzite din toate școlile, cântecele sonore care veneau din câmpuri și grădini, sunetul vieții care bătea în fiecare corp - când acolo în familia brahmanov-amattiyars4 prin harul lui Shiva, cel care ulterior a aruncat vălul întunericului și a rupt lanțul nașterilor 5 și-a găsit nașterea.

După numele acestui loc, băiatul se numea Vadavuran. Începutul vieții lui a fost extraordinar: spre surprinderea tuturor, în copilărie a studiat perfect Vedanga; iar la vârsta de șaisprezece ani cunoștea Vedele și toate cele șaizeci și patru de secțiuni ale științelor6 și era frumos, ca o lună tânără care strălucește cu o lumină calmă și rece.

După ce a auzit despre abilitățile atât de minunate ale tânărului, regele țării Pandya, Ariyamarttana Pandyan, l-a trimis după el și l-a așezat în locul lui. Acolo Vadavuran a studiat, de asemenea, legile lui Manu și ale altor dharmashastra7, precum și cărți despre afaceri militare, călărie pe elefanți, cai și arta de a conduce un car8. După aceea, a devenit principalul consilier al regelui și conducătorul întregului stat. Și a condus atât de înțelept încât opresiunea, violența și arbitrariul comise de ignoranți au dispărut curând. Și dacă a observat ceva nedrept în treburile regelui, atunci el i-a spus direct despre asta, îndrumându-l neobosit pe calea dreptății. El a fost capabil să distingă atât de clar între bine și rău, minciună și adevăr în cele mai dificile împrejurări, încât a devenit, parcă, ochiul împărăției și a eliminat atât de ușor tot ce este rău și nefericit, încât a devenit, parcă , zale din lanțul regatului Pandyan. Dar pentru toate acestea, Vadavuran nu a căutat nicio răsplată în această naștere, nici pedeapsă în viitor.

Așa au stat lucrurile când s-a întâmplat un eveniment care a schimbat brusc cursul vieții fericite a slujirilor țarului.
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țară Într-o zi, în timpul unei ședințe a consiliului, la care a participat Ariyamarttana, a apărut acolo șeful grajdurilor regale. Făcându-se o plecăciune în fața regelui, s-a lăsat puțin deoparte și a spus: „Dacă, în caz de război, este nevoie urgentă de cai de război, atunci, o, rege, nu va fi nimic de ales. Unii au căzut de boală, alții de la bătrânețe, iar restul sunt atât de fragili, încât cu greu se țin în picioare. Nu avem cai de vârtej, rege!” În tăcere, Pandius, încoronat cu flori de margoza, s-a uitat la marele său ministru, apoi a aruncat scurt: „Vei deschide vistieria noastră, vei lua aur și bijuterii, mergi la mare, cumpără cei mai buni cai importați 10 din port, îi vei livra aici. . Scoală-te!" S-ar părea că nu a fost nimic surprinzător într-o astfel de misiune, dar Vadavuran a simțit brusc o strângere neobișnuită în piept. Din anumite motive, ordinul regal a căpătat o semnificație specială pentru el, necunoscută de nimeni prezent, încă neclară pentru el . Nu cu mintea, ci cu toată inima, a simțit brusc că tot ce i s-a întâmplat până acum se retrage în trecut, se retrage infinit, devenind abia distins, iar lucrul nou care i se va întâmpla abia începea să fie. distins. Distanțele viitorului, ale unei alte căi, parcă într-o ceață, stăteau în fața privirii sale mentale*.

Dar, deocamdată, era încă pe calea slujirii regelui și a făcut totul așa cum i-a poruncit conducătorul. A descuiat cămara, a luat obiectele de valoare necesare pentru a cumpăra cai, apoi a încuiat cămara. Apoi, după cum se cuvine, și-a luat rămas bun de la domnul său 11 Încoronat de Lună, a ieșit și a poruncit să fie încărcată cămila cu comori. Simțea o ușurință ciudată în piept. S-a uitat în jur — în fața ochilor, a fulgerat în soare turnul marelui templu Madura 12, dedicat celui care deține bivolul cu cocoașa mare 13. A alergat în interiorul gardului templului, s-a înclinat în fața lui Ganesha, capul de elefant. zeul 14, ale cărui tâmple străluceau ca și cum ar fi fost spălate într-un lac limpede. Apoi, intrând în templu, Vadavuran s-a închinat în fața frumoaselor picioare de alolotus ale soției lui Shiva - Parvati și, în cele din urmă, s-a agățat de picioarele celui care în timpurile străvechi l-a salvat pe Varuna 15 de dureri groaznice de stomac 16.

A devenit neobișnuit de ușor în pieptul lui! Și încântat, vesel, el, întorcându-se către statuia lui Shiva, în ale cărei bucle strălucește frumoasa lună, a strigat, dar a strigat doar cu inima, nu cu buzele: „Toată bogăția este a ta! Să nu văd caii de război Pandya! Aceste comori sunt pentru tine și pentru cei care te iubesc, pentru a-ți supune cele cinci simțuri cu dragostea ta 17. Du-mă la tine, mă rog! Și, parcă ca răspuns la această cerere a inimii, adshiaiva, preotul templului18, s-a apropiat de el și, conform obiceiului templului, i-a pus cenusa sfântă în mâinile sale. Vadavuran și-a pus cenușă pe frunte, luând înfățișarea preotului drept un semn bun, apoi și-a luat rămas bun de la cel care poruncește Vedele 19 și a pornit.
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Palanchinul se mișca lin de-a lungul drumului, cocoașele cămilelor se legănau. Pe ambele părți ale palanchinului era un pază pentru picioare. Evantaiele cozilor de iac fluturau, suna o trompetă, arborele umbrelelor se înroșiră. Marea nu era încă aproape. Pierdut în gânduri, ușor uluit de legănarea constantă, Vadavuran stătea în palanchin. Era cald, drumul era vâscos din cauza prafului noroios. Ca niște viziuni de rămas bun, imaginile din copilăria și tinerețea lui au trecut prin mintea lui Vadavuran. Știa oare că tocmai în momentul în care plutea pe jumătate conștient într-un palanchin de-a lungul unui drum fierbinte și prăfuit, toate faptele rele comise de el în nașterile sale trecute au fost egalate cu toate cele bune! Nu, nu știa asta în somnul de amiază! Dar Shiva, marele vrăjitor care și-a ales sudul Indiei drept casă preferată, acel dansator incomparabil care dansează în frenezie pe scena universului20, știa asta.

Un lanț lung se întindea de-a lungul detașamentului rutier din Wadavurana. O răcoare ușoară, abia perceptibilă, începea deja să modereze ușor căldura după-amiezii. Aici, în depărtare, au apărut clădirile orașului Perunturei21. Câmpuri de orez mlăștinoase, plantații umbroase, grădini minunate, umplând tot aerul cu parfum de flori, pluteau în liniște pe lângă palanchin. Vadavurana a fost cuprinsă de o langourare de nedescris. A crescut, a crescut... Așa că detașamentul s-a apropiat de gardul templului Shiva. Ministrul a coborât de pe targă, strălucitor și vesel. A simțit că o viață nouă, una diferită îl bătea cu o forță extraordinară. Nu a existat Mai mult decât tinerețea și copilăria, nu a existat Madura cu frumosul ei palat. Nu a fost niciun rege care să-l fi trimis la mare să ia cai. De ce, nu erau cai! Ce cai?! Mâinile lui Wadavuran, ca de la sine, s-au ridicat deasupra capului și s-au îndoit în vârful capului într-un gest de bun venit. Privindu-l uimiți, trecătorii se întrebau unii pe alții: „Ce fel de persoană este aceasta, e chiar nebun?” Pășind încet și nedorind să-și oprească tremurul de bucurie, Vadavuran a intrat în incinta templului. În fața lui era un iaz al templului, în apa ei limpede și rece a făcut o baie. Apoi, intrând în curte, s-a învârtit spre stânga pentru a onora chipul lingei, membrul fertil al sacrului22.

... După cum vede deodată în drumul său

Arborele Kurundu23...

41

Sub ramurile lui stăteau ucenicii în tăcere, adunați în mulțimi;

Printre acei discipoli au fost cei care au mers la Shiva pe calea iubirii, numindu-se sclavii lui;
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Printre ei au fost și cei care au mers la el pe o cale marcată de ispravă și acțiune;

Și, de asemenea, cei care, după ce au aflat adevărul, au mers la Shiva pe drumul cunoașterii dificile 24.

42

Sahaja Yoghini25 stăteau și ei acolo, respingând realizarea, pocăința.

Respingând timpul, vârsta, corpul, respingând lumea lor interioară

Și lumea exterioară, câștigându-și disprețul;

Cei care și-au ales gândul la Cel Înalt ca destin.

43

Și erau acolo, a căror inimă, sentimente și conștiință S-au topit ca untul lângă foc;

Nu există nicio schimbare de anotimp pentru ei, nici zi, nici noapte, nici luminari ale cerului;

Lumina lui Shiva este pură - în ei, ei nu au nevoie de lumini!

44

Toate hainele lor sunt bandaje de șold

Toate felurile lor de mâncare sunt palma mâinii,

Toate rudele lor sunt adoratori ai lui Shiva,

Toate ornamentele sunt făcute din mărgele rudraksha26.

45

Patul lor este tot pământul, de la capăt până la capăt,

Acoperișul este lumea întreagă, spațiul este casa lor,

Și dacă corpul lor doarme uneori,

Sufletul este veșnic treaz în infinit.

46

În fața lor stătea învățătorul lor, un brahman;

El este tânăr ca viața, ei sunt bătrâni ca lumea;

În tăcere i-a învățat, stând în tăcere,

La ceea ce este inexprimabil, la ceea ce este nescris.
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47

Pentru tot ce se spune și tot ce este scris,

Vedele, Puranele27 - totul le era cunoscut;

Și în tăcere au argumentat cu el

Despre shruti 28 și patru lucruri 29 pe care ar trebui să le știi.

48

În mâinile mentorului lor, tinerii care i-au învățat,

Era Sithanyanabodam30 — o carte sacră;

Și stătea ca un yoghin, c. postura padmasana 31.

Asta a văzut Vadavuran când a intrat în 312

Atunci ministrul a înțeles pe cine i s-a dat să vadă. Și, amintindu-și de preotul templului care venise la el cu o zi înainte, a crezut că semnul bun s-a adeverit. S-a apropiat de acest mentor magic, simțind că nu iubește pe nimeni în lume la fel de mult ca el.

Shiva, ca o căprioară, a căzut în plasa iubirii sale,

Vadavuran, rupând plasele karmei,

Venind la el fără termen, fără timp,

Eu însumi m-am pomenit în plasa milei lui.

Vadavuran s-a plecat până la pământ în fața marelui guru, și-a pus picioarele goale pe cap. Din ochi îi curgeau lacrimi fericite. Guru, ca răspuns, și-a pus mâinile subțiri pe coroana capului și l-a privit pe ministru cu o privire infinit de bună. Și nu era nimic pentru Vadavurana în acel moment, în afară de acest aspect. A tremurat, s-a bătut. Toate firele de păr de pe corp i s-au ridicat. Se auzi un suierat, un gâfâit înăbușit în gât... Și deodată i-au izbucnit versuri de poezie minunate, neauzite până acum, din gura lui uscată, întrerupte de suspine.

Iar poeziile lui erau ca o ploaie de flori,

Ca rubinele de apă pură, fără defecte,

Înșirate pe firul magic al acelei minunate poezii;

„O, poet! Numiți-vă vorbitor de rubin ”, i-a spus Shiva la 33 de ani.

S-a așezat printre iubiții discipoli ai lui Shiva, l-a privit, i-a ascultat vocea tăcerii. Din trecut, familiar, care l-a înconjurat toată viața, nu a existat nici urmă, nici umbră, nici indiciu, nici ușoară retrogust, de parcă din cele mai vechi timpuri s-ar fi aflat aici, printre studenții guru-ului magic, iar asta va dura pentru totdeauna! Dar a trecut încă o clipă și din nou se auzi o voce mută,
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umplând tot spațiul: „Eu plec, iar tu mai stai puțin aici, bine?” Și Shiva, mentorul, a dispărut.

Poetul este confuz. „Nu este totul un vis?

Și apariția lui miraculoasă și dispariția lui ciudată?

Eu, un câine jalnic, care mă ademenește la înălțimi,

De ce ai plecat de aici?" întrebă el plângând.

„Ah, trupul meu nu este al meu, este al tău”, a suspins el.

„Viața fără tine nu este viață, ci moarte pentru mine,

Sunt gata să arunc trupul în abisul fără fund, să arde

este în flăcări, străpunge cu pumnalul Otrăvit după un cuvânt pe care îl vei rosti,

O, tată, tată, tată!” 34

60

„Sunt ca o vaca, de la care s-a luat vițelul, că abia s-a născut;

Cât de plângătoare mugește vaca, așa că plâng,

Că, de îndată ce mi-ai apărut, te-ai luat.

Tânjind din greu, pășind greu, a părăsit templul.

61

Acolo, lângă gard, stând în jurul palanchinului, soldații și alaiul așteptau întoarcerea lui. El, abia privindu-le, cufundat complet în sine,

Printre dinți strânși le-a spus: „Du-te, toți. O sa stau aici. Spune-i regelui că am luat caii și că vor ajunge în curând

într-o asemenea cantitate către capitala lui încât marea nu le va putea înghiţi.

62

Iar războinicii, grăbindu-se, pe carele trase de cai cu picioare iute,

Am ajuns în capitala Pandyanului și am apărut în fața regelui.

Înclinându-se, a raportat cu umilință incidentul

(se spun că vor fi cai);

Ca răspuns, regele nu a scos niciun cuvânt,
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63

Și Vadavuran între timp, rămânând în templu, Toți banii pe care împăratul îi dăduse cailor. El a dat pentru Shiva și slujitorii săi, așa cum înainte a promis adishaiva3δ.

64

Le-a dat pentru puja, spectacole și pentru aranjarea sărbătorilor în onoarea lui Shiva.

Pentru a reconstrui templul unde l-a întâlnit pe Shiva,

Și să-i hrănesc pe cei care nu dețin altceva decât iubire

domnului cu părul de lună. Așa că și-a petrecut zilele în acel loc care

cu greu putea să-și stăpânească dragostea crescândă pentru domn.

65

Când a venit luna Adu36, marcată

constelația Rac, Pandius

El a trimis un mesager ministrului său cu o scrisoare

Pe o frunză de palmier, unde a întrebat: „Când vor fi caii. Până la urmă, termenul desemnat a expirat deja?

66

Primind scrisoarea cu respect, așa cum ar trebui,

A citit-o ministrul, cel care acum a devenit doar slujitor. Cine a fost începutul, sfârșitul și mijlocul împreună37.

El a întrebat entuziasmat: „Ce ar trebui să fac?”

67

Iar spiritul lui era ca un câmp, unde buruienile atașamentelor pământești erau șterse,

Unde semințele dragostei lui pentru domn au dat o recoltă bogată, crescând

Sub ploaie de milostivire binecuvântată pe care Shiva a trimis-o. Astfel s-a întors la templul în care locuia marele fermier.
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68

"Oh Doamne! Așa că s-a întors către Shiva,

O, stăpân al lumii, stăpân al împărăției cereștilor,

pe al cărui stindard este înfățișat taurul!

O, rubin minunat, decorul templului! Oh tu

pământul natal al domnului sudic! V-am dat totul vouă, sclavilor voștri, ucenicilor voștri

și templul, dar cum pot lua cai acum?!”

69

Atunci cel care era necorporal era domnul, a răsunat

o voce care a umplut tot spațiul: „Să știi, (exact] la ora pe care am stabilit-o, ei vor sosi

caii conducătorului [tău] al pământului. Așa că scrie-i. Și cu mare bucurie și ușurare Atunci Vadavuran a trimis un răspuns regelui.

70

Primind această veste, regele și-a părăsit neliniștea;

Era ceasul apusului, căldura zilei s-a domolit,

Și, aducând răcoare lumii,

Luna s-a ridicat încet pe cer.

71

Dar, de îndată ce poetul a adormit, că s-a angajat să predea caii regelui, când Shiva i-a apărut din nou în vis,

Și era în aceeași imagine pe care i-o dezvăluise mai înainte, când, sub un copac, a purtat o conversație tăcută cu ucenicii săi.

Și a zis: „Du-te, a venit vremea,

Te voi urma cu cai.

72

Jubilul l-a trezit pe Vadavuran,

Și s-a gândit: „Acela pe care zeii înșiși într-un vis

. 	nu visam să văd

chiar am vazut

El mă umple de mila lui chiar și în vis!
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73

Soarele a răsărit, îndepărtând întunericul,

Iar poetul, care a eliminat întunericul sufletului, s-a închinat lui Shiva împreună cu sclavii săi. Porni cu bucurie în drum spre capitală.

74

Curând ajunse la Madura și, intrând în palat, îl salută pe Rege cu evlavie;

El, după ce a răspuns la plecăciune, l-a întrebat pe ministrul său: „Câți bani au luat de aici? Câți cai au cumpărat? Vreau să știu."

75

„Super, mult, mult aur am luat,

Dar i-a cumpărat atâția cai, încât este imposibil să-i numere; În curând, în curând vor sosi și atunci vei vedea ce fel de cai am.

Împăratul s-a bucurat când i-a auzit cuvintele și i-a dat drumul, răsplătindu-și râvna.

76

Apoi Vadavuran a intrat în gardul templului gloriosului Meenakshi 39.

Acolo și-a făcut baie în rezervorul sacru din Potramey, s-a înclinat în fața statuii lui Ganesha, s-a înclinat în fața linga lui Shiva incomparabil Și statuia lui Parvati cu ochi de pește, acea soție excelentă care a umplut discursul și mintea ministrului.

77

Înclinându-se în fața lui Shiva, el a spus: „Tată! O, rubinul meu, că mă stăpânești, disprețuitor, ca un sclav! Ți-am dat toți banii și ție, ca semn al sclaviei mele

dispus să le ia. Acum spune-mi: cum poți aduce cai aici?
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78

Umplând spațiul, vocea lui Shiva a răsunat:

„O, voi care sunteți plini de dragoste adevărată pentru mine, nu vă temeți. Voi veni aici cu asemenea cai,

Că în fugă viteza celor şapte cai ai soarelui ceresc40

nu va renunța.”

79

Dar de îndată ce slujitorul s-a întors de la templu,

Când am văzut mulțimea care se adunase la casă.

Erau rudele lui harnice, prietenii,

Lucrători și slujitori devotați, și spioni și dușmani secreti, care așteptau căderea lui, au apărut deodată.

80

După ce s-au adunat, s-au luptat între ei și i-au vorbit:

„Nu este spre onoarea unui brahman, spun legile lui Manu, să fii un slujitor kshatriya41.

Dar dacă să fii un servitor, atunci doar cinstit:

Ce va spune regele când va afla totul?

81

Să vă învățăm, cine știe cel mai bine, pe toți slujitorii dharmei*2,. Cine este atât de bine versat în treburile guvernamentale?

Este bine să faci așa? Termenul expiră astăzi

ce ai stabilit tu însuți pentru caii parohiei? Și ce va spune regele mâine?

82

Ai făcut o treabă grozavă, nimic mai mult de spus!

Crezi că poți scăpa cu toate astea?

Cu toate acestea, ar trebui să vă gândiți și la

Că ne-ai dezamăgit pe toți, rude și prieteni,

precum și slujitorii și cei care depind de tine.

83

El a răspuns: „Nu avem rude, nici rude;

cu tristețe ne-am despărțit și ne-am despărțit de bucurie;
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Ne-am rupt cu un corp inutil și ne-am despărțit de o minte proastă de când ne-a părăsit părul șuviț43 din inima lui. Din posesiunile a tot ceea ce ni se poate da

numai posesie, aversiunea pentru posesie. În cenuşă în noi înşine, am ars mânia şi mândria,

de la legătura atât cu binele cât și cu răul ne-am abținut.

84

Magicianul Shiva este tatăl și mama noastră, profesorul și mentorul; Nepasarea este soția pe care o iubim cu pasiune;

Toate ființele create de el sunt copiii noștri; nașterea este singurul nostru dușman'

De atunci am înțeles acest lucru, deoarece Friend44 este singurul

a venit la noi.

85

Toată mâncarea care fierbe în căldările tuturor țărilor și orașelor,

ne servește ca hrană: tot pământul care este spălat de ocean ne servește ca o rogojină;

Și nu există îmbrăcăminte pentru noi, în afară de o pânză veche, și nu există unguent mai bun pentru trup decât cenușa; * Și rozariul ne-a slujit ca cel mai bun colier de la cel care

în ale cărui fire curge Gangele, ne-a transformat în sclavie.

86

Nu ne interesează ce eternitate să trăim, ce să murim

într-o clipă, Nu ne pasă că regele ne va executa, că ne va da din belșug, Și raiul și iadul sunt una pentru noi; Oriunde ne-am afla, amintirea lui Shiva nu va dispărea niciodată, la fel cum legătura cu ceea ce a trecut și a fost nu se va întoarce.

1 	Traducere făcută conform ediției: parancõtimimivar. rr. 566-584.

2 	Vadavur este o suburbie din Madura, capitala vechiului regat tamil Paindia.

3 	Acest lucru sugerează legenda conform căreia în antichitate râul Vaigai avea un curs diferit.

4 	Amattiyar (singular amattiyan sau amatya) - ■ „ministru”, „consilier regal”. Aici, evident, numele uneia dintre sub-caste - brahmanii Madura, a căror ocupație ereditară era slujirea la curtea pandianilor.

6 	Aici vorbim despre unul dintre conceptele de bază ale hinduismului, conform căruia sufletul existent veșnic cu moartea unui singur trup trece în
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altul se naște într-un corp nou. În ce trup se va naște sufletul din nou după moartea fostului său trup, depinde de faptele rele și bune săvârșite de acesta în nașterile anterioare. De aceasta depinde și suferința și plăcerea pe care atman) în starea întruchipată este scopul ultim al oricărei asceze și izolare.O adăugare locală, shaivita la acest concept este ideea că zeul Shiva, prin harul său, dă naștere celor mai suflete demne în brahman varna.Eroul acestei legende este Vadavuran (numit mai târziu Manikkavashagar - „vorbitor de rubin”), conform legendei, a obținut „eliberarea de nașteri” nu numai prin isprăvile sale, ci și prin faptul că a creat poezia Tiruvashagam („Sfânta zicală”), slăvindu-l pe Shiva.Aceasta s-a reflectat <în catrenul introductiv al acestui poem (vezi pp. IV la Ch. ΊΊΊ).

6 	Mai exact, cele șaizeci și patru de științe și arte stabilite în sistemul de clasificare sanscrită, începând cu ortografia sanscrită și terminând cu igiena unei femei.

7 	Dharmashastras sunt tratate antice și medievale timpurii în sanscrită și culegeri de reguli referitoare la jurisprudență și reglementarea comportamentului. În total există GV dharmashastra, dintre care principalul, și poate cel mai vechi, este Codul legilor lui Manu (Manu este primul rege mitic al indienilor antici). Dharmashastra a stat la baza legii hinduse.

8 	Studiul artelor marțiale, arta călăriei și călăriei cu carul etc. nu a fost deloc inclusă în programul obișnuit de antrenament pentru un tânăr brahman, dar din moment ce Vadavuran a fost, parcă, adoptat de un rege care aparținea kshatriya (războinic) varna, el a trebuit să primească și o creștere „laică”, pe lângă cea „spirituală”, primită de el mai devreme în casa părintească.

9 	MargO'Za - Azadirachta indica (numele tamil - vembu) - a fost una dintre emblemele pandianilor.

10 	¡ Aparent, în secolele VI-IX. caii au fost aduși în sudul Indiei pe mare din Arabia.

11 	Luna este una dintre emblemele Pandyasului.

12 	Unul dintre cele mai faimoase temple din India de Sud dedicat lui Shiva - Somasundaran, care încă servește drept loc de adunare pentru numeroși pelerini.

113 Unul dintre epitetele lui Shiva.

14 	Ganesha este zeul înțelepciunii și al înlăturării obstacolelor. Înfățișat ca un copil bine hrănit, cu patru brațe groase și un cap de elefant (dar cu un singur canin). Încă joacă un rol uriaș în religia populară hindusă. În Shaivism, Ganesha este considerat fiul lui Shiva și Parvati.

15 	Varuna - în mitologia vedica, zeul cerului; mai târziu - zeul apei și Oksana. În Puranas, Dumnezeu este protectorul Occidentului.

16 	Epitetul lui Shiva, care conține o aluzie la celebrul episod puranic, care spune cum, ca pedeapsă pentru insulta pe care Varuna i-a adus-o unui pustnic, acesta l-a blestemat. Din cauza acestui blestem, stomacul lui Varuna l-a durut atât de tare încât s-a repezit prin țară plângând, până când Shiva, făcându-i milă, l-a vindecat de boală.

17 	Cele cinci simțuri (văzul, auzul, atingerea, mirosul și gustul) sunt, conform filozofiei hinduse, ceea ce leagă o persoană de obiectele lumii exterioare și o împiedică să ajungă la cunoașterea adevărată. Shaiviții credeau că Shiva, cu dragostea lui, îi ajută pe cei care îl iubesc să se elibereze de cele cinci simțuri.

18 	Preoții templului aparțineau sub-castei Adishaiwa, considerată în sud ca fiind cea mai scăzută varietate de brahmani.

19 	Epitetul de ShgIva, care se întoarce la tradiția puranică, conform căreia Shiva este descris ca mai vechi decât Vedele și mai înalt decât toți zeii panteonului vedic.

20 	Expresia „Shiva dansând în frenezie pe scena universului” are
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există un dublu sens. În primul rând, reflectă cea mai veche idee a locuitorilor Indiei de Sud despre „Shiva dansant” (Shiva Nataraja), pentru care întregul univers este o arenă, mai precis o platformă rituală în care se realizează un dans magic; toate lucrurile și transformările lumii apar ca urmare a acestui dans. În al doilea rând, reflectă faptul concret al existenței în țara tamilă a templului Chidambaram (-Skt. Chitambala - ■ „lanțul conștiinței”), care este încă principalul altar Shivant al întregului Sud (Chidambaram este situat în stat). din Tamil Nadu, în districtul South Arcot, nu departe de orașul Ta-njur). În sala principală a acestui templu („Sala de Aur”) există o scenă dedicată „Shiva dansatoare”.

21 	Prunturei - la propriu, „marele port”. Până acum, nu a fost posibilă identificarea acestui nume cu niciunul dintre celebrele orașe, sate sau temple. Dar informațiile scurte și fragmentare despre Peruntursy, conținute în versetele lui Manikkavzshagara și Para-njgjoti, exclud posibilitatea ca Peruk-turey să se fi aflat pe coasta mării. Este posibil ca Perunturei să fie un loc fictiv.

22 	Linga - un simbol al puterii creatoare și al puterii sexuale masculine a lui Shiva - a fost unul dintre principalele obiecte de venerare pentru shaiviți. Sculpturile linga se găsesc din abundență în templele indiene. Această propoziție încheie traducerea în proză a primelor 36 de versone din „Povestea Iluminării lui Vadavurana” din Purana a distracțiilor sacre ale lui Shiva.

23 	Kurundu - lamaie salbatica, Atalantia.

24 	Conceptul religios indian antic de la momentul creării poemului epic sanscrit Mahabharata (secolele VII-V î.Hr.) prevedea trei moduri - (margo) de a-l atinge pe Dumnezeu: calea iubirii și angajamentului emoțional, calea acțiunii, efortul și dezvoltarea, iar calea înțelegerii intelectuale, cunoașterea. În sanscrită, aceste căi au fost numite respectiv bha/sti-marga, karma-marga și jnana-marga (vezi Mahabharata, Bhagavad Gita; vezi și aici, cap. IV, 3.0).

25 	Sahaja Yoga. - adepții lui Sahaja, unul dintre cele mai mistice culte ale Indiei medievale - au căutat detașarea completă de realitatea înconjurătoare și, în același timp, încetarea completă a activității conștiinței.

26 	Rudraksha este arborele Eloeocarpus ganitrus, din nucile din care este făcut rozariul.

27 	Pur-ang - cărți în sanscrită antică și medievală timpurie care conțin mituri despre zei, despre nașterea, existența și distrugerea universului, precum și ..mituri despre originea celor mai vechi familii de regi și rishi (mari înțelepți și vrăjitori). ). Zeii vedici joacă un rol secundar sau subsidiar în Puranas; de exemplu, adesea acţionează ca naratori sau martori ai unui eveniment. Zeii Shiva și Vishnu joacă rolul principal în Puranas. Există optsprezece Purana majore. Pe lângă ele, există optsprezece Purana minore (Upapuranas).

Deși Puranele au fost aparent create în secolul al IV-lea î.Hr. î.Hr e. - secolul al IV-lea. n. e., adică mult mai târziu decât Vedele și poemele epice indiene antice (Mahabharata și Ramayana), ele conțin multe urme și rămășițe ale celor mai vechi reprezentări de cult ale Indiei pre-ariane și o cantitate imensă de folclor „mitologic, legendar” si fabulos.material. Puranele au avut o mare influență asupra formării și dezvoltării celor două culte principale hinduse, Shaivismul și Vișnuismul, în special în India de Sud. Puranele nu trebuie confundate cu puranele medievale Tamil scrise în secolul ΧΙΊ-16. n. e., care se bazează pe material folcloric local (în mare parte legendar).

28 	Toată literatura indiană antică sanscrită-religioasă-filosofică este împărțită în mod tradițional în două părți. Prima parte, care include Vedele și Brahmanii (și uneori și Aranyakas și Upanshiadas), se numește iiruti („auzit”, „revelație”). іSruti este considerată nu o creație a autorilor, ci doar o repovestire a ceea ce au auzit de la zei. A doua parte, care include poeme epice, Puranas, Vedanpis și Dharmaiyastras, numită
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smriti („rămâne în memorie”, „tradiție”) este dat și permite autoritatea individuală.

29 	Cele „patru lucruri”, adică cele patru domenii principale ale activității umane, sunt dharma (datorie religioasă sau morală, norme de comportament personal), artha (datorie publică, norme de comportament social, politică, economie), kama (dragoste, plăcere). , viața emoțională) și moksha (realizarea eliberării complete de suferințele pământești, bucurii și atașamente, scăpând de nașterile ulterioare).

30 	Sivanyanabodam (skr” - Shivajnyanabodha) este un tratat teologic iivait scris în secolul al XI-lea. n. e. Meikandar în tamilă. Faptul că mentorul Shiva a ținut această carte în mână ar sublinia afirmarea priorității literaturii shaivite de mai târziu. shruti. Aici ne întâlnim cu „cel mai interesant fenomen” al „transferului viitorului · în trecut”. Acțiunea legendei are loc în secolele VÍ-IX. n. e., iar unul dintre personaje ține în mână o carte datând din secolul al XII-lea. n. e.!

31 	Padmasana („postura logos”) este una dintre principalele vițe yoghine care promovează contemplarea profundă: o poziție șezând, coloana vertebrală este absolut dreaptă, brațele se sprijină pe șolduri depărtate, picioarele picioarelor încrucișate se potrivesc perfect pe părțile interioare preingrale ale coapselor.

32 	Quatrains 41-48 din Povestea Iluminismului Wadavuran.

33 	Quatrain 51 din „Povestea Iluminării din Vadaburan”. Așa se explică originea celui de-al doilea nume (poetic) al lui Vadavuran - Manik-kavashagar („vorbind rubin”).

34 	Quatrains 50 ^ 516 „-Povestea iluminării lui Vadaburan”. Urmează traducerea la rând din catrenul 60 până la sfârșitul Povestirii.

35 	Adishaiva este preotul templului care s-a apropiat de Vadavuran când acesta din urmă era pe cale să părăsească templul Madura pentru a pleca într-o călătorie pentru a aduce cai.

36 	Ada este numele lunii Tamil corespunzătoare lunii iulie-august.

37 	Epitetul lui Shiva, care conține un indiciu al funcțiilor sale de creator, protector și distrugător al lumii.

38 	Acest epitet conține o comparație a lui Shiva cu un plugar și sufletele adepților săi - p. câmp cultivat.

89 Meenakshi - „Ochi de pește” - unul dintre numele lui Parvati, soția lui Shiva.

40 	În mitologia vedă, zeul-soare Surya stă într-un car ceresc tras de șapte cai.

41 	/ Varna brahmanilor era considerată mai înaltă decât Varna Kshatriyas. Deci, de exemplu, aici, în catrenele 74-'76, țarul se referă la -Vadavuran „a kvy”, -și îi răspunde cu „tu”.

42 	Dharma este aici o datorie, o obligație. În India antică și medievală, dharma era diferită în funcție de varna, casta, profesia, sexul și vârsta unei persoane.

43 	Shiva era de obicei înfățișat cu curele lungi și părul împrăștiat în toate direcțiile.

44 	Epitetul Shi-you; reflectă ideea Shaiviților despre dragostea arzătoare a lui Shiva pentru cei care îl iubesc la infinit.
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CAPITOLUL V

TAMIL SHASTRA. eu

(Informații despre materialismul indian antic în tratatul Meykandar)

0,1. Întrucât subiectul acestui capitol și al următoarelor capitole este filozofia materialistă indiană, ne vom opri aici pe scurt la o caracterizare generală a surselor literare ale materialismului indian.

Toate informațiile despre materialismul indian ar trebui împărțite în patru grupe: a) informații conținute în compendiile și comentariile medievale sanscrite, unde materialismul este numit prin numele său propriu și este aspru criticat sau ridiculizat de autorii acestor compendii și comentarii; b) informații individuale despre curentele și sectele atee și materialiste conținute în textele budiste și jainiste antice și medievale timpurii; c) fragmente neortodoxe, eretice și ateiste din complexul vedic, Upanishade și epopee; d) momente individuale în sistemele tradiționale ale filosofiei indiene, care, fiind reconstruite într-un anumit fel, pot fi considerate ca fiind materialiste.

Totuși, în măsura în care vorbim doar de literatura tamilă, vom rămâne exclusiv în sfera primului grup. Sursele tamile luate în considerare aparțin aceleiași clase de literatură ca și cele sanscrite. Dar, din moment ce nu vom depăși literatura tamilă, primul aspect al problemei va cădea inevitabil deocamdată din studiu - stabilirea unei legături temporare, genetice, între datele primelor trei grupuri (cel puțin), adică. , crearea unei istorii a filozofiei materialiste în India, deoarece nu există alte surse în limba tamilă despre materialism, nu au fost încă descoperite în sud.

Mai mult, pe baza materialului tamil este foarte greu de realizat al doilea aspect - stabilirea unei legături între etapele individuale ale acestei istorii cu condiții sociale, istorice specifice.
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noi, cu alte cuvinte, recreăm baza socială, baza materială a istoriei filozofiei materialiste, pentru că nu va trebui doar să ne întoarcem la vremuri mult mai vechi decât momentul alcătuirii expunerilor tamile din Lokayata, ci și să trecem cu mult dincolo. zona geografică a limbii tamilă și a culturii dravidiene.

În ceea ce privește sursele tamile din primul grup, luate și considerate ca atare, se poate spune în mod evident același lucru despre ele ca și despre sursele sanscrite similare, și mai ales despre cele mai importante dintre sursele sanscrite - Sarva-darshana-sangraha1 2 Madhava (care trăit în prima jumătate a secolului al XIV-lea d.Hr.). Descrierea sistematică a materialismului indian dată în această carte (până în prezent acest compendiu este considerat principala sursă a informațiilor noastre despre materialismul indian) nu este de încredere, deoarece Madhava, expunând punctele de vedere ale materialiștilor, pleacă constant de la propriile sale opinii idealiste (Madhava). este vedantist). Deci, de exemplu, Madhava, înfățișând Lokayaticii ca niște senzualiști îngusti, merge în acest sens din punctul de vedere, conform căruia nicio metodă de cunoaștere (inclusiv senzația) nu are certitudinea supremă, iar senzația apare ca cea mai nesigură dintre modalitățile nesigure. În mod similar, Madhava expune etica lui Lokayata, înfățișând-o ca fiind extrem de hedonistă. Ca un argument suplimentar în favoarea acestei opinii, se poate exprima ideea că niciun istoric serios al budismului nu s-ar gândi vreodată să folosească Prabodhachandrodaya lui Krishnamishra (care a trăit în secolul al XI-lea d.Hr.) 3

1 	Însăși informațiile despre realitatea socială a Indiei în perioadele pre-Gupta și „perioadele Gupta” sunt încă atât de incomplete și nedefinite încât este imposibil de interpretat datele despre materialismul indian pe baza lor ca referitoare la o anumită realitate socială, exprimând acest lucru. realitate. Încercările de a da o astfel de interpretare îi determină pe cercetători să încerce să conecteze una sau alta sursă filosofică cu o epocă socială, pe care o reconstituie din aceeași sursă, luată doar ca istorică. O astfel de abordare foarte riscantă este practicată de un număr de oameni de știință indieni (Roy, Kosambi, Chattopadhyaya și alții1). Nici autorul lucrării de față, într-un articol despre „materialismul” indian antic, nu l-a putut evita. (Vezi, de exemplu, Debí p rasad Chattopadhyaya, Some problem of early Bud-dhism, „¡New age”, 11956; Aprii, pp. 46-64; 'May, pp. 12/8-40; Balaramamoorti. Buddhist philosophy. , - „New age”, 1956. Martie, p. !39L-48; Aprii, p. 39-46; Pyatigorsky și Rakitov, p. 62-89). O critică a acestei abordări a fost făcută de autorul de față într-o recenzie a cărții lui Sharma (S. Sharma, A Criticai survey of Indian philosophy, London, '19'60) în numărul B al revistei Questions of Philosophy for 1061.

2 	E. B. Cowell și A. E. Gough, The Sarva Darsana Sangraha, Londra, 1914. Pe lângă Sarva Dariyana Sangraha, Madhava a scris mai multe tratate care explică sistemul Shankara.

3 	Despre drama medieval timpurie a lui Krishnamisra, care satirizează materialismul, budismul etc. și apără doctrina Vaishnava Vedanta non-dualistă, vezi Prabodhachandrodaya de Krishnamisra, transi, de J. Taylor, Bombay, JW; transi, de JW Boissevain, Leiden, 1905.
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ca sursă, căci budismul este prezentat acolo la fel de caricatural ca materialismul, dar dovezile materialismului lui Krishnamisra sunt luate destul de în serios. Și într-adevăr, în Madhava și Krishnamisra, lokayata apare ca un fel de sistem foarte artificial, un fel de furnică și vedanta, bazându-se pe care se poate imagina doar latura negativă a materialismului indian antic 4, în timp ce latura sa pozitivă, care a existat cu siguranță, a fost în mare parte ascuns și parțial falsificat de adversarii săi idealiști.

Astfel, considerentele de mai sus arată cum se pot trage concluzii conjecturale din datele pe care ni le oferă compendiurile filozofice și cât de atent trebuie să fii în aceste concluzii.

0,2. Numărul de tratate istorice și filozofice care conțin informații despre materialismul indian antic este atât de mic, iar faptele conținute în ele sunt atât de slabe, încât orice sursă suplimentară va fi de mare importanță pentru reconstrucția tradiției materialiste indiene. În acest capitol vor fi date câteva date despre materialismul indian, preluate din lucrările sistemului religios-filosofic obiectiv-idealist al lui Saiva Siddhanta, scrise în tamilă.

Acest sistem și tradiția literară asociată își au originea în Tamil Nadu, probabil la mijlocul sau sfârșitul secolului al XII-lea. n. e. și continuă până în zilele noastre. Începutul acestei tradiții datează dintr-un timp despre care se poate spune clar că a fost vremea relațiilor feudale dezvoltate în sud, coexistând cu cel mai complex sistem de caste (mult mai complex decât în nord în același timp) , în care rolul dominant, evident, a aparținut brahmanilor și vel-lala. Istoria politică din sudul acestei perioade este legată în primul rând de declinul Cholas și ascensiunea Madurean Pandyas.

4 	În acest punct, autorul este pe deplin de acord cu R. Chattopadhyaya (om. Lo-kãyata, p. 19).

5 	Shaiva Siddhanta „are acum mulți adepți în sudul Indiei, concurând cu succes cu Vedanta. Ni se pare că baza socială a lui Saiva Siddhanta este în principal inteligența brahmană și burghezia mijlocie. Mișcarea naționalistă și autonomistă din ultimii ani, care a căpătat adesea un caracter anti-brahman, a dus la o anumită slăbire a influenței ideologice a iaiva-siddhanta, dar în același timp a slăbit foarte mult contradicțiile dintre brahmanii șaiviți și vișnuiți. Nu ar fi exagerat să spunem că brahmanii din sud sunt acum izolați social și au încetat de fapt să mai fie monopoliștii ideologiei altor secțiuni ale populației; dar în Ceylon, Saiva Siddhanta rămâne principala doctrină a ideologiei religioase a păturilor mijlocii ale populației tamile, opusă budismului sinhalezilor.
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0,3. În termeni istorici și literari, această perioadă este caracterizată, în primul rând, de sfârșitul dezvoltării pline de viață a literaturii iyaiva-bhakti, care a fost predecesorul literar și ideologic imediat al iyaiva-siddhanti6 . După cum sa menționat deja în capitolele anterioare, cea mai mare parte a acestei literaturi a constat din imnuri care aveau o funcție pur de cult, adică a căror creare, reproducere sau percepție era în sine un act sacru. Literatura imnică a fost supusă formalizării, fixării scrise și distribuției între colecții.

În al doilea rând, această perioadă este caracterizată de apariția literaturii puranice, în care evenimentele descrise în imnurile bhakta-urilor și-au dobândit certitudinea temporală, iar bhakta-urile înșiși și-au primit istoria, biografia. Imnul, adică apelul direct al adeptului la Dumnezeu, devine subiect de descriere, pierzând în cea mai mare parte funcția sa specific religioasă. Era un fel de „amurgul zeilor” al literaturii religioase tamile. Cel mai cunoscut exemplu de astfel de literatură puranică este Periya Purana discutată mai sus.

0,4. Procesul de pierdere a funcției sale specific religioase de către literatura iyaiva-bhakti7 a fost completat de un alt proces istorico-religios important - descompunerea conținutului religios al literaturii imnurilor, asociată cu apariția gândirii seculare despre religie, adică teologia. În literatura sanscrită acest proces ne conduce prin Upanishade la Vedanta, în tamilă corespunde drumului de la Sambandar, Appar și Sundarar prin Manikkavashagar și Tirumular până la Saiva Siddhanta. Acest lucru nu este deloc contrazis de faptul că, în mod subiectiv, atât Saiva Siddhantiştii, cât şi Vedantiştii ar putea fi bhakta şi să ofere tratatelor lor un cadru religios.

Principalele puncte ale acestui proces pot fi imaginate după cum urmează:

a) Sistemul obiectului comunicării culte - O2 ocupă treptat o poziție predominantă, depășește „cadrul cultului”

6 	Pyu-idim, din punct de vedere religios-filosofic, baza pentru iiay-va-siddhanta a fost douăzeci și opt de Agamas sanscrite Shaivite. Există o sugestie că tratatul Shiva-ñana-bodham, care va fi discutat în continuare, este o parafrază tamilă a sutrelor uneia dintre aceste agame - Rau rava-agama (vezi Siva-ñana-bodham, transi, de Gordon Matthews, Oxford, 1948, p. 1, 81, 82). O traducere a acestuia, precum și a altor două tratate ulterioare ale iaiva-siddhanta, (tattuvakkațțalai, civappirakãcam) a fost făcută pe la mijlocul secolului trecut de Hoisington (vezi Journal of the American Orientai Society, vol. IV, New York, 1854, p. 1 -102, 125-244). Vezi, de asemenea, traducerile ceva mai târzii ale lui T. Foulkes (Th. Foulkes: Catechism of the Saiva religion, Madras, 1863; Saiva-prakasha-pattalai, or the Elements of the Salva philosophy, transi, din Tamil, Madras, 1863) .

7 	O analiză detaliată a acestei .întrebări este cuprinsă .la începutul cap. SH,
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și ea însăși devine obiect de interpretare, rațiune.

b) Momente separate ale conexiunii de cult sunt, de asemenea, trase în sistemul obiectului. În literatura religioasă și filozofică sanscrită, întâlnim acest fenomen în epopee, în special în părțile filozofice ale Mahabharata, unde starea emoțională internă a subiectului de cult este teoretic obiectivată ca „calea bhakti”, iar acțiunea externă ca „calea karmei”. Sistemul obiectului, așa cum spune, reflectă celelalte aspecte ale conexiunii de cult și apoi se separă de ele și de conexiunea însăși ca funcție de cult.

Nu este greu de imaginat efectul social al unei astfel de scindari în religie (și anume, o scindare, deoarece religia bhakti a continuat să existe, cedând doar o parte din „câmpul literar” siddhantei). Religia Shaiva Bhakti avea o bază socială foarte largă, după cum o demonstrează datele despre caste a şaizeci şi trei de bhakta din Sekkilar Purana. Numai diminuând semnificativ semnificația ritului și slăbind astfel monopolul brahman al religiei, Shaiviții din sud puteau anula influența jaină. Dezvoltarea teologiei creează din nou o sferă brahmanică specializată, greu accesibilă pentru reprezentanții altor caste.

1.0. Doctrina Shaiva Siddhanta consideră imnurile din Teva Rama și Tiruvashagam ca fiind sursa ei „divină” (cum ar fi Vedele și Shruti în general), iar agamele Saivite, care joacă același rol ca și Upanishad-urile pentru Vedanta, ca bază teologică. Mai târziu, însă, unor surse Saiva Siddhanta li s-a atribuit și „origine divină” (vezi nota 24, cap. VI).

Ontologia lui Saiva Siddhanta se bazează pe doctrina celor „trei esențe” (itiiriiipaitarttiaim): pai, p'acu, pãcam 8.

Pati este zeul Shiva, care, prin doar una dintre funcțiile sale - distrugerea universului - este parțial identificat cu Shiva, distrugătorul triadei hinduse, urcând la Rudra vedica9. Dar în Saiva Siddhanta el este atât creatorul, cât și păstrătorul universului. Pe lângă aceste trei funcții, el mai are două, „trase” în sistemul obiectului din legătura de cult; este „întunecarea sufletelor” și „a arăta milă”; ele nu sunt legate de prakriti (natura materială) și cele trei

6 In Tirumular in cap. 115 citim: „Dumnezeu are suflete și căi” (tira-mantiram).

9 Baza, poate chiar una logică, pentru aceasta -ar putea fi noțiunea* că cel care „distruge totul” trebuie să rămână ca un agent nedistrus.

După cum putem vedea, în imnurile lui Vishnuite bhakt Nammalvara (vezi Anexa I la Ch. І'І·!) іVіishnu, în mod similar cu Shm.va, dobândește funcțiile altor doi membri ai triadei: „... păstrător al întregului univers, ca și Shiva, el a distrus lumea așa cum l-a creat Brahma.
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guna (calitățile) ei și; pentru Shiva nu există nici karma, nici încarnare. Shiva apare în trei feluri, corespunzătoare celor trei forme ale tuturor lucrurilor din univers (skt. sivah, sivă, sivam). Shiva este cauza principală a universului. Maya este cauza materială, materialul sursă pentru procesul evolutiv, cosmogonic, din care timpul ia naștere prin transformări succesive. Din timp ia naștere prakriti, natura. Prakriti, pe de o parte, generează conștiința (citta) din sine, pe de altă parte, buddhi (intelectul). Buddhi generează sentimentul de „Eu” - ahankara, care produce manas (spirit, minte, individualitate - asociat cu sentimentul psihicului) cu organele de simț - jnanendriya, precum și cu organele de acțiune - karmendriya și elemente materiale.

Paiyu este sufletul individual, prin fire etern, infinit, atotcuprinzător și omniscient. Dar toate aceste calități sunt conținute în potență; Impuritatea (¡mala) îi împiedică să realizeze.

Paiya este un complex de trei soiuri de impurități, care sunt: anava, karma și maya. Anava este principiul primar al întunericului, al ignoranței. Karma este acțiunile sufletelor care duc la reîncarnare. Maya oferă sufletului material pentru încarnare - corpul, sentimentele etc. Toate trei sunt considerate „cătușe ale sufletului”. Una dintre cele mai importante funcții ale lui Shiva este de a ghida sufletele spre eliberarea de aceste lanțuri. Caracterul general al ontologiei este obiectiv-idealist. Schema evoluției este oarecum similară cu schema cosmogonică a lui Samkhya.

1.1. 	Principalul și probabil cel mai vechi tratat al complexului Shaiva Siddhanta (cittãnta oa'iva cãttitem) de 14 șastre este Sifa-Nyana-bodam (civañániaipobam), scris de Meykandar (meykiantãr), care a trăit în secolul al XIII-lea. n. e. Tradiţia de comentariu a acestui tratat a continuat din momentul scrierii lui până în zilele noastre.secolul al XIV-lea n. e. și cine a scris piesa

11 	Cele trei gunas ale prakriti sunt tamas (inerția), rajas (pasiune) și carrea (claritate, echilibru).

12 	În timpul nostru, o serie de mănăstiri și alte organizații de publicare religioase și educaționale din Tamil Nadu și Ceylon desfășoară o activitate activă în comentarea, publicarea și popularizarea lucrărilor lui shai-va-siddhanta. Dintre aceste organizații, Societatea Saiva Sid-dhanta (caiva cittãnta makã camãjarn) cu sediul în Tinnivelly, universitatea din Annamalei și mănăstirile (matam, atatinam) Dharmapuram și Tiruva-vaduturei (tarumapuram, tiruvăvațuturai) joacă cel mai mare rol; șeful acestuia din urmă, Subramanya Deoigal (cuppiramâniyatëcika|), este cunoscut ca un important comentator contemporan al tratatului (comentariile sale sunt date mai jos). În plus, mănăstirea Tiruppanandal (tiruppananta¡) joacă încă un rol semnificativ.
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dat oivatppíriakãoam - un rezumat al lui Saiva Siddhanta conform Meikandar13 și Madhava Shiva-Nyana Yoga, care a trăit în secolul al XVIII-lea. Am comentat din nou fundamental primii doi autori.

Siva-Nyana-bodam este o sursă religios-filozofică, în sensul că elementele de informații religioase de acolo nu numai că dobândesc conexiuni temporare, ci intră și în legătură cu categorii generale de viziune asupra lumii care sunt neutre în raport cu orice religie anume. Ele ar putea fi atribuite în mod condiționat „arsenalului de concepte ale hinduismului abstract”. O analiză a oricărei surse religioase-filosofice indiene antice sau medievale va da întotdeauna predominanța unor astfel de informații „abstract-hinduse” asupra celei specifice.

1.2. 	Structura formală a tratatului este următoarea: întregul text este împărțit în două părți, fiecare parte în două secțiuni (yuai), fiecare secțiune conține trei sutre (cüttiram) - învățături în versuri. Fiecare sutră este urmată de un rezumat al conținutului său cel mai semnificativ (karutturai). Aceasta este urmată de o justificare detaliată, adhikarana (atikãnaiiam), care conține teza (niêtkõl) și baza, rațiunea, hetu (êtu). Adhikarana se încheie cu unul sau mai multe versete care ilustrează punctele principale ale conținutului său, udaharanas (utãranam).

1.3. 	Structura logică a textului este următoarea: sutra exprimă mai multe afirmații legate între ele (prin generalitatea S 14 sau relații mai complexe); în adhikarana, sunt luate afirmații separate ale sutrei (în teză), care sunt apoi de obicei fundamentate prin argumentul că, recunoscând una dintre aceste afirmații, cealaltă ar trebui să fie recunoscută sau că, dacă afirmația este adevărată pentru S, atunci trebuie să fie adevărat pentru Si (Sj este inclus în volumul S). Comentatorii, explicând cutare sau cutare afirmație, îi numesc direct sau indirect pe cei care au negat-o, adică adversarii lui Saiva Siddhanta, despre care există doar indicii în textul tratatului. Acești oponenți includ și materialiștii, ale căror puncte de vedere sunt discutate la începutul tratatului, care este de natură cea mai generală și epistemologică.

2.0. Al treilea verset introductiv, numit „adresă umilă către congregație” 15 stabilește principiul de bază al idealului

13 	Acești trei Shaiviți (Meikandaru, Arunandi și Umapati) sunt creditați cu paternitatea lui 11 Shaste a acestui complex; împreună cu discipolul lui Msykandar Ma-rei-Jpyana-Sambandar (maraifíana campantar) formează cei „patru mari guru shaiviți”. Paternitatea celorlalte trei shastra existente ale complexului este atribuită filozofilor care poartă numele uyyavantatëvar și ta;_ui-vâcakam kațanta levar.

14 	Aici S este folosit ca o desemnare formal-logică general acceptată i (S este subiectul judecății).

15 	avaiyațakkam — „smerenie [înaintea] adunării”; aici şi în continuare tradus de cjvanãnqpõtarn^
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gnoseologia lui Shaiva-siddhanta-. „cunoașterea trebuie să treacă de la „Eu” (suflet individual) la „deținerea” acestui .,,Eu” (adică, Dumnezeu)”:

„Cei care se cunosc pe ei înșiși vor ști și cine îi stăpânește 16; (Ei] care mă dețin 17 nu mă vor disprețui.

Cei care nu s-au cunoscut pe ei înșiși, nu s-au cunoscut [și cui îi stăpânește];

Aceștia, adunându-se, între ei

18 Nu ajungeți la o înțelegere și nu ascult cuvintele [lor] străine 19” 20.

Acest verset arată varietatea adversarilor. Comentatorul Madhava le enumeră în detaliu și, în primul rând, îi pune pe materialiștii-lokaiyatshsov (ulõkãyatar), care au negat complet „eu” - sufletul, spre deosebire de reprezentanții altor sisteme, care nu sunt de acord cu Saiva-siddhanta cu privire la problema natura sufletului. Iată cum comentează Madhava acest pasaj:

„Cei care nu se cunosc pe ei înșiși sunt cei care nu înțeleg că „Eul” lor21 este o realitate22, precum Lokayaticii, sau nu realizează că sunt obiecte înzestrate cu gunas23, precum budiștii24, Sankhikas sau Mayavadins25. Adepții altor religii nu înțeleg că „Eul” lor este un obiect aparținând lui Dumnezeu, [ca] Primul 27 28. Adepții Pancaratra23 și

16 	adică Shiva, uțaiya tan.

17 	uțaimai - „proprietatea mea”. Aceasta găsește o corespondență absolută cu schema tradițională de cult din Sundarar, datată în secolul al VIII-lea î.Hr. Și. e .: „Dumnezeu, slujitorul lui Dumnezeu, sclavul slujitorilor lui Dumnezeu”, adică un poet care cântă despre slujitorii lui Dumnezeu ( refrenul lui Sundarar în iiruttonțaiiokai: ațiyarkku atiyën - „Sunt slujitorul slujitorilor”) .

'8 punarãmai - „asemănări”.

19 	rigap - „extern, străin”; conform comentariului lui Madhava Shiv.s-• Nyana Yoga, acest cuvânt ar trebui înțeles ca „cuvântul adepților învățăturilor religioase străine lui Saiva Siddhanty”.

20 	Întregul apel mărturisește natura introvertită a procesului de cunoaștere, așa cum este înțeles în Saiva Siddhanta.

21 	[Ei înșiși] — evident, aici „însemnând atmanul, sufletul.

22 	porul.

23 	kunipporul.

24 	Folosind terminologia filozofică indiană, s-ar putea spune că Lokaiyatshs (materialiştii) erau realişti materialişti, în timp ce budiştii erau nerealişti idealişti, deoarece ei negau realitatea sufletului.

25 	mãyãvãtam — învățături care afirmă irealitatea, natura iluzorie a lumii materiale; acestea includ, de exemplu, budismul și iyaivadhaita (o direcție în Vedanta care consideră că Shiva este originea și baza a tot ceea ce există și nu recunoaște nicio altă realitate în afară de el).

26 	uțaipporul; ca suflet individual, aparține sufletului suprem al universului.

27 	mutalvan este un epitet al lui Shiva..

28 	pancarãttiri - „[predarea] de cinci nopți”, conform căruia Vishnu l-a instruit pe Brahma timp de cinci zile. Aceste instrucțiuni spuneau că cei care se închină la Narayana lepădă cătușele karmei și apoi, rămânând în Vaikuntha (lumea cerească a lui Vishnu), se cufundă în râul sacru Viraja și, după ce s-au purificat, iau forma unui zeu.
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deși accepți ideea despre tine însuți29 ca obiect aparținând lui Dumnezeu, susții că acest obiect are cea mai mică dimensiune a unui atom (anuparimana)3\ că proprietarul [acest obiect]31 este supus modificării (parinama)32 , întrebarea cine deține cine nu are proprietar. Adepții lui Shaivadvaita afirmă, de asemenea, că puterea de cunoaștere (chitiyakti) 33 a „posesorului” este, de asemenea, supusă modificării. De aceea se vorbește despre ei ca „înșii” care nu s-au cunoscut pe ei înșiși.

2.1. 	Următoarea este o traducere a primei sutre a tratatului Meikandara și o traducere a comentariilor lui Arunandi și Subramanya De-sigala, precum și un scurt comentariu despre Madhava Shiva Nyana Yoga.

Prima parte

DESPRE NATURA GENERALĂ

Secțiunea Unu

DESPRE PROBA 35

Secțiunea „Despre dovezi” este împărțită de autor în trei sutre. În primul rând, se spune că la început a existat un zeu – începutul,36 esența lumii; în confirmarea dovezilor agamice, autorul citează propriile sale concluzii 37.

Sutra unu

Întrucât [toate] obiectele lumii38, numite „el, ea, ea”39, (sunt] supuse la trei acțiuni40, (trebuie să existe) cineva41 care [le] produce;

29 	Adică despre „eu”, atman.

30 	anuparimanam.

31 	utaiyan.

32 	parinama.

33 	circati.

34 	civañanapotam, p. 10.

36 	piramãnam — mod de a cunoaște; aici „metoda probei”, „dovada”. Prima sutră este precedată de o scurtă explicație a lui Madhava.

36 	mutarkațavu] - „realitatea primară”, „cel mai înalt zeu”.

37 	Adică, accentul aici este pus mai degrabă pe dovezile logice decât pe dovezile teologice.

38 	Adică întreaga lume, pentru că cu o anumită împărțire dihotomică, se va limita la categoriile „oameni” și „non-oameni”.

39 	Conform vechilor canoane gramaticale tamile, genul cuvântului nu era ■ formal, ci organic; toate obiectele indicate prin cuvinte au fost împărțite în oameni, zei și non-oameni.

40 	muvinai.

41 	titi - „stat”.
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[Lumea] se prăbușește 42, (și apoi din nou) apare [din cauza] impurității43;

Sfârșitul [este] începutul, spun înțelepții.

Scurtă descriere a conținutului sutrei:

Aceasta explică faptul că lumea își are începutul cu Dumnezeu44, care este cauza distrugerii [ei].

Comentariu de Madhava

Prin derivare, această sutră explică [prevederile] proclamate în Agamas vedice45 46. [Aceste prevederi afirmă] că lumea, percepută [de noi] ca „el, ea, ea”, are ca zeu suprem45 zeul 47, cine este Agentul 4 \ [Acest Factorul] realizează marea distrugere care are loc la sfârşitul cinciplitului shankara49 cuprins în cele cinci sfere ale energiei lui Shiva50'.

În conformitate cu prevederile exprimate de autor, vom face un comentariu cuvânt cu cuvânt sutrei, pe baza unei parafraze a textului. „He, she, it” este modul în care este împărțită esența multiplă percepută și interpretată, care este agregatul51 al lumii duble52. Apariția, starea de echilibru și sfârșitul sunt [astfel] trei acțiuni, prin posesia cărora există [această] entitate creată de un anumit [actor].

Când această esență apare ca urmare a [activității] unui zeu, care este cauza restrângerii sale, atunci din cauza neînlăturată

42 	oțunku - „preluare”; aici cuvântul englezesc involutie este cel mai potrivit, spre deosebire de „desfășurare, evoluție”.

43' malam.

44 	mutai.

45 	vetăkamam, adică texte în armonie cu Vede.

46 	mutarkațavu|.

47 	mutaivan.

48 	mutalviriai - „agent”.

49 	Sensul acestui cuvânt nu este clar aici.,

50 	pañcakalai - cinci sfere de acțiune ale celor cinci forme de Shiva-Shakti, energia lui Shiva, care sunt: nivritikala (nivirittikalai) - o sferă de acțiune care eliberează sufletul de lanțurile pașai; pratishthakala (piratittakaiai) - sfera de acțiune care conduce sufletul către o stare eliberată; vidyakala (vittiyãkal ai) - sfera de acțiune care oferă sufletelor eliberate adevărata cunoaștere; shantikala (cãn-tikalai) - sfera de actiune care calmeaza sufletul, elimina elementele care il tulbura, il excita; shantiatitakala (căntiyatïtakalai) - sfera de acțiune, care a distrus și a eliminat deja complet toate elementele care tulbură și excită sufletul.

51 	tokuti, adică totalul a tot ceea ce este „el, ea, ea”.

52 	Aici, evident, .se înțelege ¡opoziție de tip; răul - bine, întuneric - lumină, materie - suflet etc., pe baza cărora lumea a fost clasificată și sistematizată în sistemele clasice de religie și filozofie din India.
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sahajamala53 și pentru a fi eliberat [de sahajamala] suferă din nou devenirea. Și dacă da, [atunci] zeul care face lucrarea distrugerii este zeul cel mai înalt al lumii54 55. El, și nu orice altă ființă. Așa spun cei care cunosc textele sacre.

Într-un efort de a [veni] din lumea vizibilă pentru a [stabili] adevărurile despre zeul invizibil, autorul concluzionează, vorbind despre lume, că „există cineva care [o produce] și că el [lumea], pliere, [apoi din nou] se ridică, [devine]”.

În această sutră există un adhikarana pe loc: „el, ea, ea [sunt] supusă la trei acțiuni”, un ad-hikarana (conținând ea însăși trei adhikarane) pe loc: „...cineva care [ei] produce, [lumea se rostogolește]” și un adhikarana pe loc: „sfârșitul [este] începutul, spun înțelepții”. Deci se poate înțelege că această sutră este împărțită în trei părți. Aceste părți merg într-o anumită secvență și urmează una de la alta. Aici, în adhikarana, atât sensul prevederilor sutrei, care este clar din sine, cât și îndoielile cu privire la aceste prevederi, precum și opinia exprimată de oponenții [Saiva-siddhanta], cât și respingerea acestei opinie de către siddhanta, [dat sub] o anumită formă, [într-o] succesiune logică

Comentariu de Subramanya Desikala

Aici autorul introducerii logice56 începe prin „explicarea conținutului celor trei [prime] sutre, în care, prin anumite metode de cunoaștere, se realizează adevărul celor trei esențe de bază57. În prima sutra, aceste metode sunt folosite pentru a [demonstra] adevărul existenței lui pati.

Comentariul lui Arunandi

Întrucât lumea întreagă, numită „unu, unu, unu”, succesiv vine, există și pleacă, trebuie să [existe] în mod necesar cineva care dă50, [care], devenind începutul și

53 	caka camal arh - pângărire primordială.

54 	mutarkațavul; aici, evident, una dintre sarcinile principale ale comentatorului și (poate autorului) a fost derivarea logică a funcției creatoare a lui Shiza: ¡din funcția sa primară, distructivă.

55 	iunie.

66 	adică Arunandi-Shivachiarya.

57 mupporu] - cele trei categorii principale ale Saiva Siddhanta; Pati, pașa, pașa.

68 tarupavan.
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sfârşitul, el însuşi va rămâne (ca ceva] legator, [dar nu legat], ca fără început 5E, eliberat, conştiinţă pură59 60.

Comentariul lui Subramanya Desikala la comentariul lui Arunandi

Întrucât agregatul lumii, în concordanță cu părțile ei constitutive, se numește „el, ea, ea...”, născându-se prin actul unei fapte bune necesare apariției ei61, pe lângă existență, are [și ] dezintegrare, în măsura în care pentru crearea sa [trebuie] să existe agent62, care este cauza coagulării sale și cauza [ei] distrugerii. După ce lumea s-a prăbușit, el (agentul) va fi într-o stare de conștiință pură fără început, eliberată, și apoi va crea din nou, ca și înainte, lumea de dragul conștiinței legate de lanțuri fără început63. Prin urmare, el este cel mai înalt zeu al lumii.

Prima Adhikarana

Metcol: „Așadar, lumea existentă este percepută ca masculină, feminină și non-umană și are [susceptibilitatea] să apară, să persiste și să distrugă64.”

Comentariul lui Madhava despre metkol

Aici, în această afirmație, punctul de vedere al Lokayaticilor și a adepților lui Mimamsa, care susțineau că lumea vizibilă nu este supusă trei acțiuni, este infirmată.

Hetu: Căci ceea ce există are (și) creație și distrugere.

2.2. 	Prima sutră conține ideile cele mai generale, filozofice, ale tratatului.

Prima linie a sutrei poate fi considerată independent ca o propoziție ontologică, neconectată organic cu conținutul teologic al celei de-a doua rânduri. Este confirmat

59 	anati.

60 	mutta citturu.

il Satkarya (carkãriyam).

62 	vinaimutal.

63 	anati pêttam.

14 nãcam.
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și prin faptul că prima linie este desfășurată în prima adhikarana.

Cu toate acestea, materialul sutrei din adhikarana este deja luat în considerare din punct de vedere al epistemologiei prin introducerea categoriei de percepție (cuttu-ppa-tutail), care acționează ca un mijloc suficient pentru înțelegerea modificărilor universului. Aici este necesar să ne oprim asupra faptului istoric și filosofic că operarea cu categoria percepției presupune un adversar pentru care percepția a fost singura modalitate de cunoaștere, adică materialatsta-lokayatika (în acest sens acest pasaj este interpretat de Madhava) . Un alt punct extrem de important este opoziția lumii percepute a modificărilor față de lumea în general, conturată aici.

Baza tezei conține opoziția existenței față de creație și distrugere, care are aici un sens istoric și filozofic foarte definit, întrucât implică în mod clar un adversar care considera lumea eternă, nesupusă nici creației, nici distrugerii.

Nu există nicio îndoială că astfel de adversari au fost aceiași Lokayatics.

3.1. 	Totuși, în textul autorului, acești adversari sunt încă fără nume și abia la sfârșitul adhikaranei găsim un apel la ei, în care conceptul de „lume senzuală percepută” este și mai concretizat, transformându-se în „lumea”. a elementelor materiale”.

Prima Udaharana

„O, proști! La urma urmei, pentru lume [din] elemente

apare conservarea

[Numai] până la sfârșit și la început; și văzând

Ce este în (fiecare] varietate 65 unul la unul 66

apare, există și moare,

Înțelepții67 nu vor spune același lucru [și în raport cu lumea în ansamblu]?!

3.2. 	Această udaharana ilustrează adhikarana și își dezvoltă conținutul în mod polemic; în ea regăsim din nou opoziţia lumii concrete a elementelor pütãtd şi a varietăţilor (régégpa'i şi a ceea ce poate fi perceput de simţuri) cu lumea în ansamblu — opoziţia asociată categoriei cunoaşterii inductive mediate , opus inconsistentului

65 	reg rimai - „variety” ^ „specie” (specie).

66 	Adică „la un moment dat”, „în anotimpul potrivit” (dacă vorbim de plante).

67 	õtãr.
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percepția aferentă. „Proștii” care neagă începutul și sfârșitul se opun în dispută „înțelepților” – adepții lui Shaiva Sidd Hanta.

4.1. 	Pentru a completa imaginea, vom oferi o traducere a unui vers de comentariu al lui Arunandi Tewar (un contemporan al autorului tratatului), unde este comentat acest adhikarana6â; este destul de evident că în acest vers „oamenii din vremurile trecute” sunt la fel. „Proștii” sunt Udaharana, adică Lokayatics. Aici întâlnim un singur concept nou, și acesta este legea, ordinea (viti); nu găsește o corelație în tratat și, în același timp, cu siguranță nu este un astfel de fundamentalum comparationis precum Dumnezeu. Este clar că acesta nu este un element semnificativ aici.

Comentariu de Arunandi Thewar

[Filozofii] timpurilor antice68 69 credeau că nu există

aici [nici] apariție, [nici] distrugere, Că lumea există fără început, totuși,

Pentru a [răspunde] la aceasta, nu voi recurge la așa ceva

metode de demonstrare, cum ar fi inferența, — (Nu sunt necesare] pentru a vedea [că] toate elementele70

apar şi dispar în lume conform legii71.

Comentariu de Subramanya Desikala

„[Filozofii] vremurilor trecute” sunt adepții lui Lokaya-ty; „considerat” – adică credeau ei, pe baza unei singure metode de cunoaștere – evidența simțurilor [percepția, viziunea]; „după lege” – adică după același mod de a cunoaște – percepția [simple]72, cu ajutorul căreia ați stabilit73 că această lume este inerentă conservării, iar eu stabilesc că creația și distrugerea îi sunt inerente.

Comentariu de Madhava

Lokayaticii, numai cu ajutorul percepției, sunt convinși de existența și eternitatea lumii; să infirme acest lucru și să demonstreze că, ca și existența, există

68 	civanãnacitiiyãr cupakkam, rr. 55-56.

69 	munnõr - de asemenea. „strămoși”.

70 	putăți — ceea ce își are originea în elemente; tradus de Matthews – „lumea materială”.

71 	viti - „-soarta”.

72 	kățci - „viziune”.

73 	Comentatorii interpretează acest verset ca fiind adresa lui Arunandi Shivacharya către adversarul său.

14 a. M. Pyatigorsky 	9βα
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creație și distrugere, metoda pe care ați luat-o este suficientă - percepția directă - nu este nevoie de alte pramane. Așa spune versetul.

4.0. Datele de mai sus ne permit să concluzionam că al treilea vers introductiv și prima sutră din tratatul Meikandadevara Siva-Nyana-bodam și versetul care comentează această sutră din tratatul Arunandi Tewara Shiva-Nyana-siddhiyar conțin informații despre materialiștii indieni-lokpiyati / sah. Unul dintre nume - „oameni din vremuri trecute”, poate mărturisi indirect existența unei tradiții materialiste deja la momentul scrierii ambelor tratate, adică în secolul al XIII-lea. n. e. În același timp, natura udaharanei sugerează că în secolul al XIII-lea. n. e. această tradiție poate fi încă vie (aceasta din urmă împrejurare este deosebit de importantă, deoarece aceste tratate au fost scrise înainte de Sarva-darshana-sangraha) 74.

4.1. 	Materialul acestor tratate arată următoarele trăsături ale învăţăturilor materialiştilor: a) negarea existenţei sufletului („eu”); b) recunoașterea percepției ca singurul mijloc (sau de bază) de cunoaștere a lumii; c) identificarea lumii percepute cu lumea elementelor materiale; d) acceptarea „existenței” sau „conservării” ca singura formă de a fi a lumii; e) negarea creării lumii.

4.2. 	Aceste trăsături sunt practic similare cu trăsăturile materialismului descrise în Sarva-dariyana-sangraha, ceea ce poate indica indirect persistența tradiției materialiste în India medievală.

74 	Problema „relevanței” tradiției este tratată în detaliu în încheierea capitolului următor.
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APLICARE

MEIKANDADEVAR. SIVA-NYANA-BODAM CU UN SCURT COMENTARIU SCRIS DE MADHAVA SHIVA-NYANA YOGA 1

Introducere 2

Această carte discută și explorează subiecte legate de jnana pada („calea cunoașterii”), una dintre cele patru căi abordate în Saiva Agamas. Nu va ridica [imediat studentul acestei cărți] multe întrebări variate, (cum ar fi]: „Pentru cei care se întâmplă să audă această carte, care va fi rodul ei? Cine este demn să asculte această carte? Ce este conținutul acestei cărți? Care a fost să [creeze] această carte, [care] a fost cauza instrumentală4 care a produs-o? Care i-a fost numele dat? Unde a fost folosită această carte? Care a fost sursa ei primară? Cine a fost creatorul ei ?" îndoială, [toate aceste întrebări sunt rezolvate] și mintea s-ar ridica în extaz - și [această "cunoaștere privată este scrisă, anticipând această carte.

Așa cum ochiul [poate] vedea,

Numai dacă răsare soarele, lăudat de mulți, Care împrăștie întuneric mare în [această] lume vastă, — Deci Nandi [și cu el] munis [marea] adunare,

Astfel încât într-un corp supus unei suferințe greu de îndurat, având înțeles și

Numai prin harul zeului atot-combinător, după ce a văzut lumina, îndepărtând întunericul din ochi, distrugând iluzia 5, au dat [ei]

Cartea supremă a lui Siva-Nyana-bodam. Cel care a rostit-o a fost Suvedavanan6 din Venneinallur, înconjurat de ape

pennara,
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Meikandadevar 7, care a deslușit și a risipit minciunile,

Că a biruit o vrăjmășie foarte puternică [apărând odată cu] nașterii, Acela ale cărui picioare i s-au închinat asceții.

Ochiul nu va putea arunca ochiul până când Zeul Soare 9, [deci] sărbătorit de adepții multor religii, [așa] apare din spatele Munților Răsăriteni ai Răsăritului 8, [până când] apare, astfel încât grosul [voalul] marelui întuneric exterior 10 dispare în [această] lume vastă. Această carte este scrisă pentru ca cel care există într-un corp vizibil, [acest] recipient, format din șapte părți n, în care rezidă toate suferințele greu de suportat, să poată cunoaște (despre existența] atmanului și paramatmanului invizibil 12 cu ajutorul [astfel de] înseamnă cunoaștere 13, [ca] deducție, și să realizeze natura lor comună 14, numită tatasthalakshana 15; astfel încât, după ce a realizat acest lucru, să poată scăpa de anavamala 16 imaginabilă și percepută, care este interioară întunericul și pentru ca, în sfârșit, cu ajutorul lui Dumnezeu, marele nume care unește, îmbină [în sine] toate cărțile care conțin [învățătura] despre calea unei astfel de eliberări prin harul sacru al [acestului] Dumnezeu Suprem, definit de marea frază, constând dintr-un cuvânt 17, a cunoaște natura specială 18 [atman și paramatman], numită svarupalakiana prin înțelegere20 începutul obscur21 va fi distrus și shivanubhava va fi atins.'^ De aceea [această carte a fost] auzit de la Yadoshego Dumnezeu de către Nandi, Sanatkumara23 și alți munis [și apoi] spus [de ei] lumii.

Și această sanscrită 24 Shiva-Jnana-bodha, depășind toate celelalte cărți care se ocupă de celelalte trei căi, a fost tradusă și prevăzută cu un comentariu 25 care explică conținutul, numit Farttika, Meykandadevar.

Lauda lui Ganesha

Eliminarea îndoielilor cu privire la calea cunoașterii [care este tratată] în Kamika 26 și alte agame saivite, pentru o [mai bună] prezentare și predare, împărțind adevărurile conținute în aceasta în două părți diferite, „despre general” și „despre special”, și pentru mântuire După ce a tradus și alcătuit un comentariu care explică și extinde conținutul acestuia, autorul apelează la zeul Ganesha cu cap de elefant, care înlătură obstacolele, după ce a tradus și alcătuit un comentariu din țara tamilă care a apărut din Raurava-agama Shiva-Jnana- bodhu. Autorul îi cere lui Ganesha să nu permită nici cea mai mică piedică în menținerea sufletului său în [starea] jagra2 *, (necesară] pentru cunoașterea și studiul transcendentului29, astfel încât să-l țină (pe) calea comportamentului corect. ale celor înțelepți și astfel încât ucenicii (ar fi și mai mult) învățați [adevărați] au fost:
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Cei buni se închină

Două flori30 [oprește asta],

Cine elimină eclipsa, umbrită de un Banian 31

Poreclit Copilul răsfățat 32.

Al doilea Adhikarana 33

Metkol: Deci lumea există.

Hetu: Pentru că pentru inexistent nu există apariție.

Metkol: Deci lumea are un creator,

Hetu: Pentru că pentru existentul fără creator nu există act de creație.

Metcol: Deci, fără distrugere, {în care lumea] se prăbușește, nu există [aspectul ei].

Hetu: De când acolo, (în lume), restricția {există cu siguranță].

Această poziție este îndreptată împotriva punctului de vedere al budiștilor, care cred că lumea este „inexistentă”, că existența ei este în conexiune (constantă) [a totul] unul cu celălalt, apariție și distrugere și că, deși are trei efecte, nu trebuie să existe în el vreun creator34.

A doua Udaharana

Retractul apare din ceea ce a fost atras din cauza impurității. Ceea ce există trebuie să fie [de aceeași] ordine ca [ca] retractat. Dacă spui că ceea ce este atras în esența [conservării rămâne, atunci lumea] este indestructibil {ar fi], [și din moment ce] obiectele [lumii] sunt distruse, [atunci] atât păstrarea, cât și începutul rămâne acolo, {în esența distrugerii].

A treia Udaharana

Așa cum [ca dintr-o sămânță răcită [în] pământ, iese un vlăstar, așa și datorită karmei, Aumkara [Maya rulată] care se află la picioarele lui Dumnezeu devine o putere minunată (de desfășurare). Shiva, el, dă forma necesară [sufletului], la fel cum omida dă forma potrivită larvei.

A patra udaharana

Fără a păstra, păstrează, [fără a distruge], se distruge, el însuși nesupus schimbării, ca și timpul, Dumnezeu rămâne.
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El este nemărginit, ca gândul în care este vizibil; fără a crea, [creează], el este ca unul care (din nou) vede clar în realitate ceea ce a perceput și văzut în vis.

A treia Adhikarana

Metcal: Deci, [agentul] distrugerii este [zeul] începutului.

Hetu: Pentru că lumea percepției senzoriale există doar [fiind] dependentă de [agentul] de distrugere care există fără percepția senzorială.

A cincea Udaharana

Întrucât [obiectele lumii] apar și există din cauza unuia care nu este unul [din ele, și deoarece] desăvârșirea lor se realizează într-unul care nu este unul dintre ele, în măsura în care agentul desăvârșirii, care nu este unul [ dintre ei, este zeul] începutului; [și acela]35, care, la fel ca el, este indestructibil, îi servește acolo în multe feluri la atingerea [eliberarea finală].

1 	civaããnapõtam, rr. 3, 4, 7-9, 19-27.

2 	pãyiram; întrebarea cu privire la paternitatea celor trei versuri de deschidere rămâne neclară.

3 	Saiva Agamas (caivãkamam) vorbesc despre cele patru căi i(pãtam) ale mântuirii: cariyãpãtam - calea comportamentului bun, corect; kiriyã pătam - modul de îndeplinire a ritualurilor prescrise de textele sacre, moduri de închinare a lui Shiva; yõkapãtam—■ calea yoga .și nãnapãtam — calea cunoașterii care duce la realizarea că Shiva și jiva sunt una și aceeași.

4 	to agi vi - „unealtă”.

5 	mayarvu aga - în trecut, se pare, o expresie foarte comună în literatura religioasă, și nu numai Shaivite, vezi anexa. 1 la cap. III..

6 	cuvëtavanan este numele din copilărie (rShaireuag) al lui 'Meykandadewara, dat lui de locul în care a locuit, suvëtavanam, la sud de Chidambaram.

7 	meykanțatevar - lit. ¡ „zeu care a văzut adevărul” – nume dat înțelepciunii (sigarrirreuag); forma prescurtată a numelui este Meykandar.

8 	Udayagiiri (utayakiri).

9 	paritiyankațavul.

10 	puraviruL Evident, aici „întunericul exterior” este tot ceea ce are legătură cu trupul și cu ceilalți (obiecte materiale și fenomene naturale și împiedică cunoașterea directă a adevărului. „Întunericul interior” (akavirul) este ignoranța spirituală, ignorarea de către sufletul individual a lui. natura divină.

11 	catta-tatù (skt. saptadhatu) este salivă, sânge, oase, piele, carne, „creier și material seminal.

12 	Paramatman este principiul spiritual al universului, care în sine „nu are altă sursă sau cauză. Acest concept „figurează într-un număr de școli ortodoxe, în special în Sankhya timpurie.

13 	Există trei mijloace de bază de cunoaștere: „a vedea, a gândi, a vorbi.
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14 	potuviyalpu.

15 	tațattalakkanam, or. e. asemenea proprietăți ale unui obiect care nu provin din particularitatea sa, din esența sa interioară, ci din contactul său cu obiectele exterioare. Sub acest aspect, Shiva apare ca executantul a cinci acțiuni, panchakrity (pañcakiruttiyam): creație (ciruțți), conservare (titi), distrugere (cankãram), întunecarea sufletelor în treburile lumii înainte ca toată karma să fie complet epuizată (tirõpavam) , și redarea sufletelor a harului eliberării de cătușele care le leagă - (anukkirakam).

16 	anavamalam—mamă impură, poluată, limitând și îngăduind sufletul.

17 	namaccivãya — vezi nota. 3 aplicație. IV la cap. III.

18 	cigarriuair.

19 	corüpalakkanam - trăsături distinctive speciale inerente subiectului.

20 	Anubhuti ;(anupûti).

21 	mayakkavãcanai.

22 	civanupavam, sau sivabhoga (civapõkam), este ultima dintre cele zece stări ale sufletului (tacakãnyam), în care își îmbină individualitatea în ființa supremă, „Shiva.” Celelalte nouă sunt: 1) tattvarupa (tattii-varûpam). ) - conștientizarea sufletului de acțiunile celor treizeci și șase de tattva — esențe (conform lui shaiva a-siddhanta, există 36 de tattva în univers); 2) tattvadariyana (tattuvataricanam) ■—realizarea celor treizeci și șase de tattva de către suflet. ca provenind din maya și inactiv; 3) tattvasuddhi (tattivivacutti) - o stare în care sufletul nu mai este supus influenței tattvas-urilor și se realizează ca o entitate separată de ele; 4) atmarupa (ãnmarupam) - starea în care sufletul realizează că forma sa este conștiința (inteligența); 5) atmadar-shana (ãnmataricanam) - realizarea de către suflet că nu poate acționa independent; 6) atmasuddhi (ănmacutti) - starea de renunțare la sine a sufletului și afirmarea lui în harul divin; 7) ishvarupa (civarüpam) - o înțelegere clară din partea sufletului că Shiva, prin harul său, îl curăță de poluare (shagapi); 8) sivadariyana (civataricanam) — înțelegerea de către suflet a limitărilor și a înțelepciunii sale divine; 9) sivayoga (civayõkam) - realizarea de către suflet a omniprezenței lui Shiva și alinierea pe sine cu el, dar fără a pierde individualitatea.

23 	Unul dintre cei patru înțelepți mitici născuți din mintea lui Brahma.

24 	Madhava Shiva-Nyana-yogi crede că Siva-Nyana-bodam este o traducere a lui Raurava-agama - al șaisprezecelea dintre cele douăzeci și opt de agame Shaivite (ultimul agama - vâțulam a fost tradus și în tamilă).

25 	polyppiirai.

26 	kãmikam este primul dintre cele douăzeci și opt de Saiva Agamas.

27 	iu (ceea ce se face pentru mântuire) este un termen tehnic din literatura tamil shaivite, deja folosit în a doua jumătate a primului mileniu.

28 	cãkkiram (skt. Jãgra) — prima dintre cele cinci stări ale sufletului, panchavastha (pancãvattai, aintavattai), în care sufletul locuiește în partea frontală a golostei și este absolut treaz și extrem de activ. Celelalte patru stări sunt: swapnavastha (cõppanãvattai), în care sufletul este la ceafă, manas este activ, iar organele de simț sunt inactive; suiupti (culutti) - o stare de somn profund în care manasul și organele de simț sunt complet inactive; turiya (türiyam) - sufletul se află în buric, împreună cu prana (spiritul vital) și este conștient de sine ca ceva separat; turiyatita (türiyãtítam) — starea transcendentală a sufletului în care se află în muladhara (zona dintre baza organului sexual și anus) și este conștient de ignoranța sa.

29 	atitam.

30 	O imagine foarte comună în literatura tamilă despre bhakti; după cum a explicat Madhava Shiva Nyana Yoga, un picior de Ganesha este sim
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voliționează „puterea cunoașterii” – jnanaiiakti, celălalt – puterea de acțiune – kril-iakti.

31 	de epitete (Shiva.

32 	polla(ta) pil laiyãr este un epitet al lui Ganesha; asociat cu episodul purinelor în care Ganesha (fiul lui Shiva) și-a permis să fie excesiv de liber cu muni Nandi.

33 	Traducerea sutrei primei adhikarane și a primei udaharana este dată în textul cap. v.

34 	Aceasta este o scurtă explicație (Madhava Shiva-Nyan-a-yopi.

35 	Este vorba despre suflet.
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CAPITOLUL VI

TAMIL PIASTRES. Π

(Informații despre filozofia materialistă în tratatul lui Arunandi)

0. 1. În capitolul precedent, unele date istorice și filozofice au fost luate în considerare din una dintre principalele surse ale filosofiei medievale tamile ale lui Saiva Siddhanta, tratatul Siva Nyana Bodam, creat de Meikandar, se pare că în prima jumătate a secolului al XIII-lea. n. e. Aici, informațiile despre materialismul indian antic vor fi luate în considerare pe materialul unui alt tratat important Shiva-Nyana-siddhiyar (civanãna cit-tiyãr), al cărui autor a fost Arunandi Tevar ('animanti tëv-air), care, se pare, a fost un contemporan mai vechi al lui Meikandra

1 	Relația relativ cronologică a acestor doi autori* se bazează în primul rând pe faptul incontestabil că acest tratat al lui Arunandi este un comentariu la Sutrele lui Meikandara. Cu toate acestea, conform unei legende de lungă durată, Arunandi era mult mai în vârstă decât Meikandar. Iată un rezumat al acestei legende. Arunandi, care aparținea castei Adishaiva, era tutorele familiei tatălui lui Meikandar, care era membru al castei Velal. Fiind fără copii, părinții lui Meikandara au apelat la guru pentru sfaturi. Arunandi a ordonat și, m să spună averi într-un poem Shaivite. Urmând instrucțiunile date în poem, au făcut o baie la confluența Gangelui, Jamna și Saraswati, după care se presupune că s-a născut Meykandar. Când băiatul avea doi ani, a fost dus la Venneinallur, unde, potrivit legendei, i-a apărut miticul muni Paranjoti și l-a învățat esența învățăturii Saiva-sid-dhanta, astfel încât Meikandar a expus-o în sutrele tamil. și astfel i-a salvat pe tamili de ignoranța spirituală. Mai târziu, numeroși studenți au început să se turmeze la Meykandar; La început, Arunandi, din cauza mândriei rănite, nu a vrut să asculte instrucțiunile băiatului, dar apoi s-a împăcat, a devenit cel mai bun dintre cei 49 de studenți ai săi și a scris un tratat amplu de comentarii. Baza cronologiei absolute este o inscripție (cioplită pe peretele templului din Tiru-vannamalai), „din care reiese clar că în anul 16 al domniei lui Raja Raja III Cholan (1216-1256), Meykandar a construit un templu șivait și a amenajat un iaz pentru abluție. Al patrulea mare guru (după Marai-Nyana-Sambandar, Meikandar și Arunandi) Umapati Shivacharya și-a scris lucrarea principală - cañkarpa nirakăranam în 1313 (vezi tamililakkiya varalãru, pp. 22-28, 30-31).
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0. 2. Tratatul lui Arunandi este cea mai mare lucrare a complexului 14 Shastras; contine 629 de catrene de tip vi~ruttam. Prima parte a tratatului, parapakkam („cealaltă parte”), conține o expunere (și o respingere) a punctelor de vedere ale adepților a 14 sisteme de oponenți ai Shaivasiddhanta, începând cu materialiștii lokadyatako/z și terminând cu panchar atrinami2 . .

0. 3. 21 de catrene sunt dedicate descrierii învățăturilor materialiștilor-lokayatakoz; 31 de catrene sunt dedicate respingerii acestei doctrine, adică mai mult de o șesime din textul tratatului, mai mult decât oricare alt dintre cele 14 sisteme criticate. Dacă luăm în considerare și faptul că în acest tratat (ca și în Sarva-darshana-sangraha și o serie de altele), materialiștii sunt descriși mai întâi în ordine (sunt imediat urmați de o descriere a celor patru școli filozofice ale budismului) și că întreaga secvență a sistemelor descrise din orice punct de vedere nu poate pretinde a fi istorică, putem concluziona că Lokayaticii au fost principalii oponenți ai Saiva Sidd Khanta în secolul al XIII-lea. n. e.3. Mai jos este o traducere și un comentariu detaliat asupra celui de-al 21-lea cătran 4.

1. 	1. (II)5. Lokayatika este cel pentru care nu există [nimic] pe lume (Cu excepția femeii) pântece și ghirlande de flori parfumate, scânteietoare pe umeri, frecate cu pastă de lemn de santal.

Privat de îndurarea și înțelepciunea [lui lui Dumnezeu], el susține:

Că doctrina care a vorbit [în vechime] este adevărată

purohita6 a lui Indra.

1. 	2. Acesta este începutul tradițional al descrierii lokayata. În primul rând, legarea obligatorie a învățăturii sau sistemului descris cu un „întemeietor mitic al tradiției”, cum ar fi jainismul cu Rishabhadeva, Vedele și epopeea cu Vya-sa, Sankhya cu Kapila. Pentru Lokayata, acest rol a fost jucat de mentorul și preotul zeilor Brihaspati 7.

2 	Alte sisteme D.2 sunt Sautrantika, Yogacara, Madhyamika, Vaibhaishka, Niggantha (Jainism), Ajivaka, învățăturile lui Kumarmla și Prabhakara (două varietăți ale sistemului Purva-Mimansa), Iabdabrahmavada (o variație a lui Nyaya.U, Mayavada, Bhaskara (bhedabhedavada - un fel de Vedanta} și Samkhya ateu.

3 	O tratare mai detaliată a acestei întrebări va fi oferită la sfârșitul capitolului.

4 	Traducere din civanãnacittiyàr parapakkam, pp. 21-43. Un comentariu asupra textului, scris în proză în tamilă, „Aparține lui Tattvaprakasar (tattuvapirakãcar), care a trăit în prima jumătate a secolului al XVII-lea. n. e.

5 	Primele PO din catrene sunt de natură inițiatică.

6 	Skr. purohita (purõkitari) - „preot de casă”.

7 	Despre Brahaspati și Brihaspati Sutre, vezi Lokãyata, pp. 6-8, 16, 218; D. Chattopadhyaya, Lokayata Darshana, M., 1961.
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În al doilea rând, descrierea începe cu cele mai nesemnificative din punct de vedere filosofic, dar în același timp, cu scopul de a crea o atitudine puternic negativă față de această învățătură la cititorul hindus, din hedonismul extrem, chiar înainte de a trece la punctele esențiale ale învățăturii Lokayati. . Fără să se oprească asupra unor valori hedoniste standard precum mâncarea și băutura, autorul numește imediat umerii și organele genitale ale unei femei și prin aceasta realizează o asociere în cititor: „Învățătura lui Brihaspati - lokayatika - actul sexual cu o femeie - ca ceea ce este considerat singurul valoros”. Această a doua împrejurare poate ridica îndoieli cu privire la existența în secolul al XIII-lea. n. e. Lokayaticii ca adevărați oponenți ai iaiva siddhanta și pentru a face și mai îndoielnic faptul că hedonism ca cel atribuit Lokayaticilor ar putea exista vreodată în India.

2. 	1. Sursele lor de cunoaștere sunt vederea și alte simțuri.Șase simțuri sunt necesare (pentru cunoaștere), iar concluzia

iar alte tipuri de cunoștințe mediate nu sunt necesare – așa cred ei;

Obiectele percepute (de simțuri) sunt elemente despre care se spune că sunt (esența) solide și lichide, la care se adaugă greu accesibile.

senzație de căldură și aer.

2. 	2. În acest catren - o înțelegere extrem de simplificată a teoriei cunoașterii lokayatya. Senzaționalismul lokayati este subliniat prin contrastarea percepției directe cu concluzia pe care o neagă. Aici este interesant de observat că căldura și aerul se remarcă din cele patru elemente obișnuite, ca elemente greu de perceput.

3. 	1. Numele prin care aceste [elemente] sunt numite,

esența pământului, a apei, a focului, apoi

Vânt - [așa] se spune despre ei; dacă vorbim despre calitățile asociate acestora, atunci ele sunt Miros, gust, formă și atingere.

Aceste (elemente) sunt lăudate [de către Lokaiyatika, care cred] că ei

prin natura lor sunt eterne și sunt una în cealaltă.

3. 	2. Aici „numele” înseamnă trecerea la concepte specifice, deoarece organele de simț sunt afectate de obiecte specifice, și nu de elemente abstracte, fenomene și nu entități: această din urmă împrejurare a fost clar recunoscută de aproape toate școlile.
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lamis de filozofie indiană antică, inclusiv Shaiva-sid-dhanta.

Calitățile, guna, sunt acele proprietăți care se regăsesc în interacțiunea elementelor cu simțurile.

3. 	3. În remarca despre „lauda” elementelor, se resimte clar transferul momentului de cult hindus către sistemul ateist: într-un asemenea context, „eternitatea” acționează și ca un atribut al lui Dumnezeu, transferat către sferă non-cultă. Mai precis: întrucât orice sistem filozofic ortodox indian percepe eternitatea doar în legătură cu divinitatea, realitatea primară, nu-și poate imagina că eternul nu este un obiect de cult. Aici, ca în 1. 2., se poate vedea ficțiune pură, „construcție arbitrară”.

3. 	4. Sfârșitul catrenului presupune necondiționat că unul dintre elemente este cosmogonic original (cuvântul „cosmogonic” este folosit condiționat aici); mai multe despre aceasta vor fi discutate mai jos.

4. 	1. Dintr-o combinație de conectare (una cu celelalte elemente]

sunt multe forme

La fel de multe vase sunt făcute din lut așezat [pe roata olarului]; "

[Și] din aceste [combinații de elemente] toate sentimentele și

apar organele de simț [care au] calitatea minții. La fel ca bulele [explodează] din apă.

4. 	2. Aici „combinație” este desemnată în mod special prin cuvântul ri-parssi (și „copulație”, „copulație”) spre deosebire de ripiatritz (ultimul rând 3. 1.) - „fiind unul în interiorul celuilalt”. Aceste cuvinte sunt sinonime în afara contextului filozofic (la fel ca sufixele ci și pu); distincția de sufix este folosită pentru a dezvolta terminologia filozofică tamilă 8.

Analogiile cu argila și apa sunt standard pentru ideile filozofice indiene antice.

4. 	3. A treia linie se referă la „organele de simț ale minții” (sau cunoașterea), numite în literatura filozofică sanscrită jnanendriya (jñanendriya) spre deosebire de karmendriya (karrìiendriya) - organe de acțiune.

5. 	1. Când un element dispare, sentimentele pier;

Ca ei [în aceeași] ordine [piere] obiecte [toate/,, în picioare și în mișcare;

8 	Comentariile privind vocabularul și terminologia vor fi făcute aici numai în caz de urgență.
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Dacă [în modul de mai sus [a elementelor] acțiunea care a apărut dispare,

Atunci [ei înșiși, fiind] o cauză materială, vor exista; stiu -

și există [adevărată] cunoaștere.

5. 	2. Comentatorul spune că „un element” este doar aer, și nu „unul dintre elemente” în general9. Materialul din care sunt alcătuite organele de simț (pori) sunt aceleași elemente10 11; agregatul lor este cauza materială a simțurilor. Sentimentele față de elemente acționează ca rezultat, ca o acțiune (kã-riyam, Skt. kãrya). Acest verset, parcă, completează partea introductivă generală a descrierii filozofiei lokayata din tratatul lui Arunandi.

•6. 1. Și ce a fost greșit cu oamenii lumii înaintea adepților religiei, că ei [i înșală], spunând că există [lucruri precum] karma, sufletul și dumnezeul,

[în timp ce de fapt nu există nimic] decât în acest fel [din combinații de elemente ale lucrurilor care au venit în existență]?

(Dar ceea ce] predică ei este [ca o poveste înaltă] oh

fiul unei femei stearpe, Care a zburat spre cer pe corn de iepure și a cules florile paradisului!

6.2 	Acest catren proclamă principiul ateist al lokayata; cele trei esențe principale ale hinduismului, karma, sufletul, zeul, sunt respinse ca ceva care nu este compus din elemente și, prin urmare, nu poate exista și nici nu poate fi cunoscut.

7. 	1. Dacă afirmăm despre suflete că experimentează consecințele a tot ceea ce au făcut în nașterile anterioare, atunci unde și în ce fel va fi experimentat ceva în viitor din ceea ce este în această naștere

[împreună cu trupul] pieri?

Dacă, totuși, afirmăm că odată cu moartea corpului grosier, dotat cu organe de simț, va rămâne

corp subțire,

9 	appütañkal il vãyupiriya (vezi civaããncittiyãr parapakkam, p. 26).

10 	Epistemologia senzualistă indiană antică (și, probabil, orice alta) se bazează pe principiul „asemănător este cunoscut prin asemănător”; despre acest om. Piatigorsky și Rakitov, p. *812.

11 	Conform clasificării logice tradiționale din India, cauzele sunt de trei feluri: prima cauză sau cauză materială, cauza auxiliară și cauza producătoare.
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Nu va fi, milord, la fel. Ce să spun, de parcă odată cu dispariția mărcii, lumina va rămâne undeva din el?

7. 	2. Aceasta este o dezvoltare a celor spuse în catrenul precedent. Ea neagă transmigrarea sufletelor și a karmei. Este deosebit de interesant faptul că această întrebare este asociată cu existența așa-numitului „corp brut” și „corp subtil”. Aceste idei au apărut în religia indiană antică mult mai târziu decât ideile despre karma, atman și brahman. Mai degrabă, ele aparțin varietăților mistice medievale timpurii ale hinduismului și budismului. Conform interpretării vedantice, corpul grosier (skt. sthüla sarïra) este un corp (skt. deha) compus din elemente materiale și care dispare odată cu moartea; corpul său subtil (skt. suksrna sarïra) este „cele mai fine părți ale elementelor”, „sămânța corpului”, care rămâne cu sufletul și, în timp ce este cu el, posibilitatea întrupării rămâne pentru suflet. calea nu poate fi conectată cu vechii materialişti, precum şi cu vechii idealişti. Este posibil ca și aici să întâlnim fenomenul unui transfer artificial către opiniile adversarilor, ale propriilor noastre opinii.

8. 	1. După ce [planta] a murit, cel

pe câmp, tulpinile și frunzele uscate [pentru noua plantă] vor servi drept îngrășământ; dar dacă Faptele trecutului sunt asemănate cu ele, [atunci, ca primele], ei

[ar trebui] să acţioneze [numai] în acelaşi loc13; [Dar ați] afirma că hrana pe care ați hrănit corpul vostru [foame] epuizat,

dupa ce a fost digerat in stomac, va da putere doar stomacului?

8.2 	Aceasta este o continuare a respingerii conceptului lokayyat ikami despre karma și transmigrarea sufletelor. Este pus în gura Lokayatikilor. o analogie primitivă și neconvingătoare și se subliniază că este extrem de fiziologică. Este, parcă, impusă lor de adversarii lor, vedaniştii sau siddhistii Iiaiva. Dacă karma poate fi asemănată cu rămășițele de plante sau hrană, atunci, ca și aceasta din urmă, ar trebui să acționeze numai în același loc. În centrul teoriei ortodoxe a reinstalării

12 	Pentru o prezentare detaliată a acestei probleme, a se vedea P. Deussen, The sistem of the Vedanta, Chicago, 1912, pp. 325-326, 370-374.

13 	T. e. în locul unde au fost amplasate.

14 	Iată o formă de adresare către oponent, precum și „stăpânul meu” din catrenul precedent.
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suflet stă ideea de a primi sufletul după moartea următorului corp într-unul dintre nenumăratele sâni ale universului.

9. 	1. Dacă [tu] afirmi că [fiecare] diferență <

în activitatea corpului și [organelor] simțurilor depinde de acțiunea karmei.

Atunci ce karma trecută se datorează, o, tu, lipsit de minte, atunci.

Că degetele aceleiași mâini diferă ca lungime?

[Această] diferență se datorează faptului că elementele se schimbă, printre ele există o creștere [sau] descreștere.

9.2. 	Și aici este infirmată într-un mod foarte primitiv teza despre condiționalitatea diferențelor în corpuri de diferențele de acțiuni efectuate de sufletul întrupat în corpurile anterioare.

Din nou, analogia pusă în gura unui materialist de oponenții săi idealiști nu corespunde în mod evident conceptului de karma, conform căruia acțiunile trecute determină doar principalele (și nu toate) diferențele dintre corpuri și sentimente într-o naștere viitoare.

10. 	1. Dacă [tu] spui că toate plăcerile și durerile

depinde [numai] de karma bună sau rea, Că, lemn de santal și alte lichide parfumate transparente combinate cu o flacără strălucitoare, veți spune dacă aceasta vine din bine sau din rău? La urma urmei, toate acestea [nu din karma, ci din] natură apar.

10.2 	Aici natura (iyalpu) sunt elementele cu toate calitățile lor care interacționează între ele. Binele și răul, plăcerea și durerea sunt doar consecințele uneia sau acelei combinații de elemente, cauzal neputând fi asociate cu vreo acțiuni evaluate etic care sunt materialul, conținutul karmei.

Aceasta încheie secțiunea în care Lokayaticii resping karma.

11. 	1. Nu vorbi [fiind] amăgiți [de la învățătura mincinoasă],

că în trup, pe lângă calitățile materiale, există [încă] un suflet perceptibil; pentru că numai cele șase simțuri ale minții ar trebui să fie apreciate; fără ele, adevărul stabilit [este] ca adevărul [cuprins în cuvinte] oamenilor care vorbesc despre mărimea coarnelor unui iepure care nu există pe pământ.
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11.2 	Sufletul este negat ca fiind incapabil de a fi perceput de simțuri. Sentimentele sunt proclamate singura sursă de cunoaștere. Ca și în 4.1, termenul „sentimente ale minții” (sau „cunoaștere”) atrage atenția, poate și atribuit în mod artificial materialiștilor.

12. 	1. Dacă un zeu este fără formă, atunci va fi ca unul fără

conștiința către eter, dacă are o formă, atunci, [ca orice formă], va fi [creată] dintr-o combinație de altele

elemente;

Dacă există, unindu-se [în sine] atunci

și alte lucruri, atunci cum, spune-mi, Deasupra pământului [întinderea] cerul nemărginit poate servi ca suport pentru o piatră?

12. 	2. Este important de remarcat aici că cerul sau eterul (akãyam, vicumpu) este privit ca ceva fără formă și, prin urmare, fără elemente, spre deosebire de aer, vânt. Este evident că aici „substanța cerească”, eterul, nu este al cincilea element, ci, dimpotrivă, servește drept bază pentru antiteza celor patru elemente. Cu toate acestea, o oarecare opoziție a „vântului”, ca principal, față de celelalte trei elemente, poate fi, de asemenea, subliniată în 5. 1.

12. 	3. Similar cu 3. 1. în acest catren se poate simți transferul artificial de către idealiști a momentelor religioase la conceptul materialist. Acest lucru este subliniat într-o oarecare măsură de comentatorul Tattvaprakasar, care, însumând conținutul catrenului, spune: „Pentru ei nu există alt zeu decât elementele”.

13. 	1. Hrana provine din element, corpul provine din alimente,

[din corp] - buddhi, „Separându-se de minte, manas apare \ despre apariția

aceste deosebiri Si spun Vedele; și de ce oamenii lumești sunt toți

După ce au căzut în deznădejde și au auzit că nu există altă cale, nu o vor accepta ei?

13.2 	Un fel de „serie evolutivă” este clar conturat aici. Evolutiv, nu în sens genetic general, adică nu o serie filogenetică, ci în sens ontogenetic; cu alte cuvinte, ori de câte ori există un Manas, trebuie să fi apărut în acest fel din materia primară în raport cu acesta.

13. 	3. „Din element” (pütattë) este interpretat de un comentator ulterior ca „din firmament”. Dacă această interpretare este corectă, atunci avem de-a face din nou cu diferențierea elementelor, de data aceasta într-o măsură și mai mare decât în 5.1 sau 12.1.
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orice schemă temporală, orice dezvoltare descrisă schematic are nevoie de o diferențiere spațială preliminară. Este posibil, totuși, ca Arunandi Tevar să folosească teoria cosmogonică expusă în Upanishade, mai ales clar și complet - în Chandogya-upaniiyada, în „Convorbirea brahmanului Uddalaki cu fiul său Shvetaketu” * 15. Și dacă acceptăm acest lucru presupunere, atunci o astfel de interpretare a expresiei „din firmament” poate fi considerată destul de acceptabilă și chiar singura posibilă. Acest lucru este confirmat indirect de mențiunea aici a Vedelor, care includ în mod tradițional Upanishad-urile și în special Khandogya Upanishad.

14. 	1. Toți [aceștia] nebunii chinuiți, văzând

plăcerea trupească pe pământ, Ei fug [din el], străduindu-se cu patimă să găsească plăcere în ceruri. Fie ca ei să nu fie ca acei nefericiți,

care, lânceind de cruntă sete și văzând apa, Fug [din ea], crezând că [în alt loc,

unde], după cum au auzit, (mai există și]

apa, pot sa bea?

14.2 	Acest catren condamnă asceza primitivă, al cărei scop este pedeapsa. Interesant este că încă nu există o negație fundamentală a paradisului, care este subliniată și de natura analogiei. În general, acest catren proclamă hedonism, dar deloc atât de tăios și grosolan precum vedem în 1.1.

15. 	1. Trăiește, oh, înțelege, [bucura-te de viață], dă [al tău]

mâna dreaptă, iar dacă ei spun despre tine că ești prietenul meu, apropiat în stilul de viață, atunci [el însuși]

vezi [ca este]. [La urma urmei] voi, [ca mine], sunteți [pentru] proști aceia

care săvârșește [astfel], numit [de ei] [Fapte] rele, precum crima și furtul; ești ca o lampă înconjurată de femei frumoase cu părul lung.

15. 	2. Acesta este primul catren în care materialistul nu se adresează oponentului său idealist, Vedantist sau Shaivasiddhantist, ci lui Vymi (skt. vãmin), pe care îl numește prieten, persoană asemănătoare. Vymi este un adept al binecunoscutei secte indiene antice Vamachara (skt. hatasaga) - secta tantrică Shaivite a „mânei stângi”. Adepții

15 	„Mâncarea, [hrana], este împărțită în trei părți: partea cea mai grosolană devine fecale, partea din mijloc devine carne, partea cea mai fină devine duh.” (The Upanishads, transi, de M. Muller, vol. I, Oxford, 1900, p. 96; vezi și Piatigorsky și Rakitov, pp. 75-76).
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ale acestei secte au ca obiect principal de legătură de cult - iakti, energia feminină a zeului Shiva. Potrivit mai multor cercetători, practica de cult a acestei secte, ca și tantrismul în general, este excepțional de veche, revenind la cultele pre-vedice ale mamei pământ și ale femininului.16 carne, pește, boabe prăjite, băutură amețitoare. alcool și relații sexuale cu femei (skt. mamsam, ¡mat-sya, mudra, mada, "mattinina) 17.

Aici se pot face trei ipoteze. În primul rând, Vamachara în rândul hindușilor ortodocși avea reputația de a fi cea mai disprețuită sectă, atât pentru că riturile sale includeau acte de odiositate, strict interzise de obiceiul ortodocșilor, cât și pentru că membrii acestei secte erau în principal reprezentanți ai castelor inferioare ( în special paria din sud) 17. Legarea materialiştilor -lokshyatshsov cu eáMu ar fi trebuit să provoace cea mai negativă asociere la ascultătorul sau cititorul ortodox, deoarece era imposibil să se gândească la o calificare morală mai scăzută pentru un adversar ideologic decât să-l numească prieten al lui. eáMU. A doua presupunere are în vedere o legătură istorică reală, poate chiar genetică, între tantrism și materialismul antic din India 18. Chiar dacă o astfel de legătură ar exista de fapt în sine, este greu de imaginat că informațiile despre ea ar deveni disponibile locuitorilor din India. rogojinele medievale shaivite din Tamil Nadu. A treia presupunere, și anume că acest catren vorbește despre o legătură reală între Lokayata și Vamachara, în India de Sud la începutul mileniului II î.Hr. e., pare cel mai puțin apropiat de adevăr, deoarece, așa cum s-a remarcat în repetate rânduri, nu există nicio certitudine în realitatea oponenților materialiști ai iiai-va-siddhanta, în primul rând, și nici date despre răspândirea vamacharei în sud. în această perioadă, în al doilea rând . Este foarte important să ne amintim că în Lokayat, vedem în primul rând o teorie filozofică, deși într-o formă slabă care a ajuns până la noi, iar în Vamachara, practică de cult. Singurul domeniu în care ating într-o oarecare măsură este etica; dar tocmai etica materialiştilor a fost întotdeauna cel mai distorsionată în descrierea adversarilor lor idealişti. Deci, în timp ce cea mai plauzibilă pentru noi pare a fi prima presupunere.

16 	ohmi. A. Aval'on, Principles of Tantra, Londra, 4914; P.-C. Bagchi, Studii în Tantre, Calcutta, 1939.

17 	JA Dubois și HK Beauchamp, maniere, obiceiuri și ceremonii hinduse. Oxford, 1928, p. 286 – Trebuie remarcat că până mai târziu asemenea rituri s-au păstrat <nu în sud, centrul recunoscut al shaivismului, ci în Bengal,

18 	Acest punct de vedere este puternic apărat de D. Chattopadhyaya (Lokllyata, pp. 51-6*4).
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poziție, cu care, apropo, interpretarea noastră a primului și a unui număr de alte versine din această parte a Arunandi este de asemenea consecventă.

16.1. 	[Dacă așa] zei mari ca Rudra, Brahma

Da, Indra și Vishnu, lucruri atât de incredibile, Cu tinerele [copulație], au făcut, Că noi, ca și ei, ne lăsăm să trăim, și când

• dorinta, cu pasiune Sa copulam cu femei cu parul parfumat,

nu-i așa?

16.2. 	Aici, după cum putem vedea, Shaiva-seed d vânătoarea est direct „atacat vena”. De abia strecură prin epistemologia Lokaiyat, el ajunge acolo unde a început în esență - bărbatul îi place în mod evident extremele hedoniste atribuite Lokayatismului. Yokaya-tik spune că, dacă comunicarea cu o femeie este permisă zeilor, atunci cu siguranță nu poate fi interzisă oamenilor. Referirea la zei aici este analogă cu apelul la Vede din 13.1. Siddhantist, vorbind prin gura Lokayatika despre „lucrurile” zeilor, înseamnă imaginile și situațiile mitice larg cunoscute din Puranas și din epopeea sanscrită, și anume că Rudra a ascuns o femeie la șold, Brahma avea o femeie sub el. limba, Vishnu avea o femeie pe piept; Indra a copulat chiar cu sotia mentorului zeilor, Brihaspati, iar mai tarziu, pentru dragostea sa neobosit de femei, a fost pedepsit prin faptul ca organele genitale feminine i-au aparut pe corp in multime; Brihaspati insusi a curvit cu sotia fratelui sau cand era insarcinata etc.

16.3. 	Semnificativ este însă că aici nu se spune un cuvânt despre Shiva, care comunică constant, conform versiunilor puranice, cu soția sa Parvati. Până când a fost scris acest tratat, Rudra, zeul panteonului vedic, aparținea de multă vreme istoriei cultului mai mult decât unui cult viu, iar Brahma, ca de obicei în descrierea lui Shaiva, era asociat cu Vishnu, fiind opus. lui Shiva, ca singurul zeu adevărat, cucerind și rușinându-i în orice mod posibil pe amândoi. Dar, din moment ce Brahma însuși nu a fost în esență un obiect de cult în sud, devine evident că zeul principal, rivalul lui Shiva, Vishnu, a fost plasat în mod deliberat lângă zei nesemnificativi sau „învechiți” pentru a-și slăbi rolul, în mod similar cu 13.1. învățătura materialistă a fost atribuită Vedelor (fără precizare ulterioară) pentru a le slăbi rolul în comparație cu Saivite Agamas 19. Aici, parcă, se realizează un dublu propagandist.

19 	Acesta este un fenomen pur cult. De la crearea complexului vedic și o mare parte din epopeea și puirana a fost asociată în mod tradițional cu zeii iriivii și .vedici, în cultul lui Shiva aceștia trebuiau în principal să joace un rol subordonat sau chiar negativ în sistemul obiectelor.
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efect: materialistul este înfățișat ca un libertin și în același timp Vishnu este compromis, apărând în aceeași companie cu zeii vedici disoluți, iar viața sexuală a lui Shiva rămâne în umbră - el este prezent în tăcere în manifestarea sa pustnicească.

Desigur, dacă am avea de-a face cu o trecere în revistă sau o parafrazare a oricărui text sau declarație creat cu adevărat de un materialist antic, atunci fie Vishnu nu ar apărea deloc împreună cu zeii antici și dacă ar fi imaginat cu Brahma, atunci cu siguranță ar exista ar și Shiva.

17. 1. [Laici] - oameni de aceeași înfățișare, [noi suntem] cei care, (în primul rând)

jucându-se cu frumusețile într-o ceartă prefăcută,

[apoi într-o îmbrățișare] Contopește-te cu ei, [mângâie-le], pictează-le

(lor) picioarele minunate, rivalizând în frumusețe cu lotusul roșu21,

cult. Și în Shaiva Siddhanta, o astfel de atitudine față de Vede a fost transferată din imnurile bhakta-urilor Shaivite și din Purana Shaivite Tamil, unde a fost creată, la rândul său, sub influența Shaivite Puranas din sanscrită de mai târziu (deși influența inversă nu este exclus). Sekkilar în Periya Purana a scris despre Shiva: maraika |ã yinamun rçalarp patam parii nirpa iraivan — „Dumnezeu, care mai înainte era Vedele, cel pe care {Vedele} îl lăudau, agățat de picioarele [lui]” (periyapurânam, p. 29) . Odată cu apariția tratatului Meykandar, Vedele sunt declarate în mod deschis a fi o sursă secundară, opțională pentru Shaivism în general. În acest sens, următorul pasaj din Purana din Evul Medieval târziu al Jocurilor Sacre de Paranjoti, în acea parte a acestuia, care spune povestea iluminării celebrului poet shaivit-bha/sta Manikkavashagara este extrem de interesant: ... puttakattelu tiyaciva ñanameyp põtam... kantãr „Vadavuran (Manikkavashagar. - A.P.) l-a văzut pe acest mare guru (Shiva. - A.P.). stând sub un copac cu cartea Siva-Nyanr-bodam...” (parancõtiunivar, ρ·. 575).

Ce fel de absurditate din punct de vedere cronologic? La urma urmei, Manikkavashagar, chiar dacă acceptăm ultima sa întâlnire, a trăit nu mai târziu de secolul al IX-lea, adică cu trei sute de ani înainte de Meykandar! Dar adevărul este că hinduismul, în aproape oricare dintre varietățile sale de cult, tinde să aibă un timp special, fantastic pentru obiectul de cult; și tot ceea ce intră în sistemul obiectului, în același timp, părăsește timpul real al cursului evenimentelor. În legenda lui Paranjoti, Shiva este creatorul lui Siva-N yana-bodam. iar acest tratat precede astfel crearea lui efectivă de către Meikandar.

20 	Conform erotologiei antice tamile (akapporu|), o ceartă de dragoste, o ceartă (uțal) era unul dintre cele cinci moduri de acțiune ale îndrăgostiților unul față de celălalt (uripporu|); celelalte patru sunt copulația (pun-artal), despărțirea (pirital), așteptarea răbdătoare a iubitului iubitului (iruttal), plângerea iubitului pentru o lungă despărțire (irañkal). Această clasificare este dată într-un cunoscut tratat de erotologie medievală (vezi narkavirãca nampi yakapporul, maturai, *1'913).

2- În Tamil Nadu, se obișnuia ca femeile să pună ocru pe picioare, deoarece standardul de frumusețe impunea ca picioarele tinerelor să fie roșii. Faptul că aici picioarele amantei sunt acoperite cu vopsea de către lokayatik ar trebui, potrivit autorului, să sublinieze admirația sa pentru corpul feminin, ca înaintea lui Dumnezeu.
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Și își ating picioarele cu toate părțile corpului; oameni cu o înfățișare eremitică, corect,

Fiind în eroare, ei nu pot [înțelege] adevărul,

* nebun, nu știu calea corectă.

17.2. 	Opoziția Lokayatikilor față de pustnici de aici este foarte artificială. Aparent, descrierea momentelor erotice ar trebui să aprofundeze din ce în ce mai mult asocierea negativă. Această descriere, de altfel, este în concordanță cu tradiția erotologică medievală și, desigur, este imposibilă în gura unui materialist antic, mai ales că „cearta de dragoste”, ca ceva care ar trebui să precedă copulația, este caracteristică tamilului medieval timpuriu. erotologie.

18.1. 	Așa că trăim [noi, comunicând] cu cei cu părul olago

femei, scufundându-se în gaura care [este ascunsă] în ele, ca o [găuri] într-o piatră prețioasă, Bem nectar [care da] din belșug buze fragede stacojii, ca petalele unui nufăr, În brațele noastre strângând moale umerii sclipind ca diamantele.

Și toți, cei cu minte plictisitoare, pierd [fără scop] singuri, sperând [pentru a se bucura în] altă lume.

18.2. 	La fel ca și precedentul, acest catren continuă prin gura Lokayatika cu o descriere detaliată a actului sexual, iar în final vorbește cu dispreț față de pustnicii care refuză femeile.

19.1. 	Ridicându-ne pe terasa plină de lumina lunii, - [ne] ne unim cu femei, al căror chip este ca o lună strălucitoare; Ne apăsăm [cu buzele] de buzele lor stacojii, conform strălucirii

ca lumina lunii pline, [sânii] până la sfarcurile sânilor Lor, strălucind ca o lună tânără;

iar această plăcere, iar și iar (repetată), Religiile sunt ocolite de adepți disprețuitori.

19.2. 	Acest catren este atât de frumos în sunet și imagini, încât negativitatea asocierii de aici aproape că face loc pozitivității, naturalismului erotologic rafinamentului estetic.

20.! .. [Uneori], supărat de o ceartă de dragoste ușoară,

trăim tristețe și oboseală, dar, străduindu-ne

229

Biblioteca „Runiverse”

Pentru a ne uni cu iubitul nostru, cădem la picioarele lor cu o rugăciune - aceasta este [căința și] tapas-ul nostru.Dar atunci când, după ce ne-am contopit din nou cu aceste femei, în pasiune pentru ele ne pierdem cunoștința și toate guna. Că [această stare] pentru noi este eliberarea finală, mukti, [plină de] plăcere, [și noi înșine | în ea cei care au atins mukti,

20.2. 	Acesta este un catren cu un caracter viu parodic / în el - blasfemie pură, o caricatură a hinduismului. Abstinența temporară de la actul sexual este comparată cu tapas, asceză, iar actul sexual este asemănat cu mukti, eliberarea finală22, la atingerea căreia, conform conceptului hindus, conștiința individuală dispare (> un> arviu). Dar, în același timp, este posibilă și o paralelă cu unele concepte tantrice și shaktiste, conform cărora actul sexual este considerat un act ritual, iar orgasmul este prezentat ca o stare de dispariție a conștiinței, ca un fel de stare extatică asemănătoare cu moartea. . Dar, așa cum am menționat deja, nu avem nicio dovadă a unei conexiuni reale între Lokaiyata și tantrism.

21.1. 	Deci de ce să suferi și să te epuizezi [cu tapas],

crezând că, pe lângă beatitudine [din relație], mai este [o altă fericire] aici?

lasă-i să demonstreze!' [Noi], cu permisiunea regelui țării [noastre], străduindu-ne să obținem bogăție în fiecare zi, să o cheltuim pentru nevoile plăcerilor senzuale!'

21.2. 	Acest ultim catren este îndreptat nu numai și nu atât împotriva schitului (precum sfârșiturile versetelor 17.1, 18.1 și 19.1), ci împotriva puterii mănăstirilor și, eventual, și împotriva poziției predominante a brahmanilor - monopoliștii neîndoielnici ai ideologiei religioase. în Tamil Nadu în primele secole ale mileniului II d.Hr. e.

Tot felul de cadouri și donații către mănăstiri și temple erau extrem de comune la acea vreme - și doar Tamil Puranas mărturisesc acest lucru, dar mai presus de toate

22 	Cu această ocazie, comentatorul Tattvanrakash remarcă inteligent despre Lokayatik: „[Pentru ei] în loc să se bucure de mukti, există bucurie de mukti” (p. 4'2). Această remarcă reflectă, de asemenea, conceptul Vedanta și Siddhanta despre eliberarea finală a mukti ca cea mai înaltă fericire, reinterpretată în Vedanta și Siddhanta.
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inscripţii dedicatorii găsite în număr mare. Un dar (inclusiv un dar de pământ) nu numai că a servit drept justificare pentru achiziție, ci l-a și sfințit direct. În mai multe locuri din țară, templele și mănăstirile au concurat chiar mai devreme cu micii domni feudali în ceea ce privește averea și influența asupra comunităților. Acest fenomen a fost reflectat în mod deosebit în binecunoscuta legendă despre poetul-bhakta Manik-kavashagar (vezi Anexa III la capitolul IV), care a dat templului Shiva banii pe care i-a dat rege pentru cumpărarea de cai de război. Zeul bhakti și shaiva-siddhanti este, în esență, obiectul nu numai al cultului, ci și al oricărei alte activități - antreprenoriat, proprietate asupra pământului, actul sexual etc. Prin urmare, dacă în catrenele anterioare, dragostea sexuală se opunea eremitismului. iar dragostea pentru Dumnezeu, atunci, în acest catren, achizitivitatea în numele plăcerilor senzuale se opune achizitivității în numele scopurilor religioase, iar regele care încurajează această achiziție este singurul conducător de pe pământ, opus lui Dumnezeu.

În același timp, trebuie menționat că corelația socială de mai sus, ca corelație specifică, este doar o presupunere. Speculațiile sale sunt susținute în primul rând de faptul binecunoscut că materialismul și ateismul din India, care au o istorie de aproape o mie de ani și jumătate, sunt întotdeauna asociate în mod tradițional cu kshatriyas. Într-adevăr, aproape fiecare nouă tendință în filozofie și religie a fost asociată cu opoziția anti-brahmană. Totuși, întrucât în această perioadă condițiile sociale concrete s-au schimbat de multe ori până la o schimbare de formare, este foarte dificil să se conecteze același fenomen ideologic în același mod cu diferite moduri de producție, fără a ține cont de schimbările care au loc în cadrul acestor moduri. Căci corelația socială concretă presupune, în primul rând, concretețea conexiunii, care, mai ales pentru India antică și medievală timpurie, nu a fost încă pe deplin reconstruită. Astfel, vorbind despre presupunerea unei astfel de conexiuni pentru Tamil Nadu medieval, vrem să spunem că, în general, o astfel de conexiune a fost remarcată în istoria viziunii asupra lumii antice și medievale indiene și există o oarecare probabilitate ca, desigur, în specificul ei. , ar putea avea loc în acest caz.

Concluzie

22.0.1. Împărțirea generală a conținutului „secțiunii despre materialiști-locayatikas” a tratatului lui Arunandi este următoarea.

a) 	Quatrain 1, care este de natură introductivă și leagă Lokayata cu mitica Brihaspati.
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b) 	Quatrene 2, 3, 4 și 5, care conțin o declarație a fundamentelor ontologiei și epistemologiei Lokayatics.

c) 	Caratul 6, negând cele trei categorii principale ale hinduismului (karma, suflet și zeu), catrenul 7-10, unde karma este negat, 11, unde Sufletul este negat, 12, care conține negarea lui Dumnezeu și a 13-a finală .

d) 	Caranetele 14 și 15, care proclamă hedonismul și nega eremitismul, catrenul 16, care deschide „secțiunea erotică”, versonele 17-20, descriind relațiile sexuale și conținând condamnarea eremitismului în final.

e) 	Quatrana 21 este cea finală.

22.0.2. Întreaga secțiune a tratatului este scrisă în așa fel încât, odată cu percepția informațiilor neutre, cititorul formează asociații emoționale negative. Acest lucru se realizează prin crearea de imagini senzuale vii, repetarea și detalierea lor și este întărit de o serie de dispozitive poetice formale, în special prin întărirea aliterației consoanelor din seria mijlocie 23.

22.1.0. Dacă ignorăm funcția24 a textului, adică considerăm „secțiunea despre ax-locayatica materialistă” ca o descriere a unui anumit sistem de idei, fără a ne stabili mai întâi sarcina de a stabili sursele specifice ale acestor idei, timpul de formarea acestui sistem sau purtători specifici ai acestor idei, atunci acest sistem, fiind prezentat ca ierarhic, subordonator, poate fi descris astfel.

22.1.1. 	Lumea este formată din 4 elemente materiale. Aceste elemente sunt considerate în două moduri: în primul rând, ca entități abstracte, ca material primar al universului, acestea sunt: firmamentul, lichidul, căldura și aerul și, în al doilea rând, ca obiecte concrete, acestea sunt: pământul, apa, focul și vânt. Deși această trecere de la esență la fenomen nu se realizează teoretic, diferența dintre ele este fixă25, dacă nu teoretic, atunci cel puțin lexical26. Această diferență este foarte

23 	Această metodă de a crea o anumită dispoziție emoțională în cititor pentru o percepție mai adecvată a informațiilor textului a fost „numită rasa (gaz) în estetica indiană antică și a fost comună mai ales în poezia sanscrită medievală timpurie ts lroze (vezi F. Edgerton). , Sugestie indirectă în poezie, teoria hindusă a esteticii literare, - „Proceedings of the American Philosophie Society”, vol. 76, 1936, pp. 687-706).

24 	Funcția textului este descrisă în detaliu la începutul cap.

25 	Cu alte cuvinte, în sistemul Lokayata, aceștia nu sunt pași, nu momente ale procesului de cunoaștere, nu categorii dinamice de epistemologie, ci doar diferite aspecte ale ontologiei. O astfel de abordare este caracteristică oricărei filosofări spontane.

26 	Cu alte cuvinte, în acest text, două concepte înrudite sunt notate cu două cuvinte sinonime, dar până când aceste cuvinte sunt în cele din urmă fixate, adică până când fiecare dintre aceste concepte este prevăzut cu un singur

232

Biblioteca „Runivers”

este prezentat la figurat de către Lokayatics ca ceva care necesită introducerea categoriei de „cuvânt” sau a unui concept specific.

22.1.2. 	Cunoașterea lumii, constând din 4 elemente materiale, este posibilă numai pentru că singurul instrument de cunoaștere - organele de simț - constau în sine în modificări ale acestor elemente. Pe această bază se remarcă unul dintre aceste elemente - firmamentul (pământul, hrana), care, opus tuturor celorlalte, odată ajuns în corpul uman, produce organele de simț, conștiința. Deoarece organele de simț au fost deja create și percep obiecte formate din elemente, căldura și aerul sunt opuse celorlalte două, ca fiind mai puțin accesibile percepției. Dacă în planul microcosmic, firmamentul se distinge de elemente ca material din care este construită conștiința, atunci în planul cosmic, cosmogonic, separarea aerului este conturată ca „cel mai fin” dintre elemente, generând * din sine toate restul.

22.1.3. 	Toate calitățile senzoriale - „sunet”, „formă”, „miros” - sunt rezultatul interacțiunii obiectelor formate din elemente cu organele de simț; ele reflectă proprietățile reale ale obiectelor.

22.1.4. 	În ceea ce privește agregatul logic al elementelor, există o cauză materială (causa mater ialiis) a oricărui fenomen, care se referă întotdeauna la elemente ca rezultat, o consecință,

22.1.5. 	Dumnezeu și sufletul sunt respinși cu hotărâre ca fiind imperceptibile de simțuri și, prin urmare, nu sunt formate din elemente și, prin urmare, nu există. Transmigrarea sufletelor și legea „răzbunării-răzbunării” morale care o reglementează – karma – sunt negate, întrucât în principiu este posibilă doar acțiunea combinațiilor de elemente, iar moartea corpului este descompunerea, dezintegrarea acestor combinații. , a cărui acţiune deci nu se poate manifesta într-o altă întrupare.

22.1.6. 	În centrul eticii Lokayata se află angajamentul față de plăcerea derivată din actul sexual, precum și o condamnare ascuțită a schitului. Mențiunea „voinței regelui” vorbește despre principiul subordonării conducătorului pământesc, care se opune lui Dumnezeu. Deci, pe baza pasajului de mai sus al secțiunii (21), putem vorbi condiționat nu numai despre ateismul absolut al Lokayati, ci și despre tipul lor de anticlericalism.

22.1.7. 	Oponenții lokayata sunt adepți ai tuturor sistemelor religioase și filozofice ortodoxe și neortodoxe din India antică, aliații sunt doar adepți ai sectei vamachara.

din aceste două cuvinte, această diferență nu devine terminologică și, în consecință, cuvintele nu încetează să fie sinonime. Consolidarea terminologică poate fi precedată de o perioadă în care fiecare dintre cele două „concepte diferite poate fi desemnat prin oricare dintre cele două cuvinte sinonime”.
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22.2.0. Este mult mai dificil să tragem concluzii cu privire la funcția „secțiunii despre materialiști-localiști” - cu alte cuvinte, să aflăm în ce scop a fost scrisă secțiunea, cui s-a aplicat ceea ce s-a scris în secțiune, cui a fost abordat textul secțiunii.

22.2.1. 	Să începem cu prima și ultima întrebare. Caracterul tratatului în ansamblu (inclusiv cea de-a doua parte a acestuia, care a fost discutată în capitolul anterior) arată că acesta a fost adresat Shaiviților Tamil, mai precis, Tamil Shaiva Bhaktas. Întreaga istorie a shaivismului tamil vorbește în favoarea acestui lucru, ceea ce a dus la ceea ce am numit în mod convențional scindarea cultului sau descompunerea viziunii religioase asupra lumii.

Cel mai semnificativ fapt al acestei povești pentru noi aici este că principalul cult care concurează cu Shaivismul - Vișnuismul, în timpul despărțirii sale, a evidențiat Vedanta, un sistem nu numai mult mai puternic decât Shaivite Siddhanta, asociat cu complexele vedice și epice sanscrite, dar și (parțial datorită aceluiași) vorbitor de sanscrită. Datorită rivalității ascuțite, și uneori ostilității, a acestor două culte, dintre care vaishnavismul a fost monopolizat de mai multe caste brahmane, cultural tradițional mai asociate cu nordul (în special Habrahmanii deștepți), Șaivismul mai aborigen a trebuit să folosească toate avantajele propagandei. în limba maternă. Cu toate acestea, deoarece vaishnavismul avea deja o școală filozofică puternică, a devenit necesar să se transfere lupta din cult în zona teoretică. Teismul lui Ramanuja, gravitând spre Vishnuism, a depășit clar iaiva-siddhanta, atât în epistemologie și logică, cât și în dezvoltarea și argumentarea principalelor prevederi ontologice; dar în același timp, shaiva siddhanta este mult mai poetică, mai simplă și; care este destul de semnificativ, mult mai independent de tradiția vedica și epică. Neputând concura cu Vedanta în domeniul teoriei filozofice și al dogmei religioase, Arunandi afirmă principalele prevederi ale Siddhanta, criticând paisprezece sisteme religioase și filosofice, dintre care, poate, doar ultimele cinci (Iabdabrahmavada, Mayavada, învățătura lui Bhaskara, atee). Samkhya și Pancaratra) pot fi considerate a fi de valoare reală la momentul respectiv. Primele nouă sunt prezentate pentru secolul al XIII-lea. ceva foarte anacronic. Întrucât toate aceste sisteme sunt considerate de la sfârșitul până la începutul secvenței adoptate în tratatul de către Arunandi, ele sunt din ce în ce mai în dezacord cu shaifa-siddhanta și, în același timp, par a fi din ce în ce mai puțin probabil să fie adversarii ei reali. . obiect

27 	Aici este necesar să ne întoarcem din nou la luarea în considerare a cadrului inițiatic al tratatelor „Meykandar-a” și Arunandi.
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tivno cel mai contrar doctrinei idealiste iyaiva-sid-dhanta (ca, într-adevăr, și Vedanta) este cu siguranță materialismul, apoi școlile filozofice ale budismului, jainismului și ajithaka. Expunerea și respingerea acestor învățături, care nu include critica directă a principalelor prevederi ale Vedantei Vishnuite, de care, totuși, bhakta saiviți nu le cunoșteau prea bine, conține multe atacuri asupra momentelor specific vișnuite și, desigur, secundare în Vedanta, dar foarte importantă pentru Shaiva Siddhanta, mult mai legată de cultul lui Shiva decât este teoria lui Ramanuja sau Bhaskara cu cultul lui Vishnu. Rezumând cele spuse, putem concluziona că tratatul a fost scris pentru adepții cultului lui Shiva din sud cu scopul de a aduce o bază teoretică celor predominante în secolele VII-IX. n. e. practica și afișarea cultului, slabă și negativă, din punctul de vedere al hindușilor ortodocși, plasează într-o serie de alte sisteme, iar prin această afișare - critica vaishnavismului din sud.

22.2.2. 	Lokayata, după cum putem vedea, a fost un obiect ideal pentru a se opune lui Saiva Siddhanta nu numai în epistemologie și ontologie, ci și ca sistem religios complet ateu. Întrucât nu a existat un alt sistem care să contrazică literalmente siddhanta în toate punctele, este firesc ca prin el să fi început expunerea, ca de la standardul a tot ceea ce este negativ din punct de vedere moral și insuportabil științific din punctul de vedere al învățăturii idealiste. Cu toate acestea, este posibil ca Lokayata din tratatul lui Arunandi să fi fost și un obiect ideal de critică în sensul că nu mai exista ca o învățătură vie la acea vreme. Un argument pur extern și indirect în favoarea acestei presupuneri poate fi faptul binecunoscut că majoritatea celorlalte sisteme descrise în tratat nu existau nici atunci. Un argument mai serios poate fi faptul că natura afirmațiilor lui Lokaiyatika este tocmai cea care ar fi cea mai benefică pentru un Saiva Siddhantist sau pentru un Vedantist pentru cea mai ușoară infirmare, și nu atât pentru o respingere pe teme teoretice esențiale, și mai ales. întrebări epistemologice, dar pentru declinări etice. Lokaiyatik a fost prezentat de Saiva Siddhantist ca și cum ar spune: „Sunt un libertin, scopul vieții mele este copularea cu femeile, singurii mei prieteni sunt mulțimile ticăloase. iar teoria elementelor și teoria percepției simțurilor bazate pe ea, am nevoie doar ca bază teoretică pentru desfrânarea mea. Cu alte cuvinte, aici avem de-a face cu un „autocompromis obligatoriu” impus Lokayatikilor de adversarul lor idealist. Dar există un alt argument în favoarea „idealei” Lokayati; teoria lor, dacă ar fi „realitatea”, ar trebui îndreptată împotriva
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shaiva-siddhanta în primul rând, în timp ce aici este îndreptat împotriva tuturor celorlalte sisteme descrise, cel puțin într-unul dintre cele mai importante momente ale teoriei lor. Mai mult decât atât, o serie de locuri din tratat ne convin că apariția în descriere după și împreună cu Lokayata aruncă o umbră asupra celorlalte treisprezece sisteme într-o măsură mai mare sau mai mică și, în plus, unele dintre aceste locuri sunt îndreptate în mod special împotriva cel mai actual oponent de cult al Shaiva - Siddhanta - Vishnuism.

22.2.3. 	Dacă refuzăm să vedem adepții săi vii din spatele sistemului lokayata schițați, atunci nu ar trebui să presupunem că această informație se referă la materialismul indian antic? Este foarte greu să răspunzi la această întrebare. Unele momente ale materialismului antic sunt date în mod deliberat într-o simplificare excesivă, altele, dimpotrivă, au primit o complicație nefirească (ca, de exemplu, în locul în care vorbim despre „corpul subtil”). Cel mai probabil, suntem înclinați să credem că informațiile despre lokayyat antic, trecând prin canalele tradițiilor școlilor idealiste ostile acestuia, au primit o nouă „actualizare” în lupta ideologică a unei anumite perioade și, desigur, a fost transformată în acelaşi timp în direcţia necesară cutare sau cutare şcoală idealistă. Deci, după toate probabilitățile, sa întâmplat cu informațiile despre lokayat prezentate de Arunandi. Am îndrăzni chiar să sugerăm că acest tip de transformare ar putea deveni în mod obiectiv un fel de mod de existență pentru vechea tradiție materialistă din Evul Mediu din sudul Indiei 28.

28 	În acest sens, este foarte interesant faptul că în textul Vinaya Pitaka (pravrajãvastu), găsit printre descoperirile Gilgit, se menționează adepții Lokayata din sudul Indiei (daksina patha). Vezi Manuscrisele Gilgv, voi. III, pct. IV, Calcutta, 1050, pp. Vili-IX, T 6-20.
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APLICARE

ARUNANDI THEVAR. SHIVA-NYANA-SIDDKIYAR

Infirmarea Învățăturilor Lokayati 1

1

O, tu care consideri ca existând cu adevărat în lume (doar) ceea ce este direct perceptibil!

Dacă zeul insidios al morții2 ți-ar fi răpit mama când tu

a fost un copil și un tată înainte de a te naște, Apoi, devenit adult [și rezonabil], vei pretinde că (părinții tăi nu au existat deloc], pentru că

nu le poti accepta?

2

Când apare un nor, [cerul] se întunecă, fulgerele fulgeră

și tunetul bubuie, se spune că va ploua;

Când pârâul aduce apă cu lemn de santal și lemn de achil, se concluzionează de aici:

Că din nori peste munte s-a revărsat ploaia. Dar la urma urmei, aceste [lucruri sunt crezute] nu [pentru că],

Că ei [știu] prin percepție! Confirmă (ești tu]:

(numai prin] deducerea [sunt cunoscuți]!

3

Dar dacă spui că [există] doar percepție și concluzia este (nimic decât] percepția anterioară, (Atunci) cum, (spune-mi), înainte de a percepe acea cunoaștere,

ce a apărut în organism, constând din elemente?

Pentru cunoaștere, prin care se învață acel motiv; [apare] din vorbire4, este o concluzie;
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Ce [alt] mod de a ști [se poate stabili] că corpul nostru este format din elemente?

4

[Din antichitate] pe pământ ei vorbesc despre cărți sacre fără păcat, [că] sunt infailibile;

Și noi [noi înșine] am văzut (cât de) adevărat a fost [în viitor]

ceea ce a fost înainte de Cărțile astrologilor [a fost prezis]; asa ca stii:

modul în care veți lua de la Agamas5 - (aceasta este la fel cu] o comoară uriașă dobândită [de dvs.]! 6

5

De ce spui că elementele sunt eterne? Căci, întrucât ele, Devenind forme, (sufă) devenire și pier, trebuie să existe un creator [pentru ei];

[La urma urmei, vasele de lut [nu sunt eterne], și am văzut un olar,. care le creează cu dragoste;

(Deci să știți că] o bulă care a apărut din apă

* 	frig, există crearea de aer!7

6

[Afirmi că] un balon care se ridică din apă este [apă], [pentru că, izbucnind], [din nou] devine apă; de îndată ce veți studia Elementele schimbării, [veți înțelege că, așa cum nu se formează un balon fără aer], așa conștiința8 nu va apărea din elemente, deși ne apare [ne] în ele.

Spui că mintea iese din pământ, [cum ar fi]

culoare roșie care va apărea dacă combinați frunzele de betel cu fructe de areca și tei - aceasta este o greșeală, [căci doar din pământ] corpul iese 10.

7

La urma urmei, din combinația dintre acestea, dacă a apărut, se dovedește

o singură calitate - culoare roșie;
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Cum, atunci, [să zicem], din corp se obțin (mai multe) calități ale diferitelor organe de simț?

Văzând că pentru combinarea frunzelor de betel cu nuci de areca și tei [are nevoie] de altcineva, care [ar fi conectați^ Să înțelegi (tu] trebuie să înțelegi clar că este nevoie și de cineva pentru a combina elementele.

8

Dacă declari că cele cinci simțuri, precum și somnul, mâncarea, frica, pofta, care nu au fost anterior ^ Din carne se nasc, ca (o pânză), un păianjen [învârtire], (Atunci de ce nu te vei întreprinde a afirma] că

toate ființele, fie ele o femeie, un bărbat sau un campion obișnuit, poate * Nu sunt [produsul] sânului nenumăratelor 10 * 12 *, dar și proprietatea combinațiilor [de elemente]?

9

[Dacă spui] că nu există (pe pământ) nașteri ale multora, înseamnă că nu are loc în simțuri 14 [diferențe]

Din corpuri [care sunt diferite pentru că], fie că sunt cinci, patru, trei, două sau doar unul, [au un sentiment de la naștere prin karma]15; [De fapt], asemenea calități precum atingerea și vederea, înțelese de minte, 16, nu sunt date prin combinații; Căci diferențele [tot ceea ce vedem în corpuri și calități sunt date, (știi) doar de karma care a fost înainte!

10

Dacă [voi] spuneți, rațiunea sunt elementele, [de ce atunci] nu vedem cunoașterea în ceea ce constă din elementele n?

Deși corpul este puternic, dar, devenit cadavru, este capabil să cunoască? Dacă începi să afirmi că nu gândește doar pentru că

că aerul 18 s-a dus, [respirația], Atunci de ce nu se ridică cunoașterea în somn, deși suflarea vieții rămâne [în trup]?
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unsprezece

Dacă spui că mintea este calitatea corpului, atunci,

(dacă luăm toate creaturile pe care le]] de la termit la elefant, Cu o creștere a corpului, mintea trebuie să crească,

ca scadere - scadere; (Dar dacă da, atunci] de ce, spune-mi, într-un corp gigantic este mic [minte], Și într-un mic [corp uman] atât de mare?

12

[Ile, poate], vei începe să afirmi că odată cu scăderea minții, [acele] elemente care nu sunt minte în sine.

manifestă, crește, Y, dacă apariția combinațiilor de elemente telá se va dovedi a fi mare, atunci în aceeași măsură

mințile vor scădea, Se va dovedi atunci [la urma urmei], corect, astfel încât dacă [corp]

la început a fost mare, [apoi] el

[proporțional] cu mintea nu va deveni mai mică. (Dimpotrivă], dacă a fost mai mic, nu va putea deveni mai mare, iar raportul lor anterior nu se va schimba niciodată 14 * * * * 19

13

Ascultă (mai departe), dacă [tu] spui că ființele sunt una [prin] natură, atunci de ce [toți oamenii] nu sunt născuți ca femei și ca bărbați în același timp, Dimpotrivă, datorită acțiunilor [anterioare]20, ei sunt născuți separat - [femeie sau bărbat]?

[Să știi] că nu elementele sunt corpul și nu consecința

acțiunile lor; [Ceea ce ai spus] este o amăgire; diferența de gen - din karma apare în ordinea în care este stabilit Unul 21.

14

£Tu spui]: „De ce să vorbim despre acțiunea karmei peste tot?

Pentru la fel ca diferitele forme de ghivece

esența consecințelor acțiunilor [cu argilă],

[Elementele], îmbinate armonios, formează [făpturi

diferențe].”—
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Dar nu putem fi de acord cu aceasta: [elementele] sunt în dușmănie între ele, căci dacă

ele ar putea fi combinate între ele, apoi focul ar putea [arde] în apă, - [dacă este] pentru a vedea

[vi se va întâmpla], anunțați-ne (în curând)!

15

Dacă presupunem că cauza acestei forme a corpului este o combinație de anumite elemente care gravitează unul spre celălalt, atunci care este, (să zicem), cauza copulației bărbaților

și femeile se poftesc una după alta? Acesta este Shiva, care, poftindu-și soția, a copulat cu ea, Motivul a fost că încă de la început în lumea femeilor și bărbaților, copulația are loc, nu-i așa!

16

Spuneți: „Când apa se combină cu căldura tămâiei 22, ce face karma [aici]?” Să știți că apa rece amestecată cu lemn de santal are deja două proprietăți - căldură [și rece];

[Asemănător cu aceasta] karma dă o pereche de proprietăți, unite împreună - plăcere și suferință - Testarea dă [tuturor] ființelor înzestrate cu conștiință, dar pentru corpurile altor23 [acele proprietăți] nu există.

17

Dacă spui că în plăcerea senzuală nu este karma, ci doar natură (are loc), atunci ce ne aduce nenorocire [nouă]? Dacă da, atunci de ce, spune-mi? Poți să spui?

Să știți că [toate acestea] sunt karma, rodul faptelor din trecut prin harul celui care este începutul tuturor; {în ființe] (Pentru faptele lor) conștiința este creată24;

karma este fără început, iar rodul ei este cel care trebuie experimentat în răzbunare25.

18

Spuneți: „Dacă [karma] este fără început, nu va exista nicio combinație”26; (știi]: impuritatea primară și maya27, de asemenea karma, sufletele28 [toate] și Shiva sunt fără început;
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Sufletele, pentru a produce karma, [au nevoie de corpuri pentru incarnare]; un corp [fără suflet] nu poate crea karma;

.Să știi, inițial au fost lipsiți de trup de conștiință și ei înșiși nu au fost capabili să se unească cu sufletul;

.Beginningless trebuia să le conecteze mai întâi,

această combinație a fost prima sa creație.

19

Spui că sufletul nu există pentru că nu poate fi perceput de simțuri29; Dar cum poate un corp să vadă un ochi care se vede pe sine? Căci numai cu ochiul ochiul poate vedea; Și la fel nu se poate vedea sufletul cu ochiul, dar

(sufletul poate vedea toate] organele de simț, deși nu este accesibil percepției lor în sine; vedeți, pentru că sufletul există de fapt.

20

[Se știe] că focul arde numai când arde ceva;

[Pentru el] este ca sufletul întrupat31 când este separat

din corp, nu poate fi cunoscut;

Focul arde numai devorând uleiul care se toarnă în lampă;

[Pentru el] ca focul sufletului arde, arde uleiul karmei

în lampa de corp.

21

Spuneți: „Când conștiința putea exista în afara corpului și putea intra în alt corp la naștere, tot ce era, plecând,

atunci de ce nu există amintire a fostului corp în conștiință?” Voi răspunde în felul acesta: „Tu, fiind în vis, îți amintești

ce s-a intamplat cu tine care erai treaz? Să știi că, de îndată ce intri într-un alt pântece, conștiința se întunecă32 și, prin urmare, (sufletul] nu-și amintește (ce a fost cu el în fostul trup).
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22

Dacă spui că conștiința, odată moartă, se naște

[din nou] nu pot, Atunci de ce ești într-un vis fără [conștiință],

te trezești când conștiința apare din nou? Dacă întrebi de ce [atunci] moare cadavrul,

și din nou [nou], diferit se va naște? - Atunci să știi că într-un vis, în care uiți ce a fost real, obții un alt corp!

23

Când spiritul vital este stins33, pier și organele de simț; [dacă întrebi]: cum reapar ei, după ce au pierit, după moarte [la suflet]? —

Răspund: Oamenii pământului compară fazele lunii cu nașterea și moartea; Să știți că la fel (se întâmplă) cu sufletul, [când] după moarte își pierde cunoștința34, [și încarnat] o recăpătă.

24

Să știi, părinte,35 că elementele despre care vorbești sunt făpturi care se ridică, există, pierd; de aceea [este clar] că există un Conducător;

Dacă considerați [că toate trupurile iau naștere din elemente], la fel cum se obțin diverse oale din lut, Atunci rețineți că [toate trupurile sunt] opera unui singur olar impecabil36.

25

[El] este cel a cărui mare esență este inaccesibilă cunoașterii Vedelor,381 Brahma și Vishnu, Dar el este ușor accesibil sclavilor săi iubitori 39 — prietenul 40 cel care a venit la Giarabei de două ori ca mesager noaptea Dintr-un sclav îndrăzneț și nepoliticos41; deci de îndată ce tu

cu dragoste Agățați-vă de picioarele lui asemănătoare unui lotus, să știți că în această lume, aici [voi] va da [tot ce] vă doriți!
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26

Dacă se întâmplă să cadă în rahatul fetid inele de aur cu pietre prețioase, nu le lua de acolo, ca să nu te spurci;

{Ca o foame de aur murdar], în lumea aceasta este necesar să lepădăm de pasiunea pentru femeile frumoase, cărora le tremură șoldurile [pofta se trezește în noi];

[La urma urmei, corpul este] un vas necurat, de acolo carnea pute și se scurg impurități, mucus, urină și alte lichide;

Știind toate acestea, gândiți-vă ce veți obține dacă vă aruncați pe trupul [a unei femei]?

27

Înțelegeți, corpul [femei] este fetid, umplut cu piele, carne, măduvă osoasă și

Oase; grasime expira si apoi; este doar o grămadă de murdărie infestată cu viermi;

Este un vas plin cu urină și bilă și limfă care curge prin vene;

Într-adevăr, trupul unei fete ai cărei ochi [doi] sunt ca crapii este doar o grămadă de excremente.

28

[Cunoașteți], plăcerea actului sexual cu o femeie necugetată este ca și plăcerea pe care o experimentează porcii,

Când se bat voluptuos în noroi lichid, mâncând gunoi urât mirositoare...

Uite, [aici] este o mare sursă de plăcere, abundent, etern, pur și transparent!

Numai acea desfătare este adevărată, pe care o găsim în slujirea servilă a Domnului nostru.

29

Cei în care fierb mânia și pasiunea, [niciodată] nu cunosc binecuvântările păcii;

Iar cei care sunt obsedați de pasiune nu pot gusta din plăcerile celor care [pentru totdeauna] s-au rupt de dorință;

Cu adevărat, plăcerea singură nu cunoaște ruptură - ceea ce ajungi, dacă te agăți de ea cu dragoste -

Până la picioarele celui mai pur, Departe-Aproape42, pe care zeii îl venerează cu încântare.
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treizeci

Crezi că fericirea stă în satisfacerea dorinței

şi patimile altora;: [Să ştii] că este ca fericirea pe care o aduce un foc fumegător la frig, Sau ca fericirea pe care apa rece o aduce la căldură;

Dar numai atunci vei primi plăcere veșnică,

când te alături de calea bună43 a lui Shiva ..

31

[Cei care au ajuns pe acea cale bună] citesc numai shaivagams și Shiva existente în univers, consideră sufletele și lanțurile sufletelor;

Dragostea și toate celelalte pasiuni - asta vor să renunțe și vor să primească doar harul lui Shiva,

Ceea ce le dă eliberarea de trei cătușe, de murdărie

• purificarea și realizarea mukti.

1 	civanãnacittiyãr parapakkam, rr. 47-82.

2 	kãlan (skt. yama) este zeul morții în panteonul vedic.

3 	akil - Aquillaria agallocha - arbore de vultur. Aici există -in vado, că aceștia sunt copaci de munte.

4 	În mod evident, aici se înțeleg trei lucruri, necesare pentru îndeplinirea ■ritului (muppori) — minte, vorbire și trup, despre care se credea că procedează secvenţial unul de celălalt (adică din corp - vorbire, din vorbire - minte).

5 	Aici, se pare, se referă la Shivait Agamas, și nu la cărțile sacre în general, numite Agamas.

6 	Întregul verset este dedicat stabilirii tradiției ca sursă a cunoașterii.

7 	Aici existența creatorului este dovedită prin analogie, a cărei natură este caracteristică argumentelor lokayaticilor.

8 	arivu.

9 	punti (suit already. putti; sur. buddhi).

1Q Conform conceptului antic, mărturisit în Chandogya Upanshiada, mintea este rezultatul final al evoluției elementului „firmament”.

11 	Conform clasificării tradiționale, mijlocul (ali) se referă aici la toate ființele vii care nu sunt umane.

12 	În conformitate cu conceptul clasic hindus, fiecare ființă vie ia naștere din pântece, după ce sufletul a ajuns acolo, după ce și-a părăsit fostul trup (mort).

.13 vannam '(skr. khatpa) —v.arna, castă, naștere, culoare.

14 	uriarvintiyam (intiyam - distorsionat din intiriyam, Skt. indriya); această frază este o hârtie de calc din Skt. jñánendriya.

15 	Numărul de organe de simț (inclusiv mintea) în filosofia naturală indiană antică a fost principala caracteristică în clasificarea ființelor vii.

16 	În funcție de simțurile disponibile, o ființă vie poate percepe anumite calități care au apărut dintr-o combinație de elemente.
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17 	puram - spate, extern; aici, evident, se înțelege orice natură neînsuflețită.

18 	yuig - viață, respirație; evident, hârtie de calc ·οκ·ρ. prana; conform ideilor cosmogonice ale Upanishad-urilor timpurii, respirația era identificată cu aerul.

19 	Aceasta implică o analogie cu o persoană care, în procesul de creștere, schimbă raportul dintre spiritual și fizic.

20 	adică karma.

• 21 oruttan - „o persoană, cineva”.

22 	kanțam - tămâie, substanță aromatică. Acest lucru sugerează ideea că esența parfumului (în special lemnul de santal) este căldura, iar cea a apei este rece.

23 	Adică pentru corpurile care nu au cel puțin un organ de simț.

24 	Adică, aici este expusă viziunea conform căreia o ființă vie primește conștiință (pe lângă organele de simț), adică devine ființă umană ca recompensă pentru ceea ce a făcut într-o naștere trecută.

25 	Adică plăcerea și durerea pe care ființele vii trebuie să le experimenteze – pentru faptele lor anterioare.

26 	Aceasta se referă la îmbinarea sufletului cu trupul.

27 	Maya aici este toată natura.

28 	anu (skt. anu)—at.m. Aici este folosită în sensul de „suflet”, evident cu intenția de a-i sublinia indivizibilitatea.

29 	karanam (skt. kãrana).

30 	kațam (skt. ghața)—o oală. Subliniază natura aspră și pasivă a învelișului corporal și în același timp fragilitatea, inconstanța corpului.

31 	uig - viață (corespunzător skr. jïva); aici se subliniază că în acest vers vorbim despre sufletul întrupat.

32 	Conform conceptului hindus clasic, corpul nu este doar o manifestare a principiului pângăritor, ci și una dintre principalele cauze de întunecare a conștiinței, și în special a memoriei.

33 	Aici „spiritul vital” (vãyu) este un concept psihofiziologic indian antic. Combină cinci soiuri de gaze care circulă în corpul unei ființe vii (prana, apana, samana, vyana, udayana).

34 	Evident, aceasta se referă la „corpul subtil” (skt. sukșma sarïra): vezi cap. A4, 7.2.

;'5 Acest tratament aici este disprețuitor.

36 	Imaginea „zeului-olarului” este foarte comună în poezia Orientului. mier chiar și Omar Khayyam: „Olarul misterios care modelează cranii...”

37 	Este vorba despre Shiva.

38 	Aici, ca și în Periya Purana a lui Sekkilara, Vedele apar ca ființe antropomorfe personificate, apărând împreună cu alți zei ai panteonului hindus.

39 	Întregul verset este o apologie pentru bhakti; aici se subliniază că dragostea unui om simplu este mai dragă lui 'Shiva decât înţelepciunea zeilor.

40 	tõlan este unul dintre cele mai comune epitete ale lui Shiva, care caracterizează atitudinea sa față de admiratorii săi - iyaiva-bhaktas.

41 	Iată o aluzie la povestea legendară a poetului Sundarar. care, iubindu-l pe Shiva și străduindu-l pentru el, s-a opus în exterior supunere lui Shiva și i-a fost nepoliticos și insolent în toate felurile posibile, pentru care a primit de la Shiva porecla de „sclav nepoliticos”. Paravey este prima soție a lui Sundarar, care, din gelozie, nu a vrut să-l accepte, iar Shiva, pentru a-și ajuta animalul de companie, a trebuit să meargă de două ori să o convingă.

42 	paraparan (skt. para + apara). Cel mai comun epitet al lui Shiva, care indică faptul că cei care nu-l iubesc pe Shiva nu îl vor atinge niciodată, iar cei care îl iubesc îl au în inimă.

43 	pappogі - comentatorul se traduce prin „calea cunoașterii” a lui Shiva, jnana * marga lui Shiva.
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